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DE Produktname

Kontrollwaage

EN Product name

Digital weighing scale

PL Nazwa produktu

Waga kontrolna

cz Nazev vyrobku

Digitalni kontrolni vaha

FR Nom du produit

Balance de controle numérique

IT Nome del prodotto Bilancia digitale

ES Nombre del producto Balanza de control digital
HU Termék neve Digitalis mérleg

DA Produktnavn Digital vaegt

Fl Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka

NL Productnaam Digitale weegschaal

NO Produktnavn Digital vekt

SE Produktnamn Digital vag

PT Nome do produto

Balanga digital

SK Nazov produktu

Digitalna vaha

BG Mme Ha npoayKkTta

OurutaneH KaHTap

EL ‘Ovopa npoiovrog Wnolakn Luyapla

HR Naziv proizvoda Digitalna vaga

LT Produkto pavadinimas Skaitmeninés svarstyklés
RO Numele produsului Cantar digital

SL Ime izdelka Digitalna tehtnica

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoaykKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-PW-305C
SBS-PW-61C
SBS-PW-152C

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaoth | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber
info@expondo.com erhiltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Digitale Kontrollwaage
Modell SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nennspannung [V~]/Frequenz [Hz] 230/50
Betriebstemperatur/relative
Luftfeuchtigl?eit im Betrieb [°C/%RH] 07+40/<30
Lagertemperatur/relative
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung -25 bis +50/<70
[°C/%RH]
Batterie 6 V/4 Ah
Genauigkeit [g] 5 1 2
Maximale Tragkraft [kg] 30 6 15
Minimale Tragkraft [g] 20 5 10
Nullbereich < 2 % des Maximalwerts
Leergewichtsbereich % F.S.
Batterielaufzeit [h] 100
Display LCD-Anzeige
Abmessungen der Waagschale [mm] 220 x 310
Abmessungen des Gerats [mm] 400 x 310 x 470 420 x 335 x 465 420 x 335 x 478
Gewicht [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerét sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG GRUNDLICH GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerdts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

LEGENDE
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Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder ERINNERUNG! Gilt fiir die gegebene
Situation (allgemeines Warnzeichen).

Nur in Innenrdumen verwenden.

B O

HINWEIS! Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen in
einigen Details vom tatsachlichen Gerat abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

A ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” beziehen sich in den Warnhinweisen und Anweisungen auf die digitale
Kontrollwaage. Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Ndhe von
Wassertanks. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht nass wird. Warnung vor Stromschlag! Decken Sie die
Liftungsoéffnungen nicht ab!

2.1. Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines
Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstdnden wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerdt Regen
ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko von
Gerateschdden und Stromschlagen.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschliefRlich fir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals, um
das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte
Kabel erhéhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.
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f)

g)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser oder
andere Flissigkeiten ein.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)
b)
<)
d)
e)

f)

A\

Wenn Sie Schaden oder Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und melden
Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Bei Zweifeln hinsichtlich der ordnungsgeméaRen Funktion des Gerats wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf nur in der Werkstatt des Herstellers repariert werden. Fihren Sie keine
eigenstandigen Reparaturen durch!

Im Brandfall verwenden Sie zum Léschen einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerléscher (der fir
den Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist).

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen Dritten
weiter, mussen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

Immer Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerdts Kinder und andere Personen in der
beachten! Umgebung

2.3. Eigenschutz

a)

b)

<)

d)

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betdaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats
erheblich beeintrachtigen kdnnen.

Das Gerdt ist nicht fur die Bedienung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung
und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt oder wurden in die Bedienung des Geréts eingewiesen.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben Sie
wachsam. Ein voribergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des Gerats kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Um ein versehentliches Einschalten des Gerats zu verhindern, stellen Sie sicher, dass sich der Ein-
/Aus-Schalter in der Position ,,OFF“ befindet, bevor Sie das Geréat an eine Stromquelle anschlieRen.

Das Geriét ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.
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2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)

p)
qa)

r)

t)

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Ein richtig ausgewahltes Gerét erfiillt die Aufgabe, fir die es konzipiert
wurde, besser und sicherer.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das
Gerat nicht ein- und ausschaltet). Gerate, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und
ausschalten lassen, sind gefahrlich, diirfen nicht betrieben werden und missen repariert werden.

Trennen Sie das Gerat vor Einstellarbeiten, Reinigung und Wartung von der Stromversorgung. Diese
VorsichtsmaBnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Inbetriebnahme.

Bewahren Sie das Gerét bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, auBerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht
gelesen haben. Das Geréat kann in den Handen unerfahrener Benutzer eine Gefahr darstellen.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelost werden.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch
eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerédts einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu
verandern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern.
Uberlasten Sie die Waage nicht. Dies kann die Wagezellen beschadigen.

Stellen Sie vor einer Messung sicher, dass das Gerat auf einer stabilen Oberflache steht und keinen
Vibrationen sowie plétzlichen Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, da dies die Messergebnisse
beeintrachtigen kann.

Lassen Sie die Waage NICHT Uber einen langeren Zeitraum belastet. Dies mindert die Genauigkeit der
Waage und verkirzt die Lebensdauer der Wagezellen.

Verwenden Sie die Waage NICHT bei Gewitter oder Regen.

Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Setzen Sie das Gerat weder direktem Sonnenlicht
noch der Nahe einer Klimaanlage aus.

Verwenden Sie die Waage nicht in der Ndahe von grofRen Elektrogerdten wie Schweillgeraten oder
groBen Motoren. Lassen Sie die Batterien nicht im Gerat, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen.

Vermeiden Sie Orte, an denen Feuchtigkeit zu Kondensation fihren kann. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Wasser.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Ndhe von Fenstern, Tliren oder Ventilatoren auf, da Luftstromungen
zu ungenauen Messergebnissen fiihren konnen.

Halten Sie das Gerét sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn diese nicht benutzt
wird.
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A ACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des
Geréts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie
Ilhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Geréat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist zum Messen des Gewichts von Gegenstanden bestimmt, die auf die Wiegeplattform des Gerats
gelegt werden.

Diese Waage ist nicht fiir gewerbliche Transaktionen, rechtliche Zwecke, medizinische Anwendungen,
pharmazeutische Anwendungen sowie die Preisermittlung im Verkauf geeignet.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerits
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

1. Anzeigefeld

2. Steuerfeld
3. Netzanschluss und Ein-/Aus-Taste (auf dem Bild nicht zu sehen)
4. Waigeplatte
5. Saule
6. Sdulenklemme
7. Wasserwaage

Funktionen der Schalttafel
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000~
000 -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE CLear T

TASTE FUNKTION
B.L./ZERO Waage auf Null stellen / Hintergrundbeleuchtung
TARE Tara-Erfassung / Loschen
Stuickpreis l6schen / aktuelle Summendaten I6schen / alle
CLEAR/MC Summendaten l6schen
MR Anzeige von Stiickgewicht, Stiickpreis und Betrag (bis zu 18 Mal)
M+ Summe in den Speicher aufnehmen

CHG/ STORE Speichern des Stiickpreises / Berechnung des Wechselgelds

M1-M7 Diese Tasten dienen zum Speichern von Daten (Stiickpreise)
19 Zifferntasten
+ Addierfunktion

3.2. VORBEREITUNG ZUM GEBRAUCH

Aufstellungsort des Gerdts

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht tberschreiten und die relative Luftfeuchtigkeit sollte unter 85 %
liegen. Das Gerat sollte immer auf einem ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen

Untergrund stehen. Verwenden Sie es ausschlieRlich auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen
mit eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel
muss ordnungsgemaR geerdet sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

Installation des Gerats

1. Fuhren Sie das Signalkabel durch die Kopfsaule und sichern Sie dessen Ende so, dass es nicht ins Innere
fallen kann.

2. Befestigen Sie die Kopfsaule an der Riickseite der Waage.
3. Stecken Sie das Signalkabel in das Display.

4. Befestigen Sie das Display an der Saule.
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5. Stellen Sie die Waagschale auf das Gerit.

6. Stellen Sie das Gerét auf eine ebene, horizontale Flache. Stellen Sie die Hohe der vier FiiRe an der
Unterseite des Gerats ein, indem Sie diese festziehen. Wenn sich die Luftblase der Wasserwaage in der
Mitte des Kreises befindet, steht das Gerat waagerecht.

Anschluss des Gerits an die Stromversorgung

1. Entlasten Sie die Waagschale, bevor Sie das Gerat einschalten.

2. SchlieRen Sie das Netzkabel der Waage an die Stromversorgung an.

3. Schalten Sie die Waage mit dem Hauptschalter auf der rechten Seite des Gerits ein.

4. Nach dem Einschalten wechselt die Waage automatisch in den Wagemodus und zeigt Nullen an.

5. Wenn alle Anzeigen Nullen anzeigen, ist das Gerat betriebsbereit.

3.3. BEDIENUNG DES GERATS

HINWEIS: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Geréts, dass es ordnungsgemal waagerecht
ausgerichtet ist.

Funktionen der Waage und der Tasten

1. B.L/ZERO (ient zum Zuriicksetzen der Waage und zur Hintergrundbeleuchtung.

a) Um die Hintergrundbeleuchtung des Displays ein- oder auszuschalten, halten Sie die Taste
[ B.L./ZERO ] einige Sekunden lang gedruickt.

b)  Zurlckstellen:

. Legen Sie ein Gewicht auf die Waagschale.

. Driicken Sie die Taste [ B.L/ZERO ], um den Messwert auf Null zu stellen.
2.  Tara-Erfassung
. Legen Sie ein Gewicht auf die Waagschale.
. Warten Sie einen Moment, bis sich das Gerat stabilisiert hat.
. Driicken Sie die Taste [ TARE ], das Display zeigt ,,0“ an und das Tara-Symbol (-T-) wird
hervorgehoben. Nach dem Entfernen des Gewichts zeigt das Display einen negativen Wert an.

. Driicken Sie die Taste [ TARE ] erneut, um die Tara-Erfassung zu beenden.

3. CLEAR/MC _

. Driicken Sie diese Taste wahrend des Wiegens, um den Stiickpreis zu |6schen. Nach
Uberpriifung der kumulierten Daten werden die aktuellen Daten geldscht.

. Halten Sie diese Taste wahrend des Wiegens etwa 3 Sekunden lang gedriickt. Dadurch werden
alle kumulierten Daten geldscht.

4. MR

Dricken Sie diese Taste, um das Stlickgewicht, den Stilickpreis und die Menge abzurufen (bis zu 18 Mal).
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CHG/ STORE

5. (Speichern / Andern). Rechen- und Wechselgeldfunktion.

. Speichern des Stiickpreises:

Geben Sie den Stlickpreis tber die Zifferntasten 0 bis 9 (auf der Schalttafel) ein, driicken Sie die

Taste [CHG/ STORE ], anschlieBend die Taste [Mx] (wobei x = 1 bis 7). Der Stlckpreis wird

gespeichert (falls unter der MXTaste bereits ein anderer Stlickpreis gespeichert war, wird dieser
durch den neuen Preis ersetzt).

. Berechnung des Wechselgelds

a) Um das Wechselgeld zu berechnen, driicken Sie wahrend des Wiegens die Taste CHG/ STORE .

b)  Aufdem Display ,WEIGHT“ erscheint die Meldung CHS , die den Ubergang in den
Wechselgeldberechnungsmodus anzeigt.

c) Geben Sie den Betrag, auf dessen Grundlage das Wechselgeld berechnet werden soll, (iber die

Zifferntasten 0 bis 9 ein. Der eingegebene Wert wird auf dem Display , UNIT PRICE« angezeigt.

d) Das berechnete Wechselgeld wird auf dem Display , TOTAL PRICE“ gngezeigt.

6. Die MI-M7 Tasten dienen zum Speichern des Stlickpreises.
7. +—Additionsfunktion

o Mit der Taste ,,+“ konnen Sie einen Wert addieren, um den Gesamtwert ohne weiteres Wiegen zu
ermitteln.

Beispiel: Der aktuelle Gesamtwert betragt 10,00. Wenn der hinzuzufiigende Wert 20,00 betragt,
geben Sie 20 Uber die Zifferntasten ein und dricken Sie anschlieRend die Taste ,,+“. Der neue
Gesamtwert wird angezeigt: 30,00.

8. Die angezeigten Alarmmeldungen.

MELDUNG BEDEUTUNG ABHILFE
Entfernen Sie sofort
---OL--- (Alarm) Uberlastung. Gegenstande von der
Waagschale.
--Lb--- (Alarm) Die Spannung liegt unter 3,6 V. Laden Sie d:SfAkku sofort

3.4. Einstellungen zur Dateniibertragung (SBS-PW-305C)

Um ins Menilpunkt Einstellungen zu gelangen:

Wenn die Waage Null anzeigt, driicken Sie die Tasten: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.
3.4.1. Ubertragungsprotokoll bei der Waage mit RS232-Schnittstelle:
3.4.1.1. UART-Geschwindigkeit

Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [Mz].

Auf den Anzeigefenstern erscheint:
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WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

Set

2400 Fun-C

Im Feld ,, WEIGHT” (Gewicht) wird die Baudrate angezeigt. Um den Wert fir die Bandfrequenz zu dndern,

driicken Sie die Taste [Mz].
Es sind folgende Baudwerte zuganglich: 2400/4800/9600/19200.

Driicken Sie die Taste [ TARE ], um die Einstellungen zu speichern und zuriickzukehren, oder driicken Sie
[ZERO], um die Anderungen zu verwerfen und die Einstellungen zu verlassen.

3.4.1.2. UART-Ubertragungsmethoden

Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M3].

Dricken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M3].
Im Anzeigefenster erscheint:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

Im Feld ,,WEIGHT” (Gewicht) wird die Methode der Dateniibertragung angezeigt. Um die
Ubertragungsmethode zu dndern, driicken Sie die Taste [M3].
Die verfiigbaren Methoden sind Stb/Etb/Ser/CLOSE.

. Stb: Ubertragung nach Stabilisierung des Gewichts
. Etb. Ubertragung, nachdem der UART den Befehl <PWI, (ASCII-Code) empfangen hat.
. Ser: Kontinuierliche Ubertragung

. CLOSE: UART geschlossen

[ TARE ],

Driicken Sie die Taste um die Anderungen zu speichern und zu den Einstellungen zuriickzukehren,

oder driicken Sie [ZERO], um die Anderungen zu verwerfen und die Einstellungen zu verlassen.

3.4.1.3. Arten von Daten, die ber UART gesendet werden
Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M4]. Im Display werden angezeigt:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

Im WEIGHT fenster wird der Modusname angezeigt, der sich auf den zu iibertragenden Datensatz bezieht. Um
die Art des zu libertragenden Datensatzes zu dndern, driicken Sie die Taste [M4].
Die verfligbaren Datensatze sind wie folgt festgelegt: 1 Zeile / 3 Zeilen.

. 1 Zeile: Ubertragt nur ,, WEIGHT “.werte.
e 3Zeilen: Ubertragt , WEIGHT «  'UNIT PRICE“ ynd ,,TOTAL PRICE« \yerte (Gewicht, Stuckpreis und

Gesamtpreis).

3.4.1.4. Einstellen des UART-Empfangsbefehls
Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M53]. Im Display werden angezeigt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set




DE

Im WEIGHT Fenster wird der Empfangsbefehl angezeigt. Um die Methode fiir den Empfangsbefehl zu andern,
driicken Sie die Taste [M5]. Die verfiigbaren Optionen sind: P/W/I (GroRbuchstabe).

. P Daten mit dem Befehl , P “ senden.
o W : Daten mit dem Befehl ,, W“ senden.
. I. Daten mit dem Befehl ” l“ senden.

3.4.2. Serielles Kommunikationsprotokoll (ASCII-Code)
Es gibt zwei Moglichkeiten, Daten zu senden:

1) Ubertragung von nur Gewichtswertes,
2) 2) Ubertragung von allen Werten: Gewicht, Einzelpreis und Gesamtpreis.

3.4.2.1. Ubertragung des Gewichts,

Byte | Byte | Byte | Byte

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 9 10 11 12

w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA

Bei Uberlastung der Waage senden Byte 5 und Byte 6 die OL-Meldung im ASCII-Code [OL Kg]_

3.4.2.2. Ubertragung des Einzelpreises

Byt Byt
Byte 13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 Zée ;ée
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | Ufprice | 0xOD | OxOxA

3.4.2.3. Ubertragung des Gesamtpreises

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte

24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Beispiel:

. Wenn die ausgewihlte Ubertragungsmethode ,,1 Zeile“ ist und das Gewicht 1.000 kg betrigt:

Die lbertragenen Daten lauten: [1.000Kg]

. Wenn die ausgewihlte Ubertragungsmethode ,,3 Zeilen“ lautet und das Gewicht 1.000 kg betragt;
Stickpreis = 1,23; Gesamtpreis = 1,23:

Dann haben die ibertragenen Daten das Gewicht von:

[W 1.000Kg)

[U 1.23]

[T 1.23]
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3.4.2.4. Ubertragung des Additionsergebnisses

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte

24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

Der Wert wird nur einmal gesendet, nachdem das Additionsergebnis angezeigt wurde.
Wenn die Summe ,,0“ betrdgt, werden die Daten nicht gesendet.

Die Ubertragung erfolgt nur, wenn ,,3 Zeilen“ als Ubertragungsmethode ausgewéhlt ist.

Beispiel:

Insgesamt 10 Einheiten, Gesamtpreis betragt 200,00,

Dann haben die ibertragenen Daten das Gewicht von:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

3.5. Reinigung und Wartung

Ziehen Sie vor jeder Reinigung, Einstellung oder dem Austausch von Zubehér sowie bei Nichtgebrauch des
Gerats den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es wieder in Betrieb
nehmen.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gehause des Geréts in das Innere
gelangen kann.

Das Gerat muss regelmaRig Gberpriift werden, um seine elektrische Funktionsfahigkeit sicherzustellen
und eventuelle Schaden festzustellen.

Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn dieses lber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird.

Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

SICHERES ENTFERNEN VON BATTERIEN UND AKKUS
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Das Gerit ist mit einer 6-V-/4-Ah-Batterie (Modell: SBS-PW-305C) und einer 4-V-/4-Ah-Batterie (Modell:
SBS-PW-61C = 5BS-PW-152C ) qusgestattet. Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder
Firma zum Recycling ab.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht iber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronikgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der
Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag
zum Schutz unserer Umwelt. Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer
ortlichen Recyclingstelle zu erhalten.

3.6. Kalibrierungsverfahren
3.6.1. Aufrufen des Kalibrierungsmodus
1. Erste Methode:
o Schliefen Sie den Schalter an der Waage kurz.
. Rufen Sie den Einstellmodus auf und driicken Sie [ZERO] , um die Kalibrierung aufzurufen.
2. Zweite Methode:

e Schalten Sie die Waage ein und geben Sie [9]1 [0] [3] [1] [6] + [TARE] ein,
um die Kalibrierung aufzurufen.

o Die Waage zeigt Folgendes an:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Gewichtsfenster: Zeigt das letzte Kalibriergewicht an.
. Einheitspreis-Fenster: Zeigt den Kalibriermodus an.
. Fenster ,Gesamtpreis“: Zeigt ,Set” an.

3.6.2. Kalibrierungsschritte

Iu

1. Stellen Sie sicher, dass das Kalibriergewicht korrekt platziert ist, und wahlen Sie ,,Null“ fiir die

Kalibrierung aus.

. Rufen Sie den Kalibrierungsmodus auf und driicken Sie  [TARE] , um das Gewicht und
»Null“ auszuwahlen.

o Hinweis: Wenn das Kalibriergewicht auf 0 eingestellt ist, wird der Vorgang nicht fortgesetzt.

2. Legen Sie das Gewicht auf, um die Kalibrierung zu starten.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code TLoad Set

o Fenster ,Gewicht”: Zeigt den aktuellen internen Code und den Nullpunktabweichungswert
an.

. Fenster ,Stiickpreis“: ,,Load” bedeutet, das Gewicht aufzulegen.

. Fenster ,Gesamtpreis”: Zeigt ,Set” an.
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3. Driicken Sie mehrmals [0] , um den Nullpunkt fiir die Kalibrierung einzustellen.

4. Sobald sich das Gewicht stabilisiert hat, driicken Sie  [TARE] , um die Kalibrierung abzuschlieRen. Der
stabilisierte Wert wird wie folgt angezeigt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Der stabilisierte Wert wird 0,5 Sekunden lang angezeigt, bevor das Gerat in den normalen Wagemodus
zuriickkehrt.

3.6.3. Funktionseinstellungen
3.6.3.1 Aufrufen des Einstellmodus

1. Wenn das Gewicht Null ist, geben Sie [1] [5] [8] [8] [8] + [TARE] ein, umden
Einstellmodus aufzurufen.

2. Alternativ kdnnen Sie die Waage kurzschlieRBen und einschalten, um direkt in den Einstellmodus zu
gelangen.

Verlassen des Einstellungsmodus:

e Wenn Sie die Kurzschlussmethode verwenden, driicken Sie  [ZERO] , um in den Kalibrierungsmodus
zu gelangen.

e Wenn Sie {iber das Passwort zugreifen, driicken Sie  [ZERO]J , um zum Wagemodus zuriickzukehren.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Umschaltung zwischen kg und Kilo
e Driicken Sie im Einstellungsmodus [0] , um in den Umschaltmodus zu gelangen.

e Driicken Sie erneut [0] , um zwischen den Funktionen zu wechseln. Im Gewichtsfenster wird dies
wie folgt angezeigt:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Aktivieren Sie die Kilo-Funktion.

e 1000: Deaktivieren Sie die Kilo-Funktion.

e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.
3.6.3.3 Kapazitatseinstellung

e Driicken Sie im Einstellmodus die Taste [1] , um in den Umschaltmodus zu gelangen und den
Kapazitatswert einzugeben. Das Fenster wird wie folgt angezeigt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.

3.6.3.4 Einstellung der Genauigkeit
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e Driicken Sie im Einstellmodus die Taste [2] , um in den Umschaltmodus zu gelangen.

e Driicken Sie erneut die Taste [2] , um die Einstellung der Genauigkeit zu dndern.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Verfuigbare Optionen:1/2/5/10

e Driicken Sie die Taste [ TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder die Taste [ZERO]J , um sie

zu verwerfen.
3.6.3.5 Einstellung des Dezimalpunkts

e Driicken Sie [3] , um die Position des Dezimalpunkts zu dndern.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Verfugbare Dezimalstellen:0/1/2/3 /4
e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.
3.6.3.6 Preisrundung

e Driicken Sie [4]) , um die Rundungseinstellungen anzupassen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Preisrundung aktivieren.

e  5-5: Preisrundung deaktivieren.

e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.
3.6.3.7 Dezimalpunkt-Einstellung fiir den Stiickpreis

e Driicken Sie [5]) , um die Dezimalpunktposition fiir Stiickpreise zu dndern.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Verflgbare Dezimalstellen: 0/1/2
e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.
3.6.3.8 Nullpunktverfolgung

e Driicken Sie [6] , um die Nullpunktverfolgung aufzurufen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Driicken Sie [CLEAR] , um den angezeigten Wert zuriickzusetzen.
e Driicken Sie [TARE] oder [ZERO] , um zum Einstellmodus zuriickzukehren.

3.6.3.9 Umschalten zwischen 14- und 24-Tasten-Modus
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e Driicken Sie [7] , um die Tastenfunktion umzuschalten.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e 14:14-Tasten-Modus

e  24:24-Tasten-Modus

e Driicken Sie [TARE] , um die Anderungen zu speichern, oder [ZERO] , um sie zu verwerfen.
3.6.3.10 Andern des Kompensationsbereichs

e Driicken Sie die Taste [8] mit der Umschaltfunktion. Auf dem Display erscheint:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Driicken Sie die Taste [8] , um den Kompensationsbereich zwischen -10d und 10d einzustellen.

e Driicken Sie [TARE] , um die Auswahl zu speichern und zum Einstellungsmenii zuriickzukehren, und
driicken Sie [ZERO] , um die Anderungen zu verwerfen und den Einstellungsmodus zu verlassen.

3.6.3.11 Andern des Betriebsmodus (4 V oder 6 V)
e Driicken Sie die Taste [9] , um die Auswahl des Betriebsmodus aufzurufen.

e Verwenden Sie dieselben Tasten, um die Einstellungen zu andern. Auf dem Display erscheint:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 steht fir eine 4-V-Batterie.
e 6,0 steht fiir eine 6-V-Batterie.

e Driicken Sie [TARE] , um die Auswahl zu speichern und zum Einstellungsmenii zuriickzukehren, und
driicken Sie [ZERO] , um die Anderungen zu verwerfen und den Einstellungsmodus zu verlassen.

3.6.3.12 Umschalten zwischen Einzel- und Doppelteilung
1. Driicken Sie [*] , um die Auswahl der Genauigkeit aufzurufen.
2. Verwenden Sie dieselbe Taste, um zwischen den Optionen zu wechseln. Auf dem Display erscheint:

e Einzelteilung

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
I -1 Fun-A 0.00
e Doppelteilung
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1-2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Einrichtung des Schlafmodus

e Driicken Sie [M1] , um die Auswahl des Ruhemodus aufzurufen. Auf dem Display erscheint:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set
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e Wabhlen Sie einen der folgenden Modi aus:
. E-Sd (Ruhemodus): Wahrend des Wiegens wird nach 2 Sekunden nur noch ein ,,-“ angezeigt.
o E-bSd (Wiegemodus): Das Gewicht wird kontinuierlich auf der Waage angezeigt.

e Driicken Sie [TARE] , um die Auswahl zu speichern und zum Einstellungsmenii zuriickzukehren, und
driicken Sie [ZERO] , um Anderungen zu verwerfen und die Einrichtung zu beenden.

3.6.4. RS232-Ubertragungsprotokoll

3.6.4.1 UART-Baudrate

e Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M2] ; daraufhin erscheint folgende Anzeige:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e Die Anzeige ,WEIGHT" zeigt den aktuellen Baudratenwert an.

e Verwenden Sie die Taste [M2] , um die Baudrate zu &ndern. Die verfiigbaren Optionen sind: 2400 /
4800 / 9600 / 19200.

e Driicken Sie [TARE] , um die Auswahl zu speichern und zum Einstellungsmenii zuriickzukehren.

e Driicken Sie [ZERO] , um die Anderungen zu verwerfen und die Einrichtung zu beenden.

3.6.4.2 UART-Ubertragungsmodus

e Driicken Sie im Einstellungsmodus die Taste [M3] ; daraufhin erscheint folgende Anzeige:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e  Auf der WEIGHT-Anzeige wird der Ubertragungsmodus angezeigt.

e Verwenden Sie die Taste [M3] , um den Ubertragungsmodus zu dndern. Die verfiigbaren Optionen
sind: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e Driicken Sie [TARE] , um die Auswahl zu speichern und zum Einstellungsmenii zuriickzukehren, und
driicken Sie [ZERO] , um die Anderungen zu verwerfen und den Einstellungsmodus zu verlassen.

>  Stb: Ubertragt nach der Stabilisierung.

»  Etb: Ubertrigt, nachdem UART den Befehl <PWI> (ASCII-Code) empfangen hat.
»  Ser: Ubertragt kontinuierlich.

»  SCHLIESSEN: Deaktiviert die UART-Datentibertragung.

3.6.4.3 UART-Dateniibertragung

e Driicken Sie im Einstellmodus die Taste [M4] ; daraufhin werden folgende Anzeigen eingeblendet:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e Auf der Anzeige ,, WEIGHT“ wird der Dateniibertragungsmodus angezeigt. Driicken Sie die Taste [ M4
1, um das Ubertragungsformat zu dndern. Folgende Optionen stehen zur Verfiigung:

» 1 Zeile: Sendet nur den Wert ,Gewicht”.
» 3 Zeilen: Sendet die Werte ,,Gewicht”, ,Stlickpreis” und ,,Gesamtpreis”.

3.6.4.4 UART-Empfangsbefehle
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e Driicken Sie im Einstellmodus die Taste [M5] , woraufhin folgende Anzeigen erscheinen:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e Auf der Anzeige ,, WEIGHT“ wird der Empfangsbefehl angezeigt. Driicken Sie die Taste [M5] , um den
Ubertragungsmodus zu dndern. Es sind folgende Alternativen zugénglich:

>  P:Daten mit dem Befehl ,,P“ senden.
»  W: Daten mit dem Befehl ,,W* senden.
»  |: Daten mit dem Befehl ,1“ senden.
3.6.5. Serielles Kommunikationsprotokoll (ASCII-Code)
Es gibt zwei Moglichkeiten, Daten zu senden:
e Nur den Wert fiir das Gewicht senden.
e Alle Werte senden, einschliellich Gewicht, Stlickpreis und Gesamtpreis.

3.6.5.1 Gewichtsdaten senden

Byte0 | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 Byte10 Bytell | Bytel2
W Leer Zeichen | Gewicht | Gewicht | Gewicht | Gewicht | Gewicht | Gewicht | K 0x0D 0x0A

Wenn das Gewicht den Grenzwert Uberschreitet, senden Byte5 bis Byte6 den ASCII- Code ,OL“: [oLkg].

3.6.5.2. Stiickpreis senden

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

U Leerzeichen | Leerzeichen | Stiickpreis | U/Preis Stlickpreis | Stiickpreis | U/Preis U/Preis 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Gesamtpreis senden

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte 31 Byte 32 Byte 33 Byte 34
T Leer T/Preis T/Preis T/Preis T/Preis T/Preis Gesamtpreis | T/Preis 0x0D 0x0A
Beispiel:

e  Wenn der Ubertragungsmodus auf , 1 Zeile” eingestellt ist und das Gewicht 1,000 kg betrégt, werden
folgende Daten gesendet:
[1,000kg]

e  Wenn der Ubertragungsmodus auf ,3 Zeilen“ eingestellt ist, das Gewicht 1,000 kg betrigt, der
Stiickpreis 1,23 und der Gesamtpreis 1,23, werden folgende Daten gesendet:
[w 1,000 kg
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Kumulative Ubertragung

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 | Byte5 Byte6 | Byte7 Byte8 Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Leer Leer T (6] T A L Leer Leer 0x0D Ox0A

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D O0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T leer Preis Preis Preis Preis Preis Preis Preis 0x0D 0x0A

o Die Daten werden nur einmal gesendet, wenn der kumulierte Wert angezeigt wird.

e  Wenn der kumulierte Wert ,,0“ betragt, werden keine Daten tGbertragen.
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e Die Ubertragung erfolgt nur, wenn das Datenformat auf 3 Zeilen eingestellt ist.
Beispiel:

Wenn der kumulierte Zahlwert 10 Einheiten und der Gesamtpreis 200,00 betragt, lauten die Gbertragenen
Daten:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

echnical data
Parameter description Parameter value
Product name Digital weighing scale
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Rated voltage [V~]/ Frequency [Hz] 230/50
Working temperature/Relative
workingghum?dity [°C/%RH] 0+40/<30
Storage temperature/ Relative o
storage humri)dity [°C/%RH] -257+50/<70
Battery 6V/4AH
Division [g] 5 1 2
Max capacity [kg] 30 6 15
Min capacity [g] 20 5 10
Zero range <+2%Max
Tare range % FE.S.
Battery life [h] 100
Display LCD
Platter dimensions [mm] 220x310
Dimensions of the device [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Weight [kg] 4.07 3.67 3.66

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement.

LEGEND
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A

M
/m

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation (general warning sign).

Only use indoors.

B O

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual machine.

2. Usage safety

A ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or death.

The terms “device” or “product” are used in the warnings and instructions to refer to the Digital weighing scale.
Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks. Prevent the device from getting

wet. Risk

of electric shock! Do not cover the ventilation openings!

2.1. Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk
of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged
power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other liquids.
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2.2. Safety in the workplace

a)

b)

<)

d)

e)

f)

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer’s support
service.

Only the manufacturer’s service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.

A Remember! When using the device, protect children and other bystanders

2.3. Personal safety

a)

b)

d)

e)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are
supervised by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to
operate the device.

When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration
while using the device may lead to serious injuries.

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF position
before connecting to a power source.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

2.4, Safe device use

a)

b)

<)

d)

e)

Do not overload the device. A correctly selected device will perform the task for which it was
designed better and in a safer manner.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on
and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous,
should not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device
who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced
users.

Keep the device out of the reach of children.
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f)  Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

g) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

h) Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.
i)  Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

j)  The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

k) It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

[) Keep the device away from sources of fire and heat.
m) Do not overload the scale. This can damage the load cells.

n) Before making a measurement, make sure that the device is placed on a stable surface and is not
exposed to vibrations and sudden temperature changes, which may adversely affect the
measurement results.

o) Do NOT leave load on the scale for long. This will decrease the scale’s accuracy and shorten the load
cell’s life.

p) Do NOT use the scale in thunder or rain.
g) Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near the air conditioning.

r) Do not use the scale close to large electrical appliances such as welding machines or large motors. Do
not leave batteries in the device if you do not use it for a long time.

s) Avoid places where moisture can lead to condensation. Avoid direct contact with water.

t) Do not place the unit close to windows, doors or fans that may cause unstable results due to air
currents.

u) Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not used.

A ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use of
additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury
when using the device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines
The device is intended for measuring the weight of objects placed on the device’s weighing platform.

This scale is not suitable for commercial transactions, legal purposes, medical uses, pharmaceutical
applications, price determination in sales.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1. Device description

1. Display panel
2. Control panel
3. Power socket and ON / OFF button (not visible in the picture)
4. Weighing pan
5. Head column
6. Column clamp

7. Bubble level

Control panel functions

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

KEY FUNCTION

B.L./ZERO Scale zeroing / backlight

TARE Tare acquisition/ deletion
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Deleting the unit price / deleting the current totalized data /

CLEAR/MC deleting all the totalized data
MR Readout of the unit weight, unit price and the amount (up to 18
times)
M+ Adding sum to the memory

CHG/ STORE Saving the unit price / calculating the cash change

M1-M7 These buttons are used to save data (unit prices)
19 Numeric keys
+ Add function

3.2. PREPARING FOR USE

Appliance location

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less
than 85%. The device should always be used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry
surface, and be out of the reach of children and persons with limited mental and sensory functions. The
power cord connected to the appliance must be properly grounded and correspond to the technical details
on the product label.

Installation of the device

1. Pass the signal cable through the head column and secure its end so that it does not fall inside.
2. Mount the head column on the back part of the scale.

3. Plug the signal cable into the display panel.

4. Mount the display panel on the column.

5. Place the weighing pan on the device.

6. Place the device on a flat, horizontal surface. Adjust the height of the 4 feet on the bottom of the
device by tightening them. When the air bubble of the level is in the centre of the circle, the device is
level.

Connecting the device to the power supply

1. Before turning the device on, remove the load from the pan.

2. Connect the scale’s power cord to the power supply.

3. Turn on the scale with the main | / O switch located on the right side of the device.

4.  After the scale is turned on, it will automatically go into weighing mode and displaying zeros.

5.  When all displays show zeros, the device is ready for operation.

3.3. DEVICE USE

NOTE: Before using the device, make sure that it is properly levelled.
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Scale and button functions
1. B.L/ZERO s ysed for resetting the scale and for backlight.

a) Toturn the display backlight on or off, press and hold the [ B.L./ZERO ] button for a few seconds.
b) Resetting:

. Place a weight on the balance.

. Press the [ B.L./ZERO ] button to zero the measurement value.
2. Tare acquisition
. Place a weight on the weighing pan.

. Wait a moment until the device stabilizes.

. Press the [ TARE ] button, the display will show “0” and the tare symbol (-T-) will be
highlighted. After removing the weight, the display will show a negative value.

. Press the [ TARE ] button again to end tare acquisition.

3. CLEAR/MC _

. Press this button during weighing to delete the unit price. After checking the cumulative data,
the current data will be cleared.

. Press this button during weighing for about 3 seconds. This will delete all the cumulative data.
4. MR

o Press this button to read the unit weight, unit price and the amount (up to 18 times).

5 CHG/ STORE

(store / change). Calculation / cash change function.
. Remembering the unit price:

Enter the unit price using the numeric keys 0 to 9 (on the control panel), press the

[CHG;’ STORE ] button, then the [Mx] button (where x = 1 to 7). The unit price will be saved (if
another unit price was already stored under the MX pytton, it will be replaced by the new price).

. Calculating the cash change

a) To calculate the change, press the CHG/ STORE button during weighing.

b) The “WEIGHT” display will display the CHS message, indicating transition to the change calculation
mode.

c)  Use the numeric keys from 0 to 9 to enter the amount on which the cash change is to be calculated.
The entered value will be displayed on the «UNIT PRICE~ display.

d)  The calculated change will be displayed on the “TOTAL PRICE” djsplay.
6. The M1-M/ keys are for remembering the unit price.

7. +- Addition function

. With the “+” button you can add a value to get the total value without further weighing.
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For example: the current total value is 10.00. If the value being added is 20.00, enter 20 with the
number keys, then press the “+” button. The new total value will be displayed: 30.00.

8.  The alarm messages displayed.

MESSAGE MEANING REMEDY
Remove items from the
—-0OL---
(Alarm) Overload. weighing pan immediately.
. Recharge the battery
---Lb--- Th | I 6 V.
(Alarm) e voltage is below 3.6 immediately.

3.4, Data transfer settings (SBS-PW-305C)

To enter the settings mode:

When the scale indicates zero, press the buttons: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE ].
3.4.1. RS232 transmission protocol:
3.4.1.1. UART baud rate

Press the [Mz] button in setup mode.
The display windows will show:

WEIGHT
2400

UNIT PRICE TOTAL PRICE
Fun-C Set

The WEIGHT window will display the band frequency value. To change the band frequency value, press the [MZ]
button.
The available frequency values are 2400/4800/9600/19200.

Press the [ TARE ] button to save and return to the settings or press [ZERO] to discard the changes and exit
the settings.

3.4.1.2. UART transmission methods

Press the [M3] button in the setup mode.

Press the [M3] button in setup mode.
The display windows will show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

The WEIGHT window will display the data transmission method. To change the transmission method, press the
[M3] button.
The available methods are Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Transmission after weight stabilization

o Etb: Transmission after the UART receives the <PW!

> command (ASCII code).
o Ser. Continuous transmission

. CLOSE: UART closed
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Press the [ TARE ] button to save and return to the settings or press [ZERO] to discard the changes and exit
the settings.

3.4.1.3. Types of data sent using UART

Press the [M4] key in setup mode. The display window will show:

WEIGHT UNIT PRICE
1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

The WEIGHT \window will show the mode name related to the data set being transferred. To change the type
of data set to be transmitted, press the [M4] button.
The available data sets are specified as: 1 Line/ 3 Line.

e 1 Line: transmits only " WEIGHT " y3[yes.

«  3Line: transmits " WEIGHT » wUNIT PRICE" and " TOTALPRICEw o) 65 (weight, unit price and total price).

3.4.1.4. Setting the UART receive command
Press the [M5] key in the setting mode. The display window will show:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

The WEIGHT \window will show the receive command. To change the receive command method, press the [M5]

key. The available options are: P/W/I (capital letter).
. P: Send data with the "P" command.

o W Send data with the "W" command.
o I. send data with the " " command.

3.4.2. Serial communication protocol (ASCII code)
There are 2 ways to send data:

1) sending only weight values,
2) sending all values: weight, unit price and total price.

3.4.2.1. Weight transfer

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(:)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
When the scale is overloaded, Byte 5 - Byte 6 sends the OL message in ASCIl code [OL I<g].
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3.4.2.2. Transmission of unit price

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Transmission of total weight
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Example:
. If the selected transmission method is "1 Line" and the weight is 1,000 kg:
The transmitted data is: [1.000Kg]
. If the selected transmission method is "3 Line" and the weight is 1,000 kg;
U/price=1.23; total price = 1.23:
The transmitted data is:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Transmission of the sum
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. The value is sent only 1 time, after the addition result is displayed.

. When the sum is "0", the data is not sent.

. Transmission is only performed when "3 Line" is the selected transmission method.
Example:

Total of 10 units, total price is 200.00,

The transmitted data is:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Cleaning and maintenance

a) Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or
replacement of accessories, or if the device is not being used.

b)  Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c)  After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) The device must be regularly inspected to check its electrical efficiency and spot any damage.
h) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

i) Use a soft, damp cloth for cleaning.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES

The device is fitted with a 6V / 4AH battery (model: SBS-PW-305C) and 4V / 4AH (model: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics
used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are
making a significant contribution to the protection of our environment. Contact local authorities for
information on your local recycling facility.

3.6.  Calibration Procedure
3.6.1. Entering Calibration Mode
1. First method:
. Short-circuit the switch on the scale.
. Enter Set mode and press [ZERO] to access calibration.
2. Second method:
e Turnonthescaleandinput [9]1 [0] [3] [1] [6] + [TARE] to enter calibration.

o The scale will display the following:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal. weight Cal Set

. Weight window: Displays the last calibration weight.
. Unit Price window: Indicates calibration mode.
o Total Price window: Displays "Set".

3.6.2. Calibration Steps
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1. Ensure the calibration weight is placed correctly and select zero for calibration.
. Enter calibration mode and press [ TARE] to select the weight and zero.
. Note: If the calibration weight is set to 0, the process will not proceed.

2. Place the weight to begin calibration.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code TLoad Set

o Weight window: Displays the current inner code and zero difference value.
. Unit Price window: "Load" means placing the weight.
. Total Price window: Displays "Set".

3. Press [0] multiple times to adjust the zero point for calibration.

4. Once the weight stabilizes, press [TARE] to complete calibration. The stabilized value is displayed

as below:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Inner code Pass Set

5. The stable value will be displayed for 0.5 seconds before returning to normal weighing mode.
3.6.3. Function Settings
3.6.3.1 Entering Set Mode

1. Ifthe weightis zero, input [1] [51 [8] [8] [8] + [TARE] to enter Set mode.

2. Alternatively, short-circuit and switch on the scale to access Set mode directly.
Exiting Set Mode:

e If using a short circuit, press [ZERO] to enter Calibration Mode.

e Ifaccessing via password, press [ZERO] to return to weighing mode.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo Shift
e InSetmode, press [0] to enter shift mode.

e Press [0] again to switch between functions. On the weight window, it is displayed as below:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e  500: Enable the kilo function.
e 1000: Disable the kilo function.

e Press [TARE] to save changes or [ZERO] to discard them.
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3.6.3.3 Capacity Setting

e InSetmode, press [1] to enter shift mode and input the capacity value. The window is displayed as

below:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

o Press [TARE] tosave or [ZERO] to discard changes.
3.6.3.4 Division Setting
e InSet mode, press [2] to enter shift mode.

e Press [2] again to change the division setting.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Available options:1/2/5/10
e Press [TARE] tosave or [ZERO] to discard changes.
3.6.3.5 Decimal Point Setting

e Press [3] tochange the decimal point placement.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Available decimal places:0/1/2/3/4
o Press [TARE] tosave or [ZERO] to discard changes.
3.6.3.6 Price Rounding

o Press [4] to adjust rounding settings.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Enable price rounding.

e 5-5: Disable price rounding.

e Press [TARE] tosaveor [ZERO] to discard changes.
3.6.3.7 Decimal Point Setting for Unit Price

e Press [5] tochange the decimal point placement for unit prices.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Available decimal places: 0/1/2
e Press [TARE] tosaveor [ZERO] to discard changes.

3.6.3.8 Zero Tracking
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e Press [6] to enter zero tracking.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Press [CLEAR] to reset the displayed value.
e Press [TARE] or [ZERO] to return to Set mode.
3.6.3.9 Shift by 14/24 Key

o Press [7] to switch key function.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e 14: 14 Key function

e 24: 24 Key function

o Press [TARE] tosave or [ZERO] to discard changes.
3.6.3.10 Changing the Compensation Range

e Pressthe [8] key with the shift function. The display will show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Pressthe [8] key to adjust the compensation range between -10d and 10d.

e Press [TARE] to save the selection and return to the settings menu, and press [ZERO] to discard
changes and exit the setup.

3.6.3.11 Changing the Power Mode (4V or 6V)
e Pressthe [9] key to enter the power mode selection.

e Use the same keys to change the settings. The display will show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4.0indicates a 4V battery.
e 6.0indicates a 6V battery.

e Press [TARE] to save the selection and return to the settings menu and press [ZERO] to discard
changes and exit setup.

3.6.3.12 Changing the Single or Dual Division
1. Press [e] to enter the division mode selection.
2. Use the same key to toggle between options. The display will show:

e Single Division
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00

e Dual Division
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Sleeping Mode Setup

e Press [M1] to enter the sleep mode selection. The display will show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Select one of the following modes:
. E-Sd (Sleeping Mode): During weighing, after 2 seconds, only a "-" symbol will be displayed.
. E-bSd (Weighing Mode): The weight will be continuously displayed on the scale.

e Press [TARE] to save the selection and return to the settings menu and press [ZERO] to discard
changes and exit setup.

3.6.4. RS232 transmission protocol

3.6.4.1 UART Band Rate

e Press [M2] during the set mode, and the windows show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e The WEIGHT display shows the current band rate value.
e Usethe [M2] key to change the band rate. The available options are: 2400 / 4800 / 9600 / 19200.
e Press [TARE] to save the selection and return to the settings menu.
e Press [ZERO] to discard changes and exit setup.
3.6.4.2 UART Transmission Mode

e Press [M3] during the set mode, and the windows show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e  The WEIGHT display shows the transmission mode.

e Usethe IM3] key to change the transmission mode. The available options are: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Press [TARE] to save the selection and return to the settings menu, and press [ZERO] to discard
changes and exit setup.

>  Stb: Transmits after stabilization.

»  Etb: Transmits after UART receives the command <PWI> (ASCII code).
»  Ser: Continuously transmits.
>  CLOSE: Disables UART transmission.

3.6.4.3 UART Data Transmission

e Press [M4] during the set mode, and the windows show:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e  Onthe WEIGHT display, the data transmission mode is shown. Press [M4] to change the
transmission format. The following options are available:

» 1 Line: Sends only the "Weight" value.
» 3 Lines: Sends the values of "Weight," "Unit Price," and "Total Price."
3.6.4.4 UART Receive Commands

e Press [M5]) during the set mode, and the windows show:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e  Onthe WEIGHT display, the receive command is shown. Press [M5] to change the transmission
mode. The available options are:

»  P:Send data using the "P" command.
»  W: Send data using the "W" command.
» 1. Send data using the "I" command.
3.6.5. Serial Communication Protocol (ASCII Code)
There are two ways to send data:
e Send only the Weight value.
e Send all values, including Weight, Unit Price, and Total Price.

3.6.5.1 Send Weight Data

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Blank | Symbol | Weight | Weight | Weight | Weight | Weight | Weight | K g 0x0D 0x0A

When the weight exceeds the limit, Byte5~Byte6 sends the "OL" ASCll code: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Send Unit Price

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
u Blank blank U/Price U/price U/Price U/Price U/price U/price | 0xOD 0x0A
3.6.5.3. Send Total Price

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T Blank T/price T/price T/price T/price T/price T/Price T/price 0x0D 0x0A
Example:

e [f the transmission mode is set to 1 Line and the weight is 1.000 Kg, the data sent is:
[1.000Kg]

e If the transmission mode is set to 3 Lines and the weight is 1.000 Kg, unit price is 1.23, and total price
is 1.23, the data sent is:
[w 1.000kg]
[u1.23]
[T1.23]

3.6.5.4 Accumulative Transmission

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Blank | blank | T (0] T A L blank blank 0x0D 0x0A
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Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T blank Price Price Price Price Price Price Price 0x0D 0x0A

e Datais sent only once when the accumulative value is displayed.
e [f the accumulative value is "0", no data is transmitted.
e  Transmission occurs only when the data format is set to 3 lines.
Example:
If the accumulative count is 10 units and the total price is 200.00, the transmitted data will be:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200.00]




PL

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tlumaczenia maszynowego.

A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na Zzadanie pod
adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Cyfrowa waga kontrolna
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Napiecie znamionowe [V~] /
Czestotliwos¢ [Hz] 230/50
Temperatura pracy/Wzgledna
wilgt?tnoéc’ pchzai pra?ye[°c/%RH] 07+40/<90
Temperatura
pr.zechOV\,/\’/wanla/Wngedna . 25~+50/<70
wilgotnos$¢ podczas przechowywania
[°C/%RH]
Bateria 6 V/4 Ah
Podziatka [g] 5 1 2
Maksymalna no$nos¢ [kg] 30 6 15
Minimalna nos$nos¢ [g] 20 5 10
Zakres zerowania <+2% maks
Zakres tarowania % F.S.
Czas pracy baterii [h] 100
Wyswietlacz Wyswietlacz ciektokrystaliczny
Wymiary szalki [mm] 220x310
Wymiary urzgdzenia [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Ciezar [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Opis ogdiny

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, JESLI NIE

PRZECZYTANO | NIE ZROZUMIANO DOKLADNIE NINIEJSZE)
INSTRUKCJI OBStUGI.

Aby przedtuzyé zywotnos¢ urzgdzenia i zapewnic jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci.


mailto:info@expondo.com
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OBJASNIENIA

M
/M

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuagji
(ogdlny znak ostrzegawczy).

DBt O

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

niektorych szczegétach moga réznic sie od rzeczywistego urzadzenia.

c PAMIETAJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji majg charakter wytgcznie pogladowy i w

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie
instrukcje. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze spowodowacd
porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

Terminy ,urzadzenie” lub ,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do cyfrowej wagi
kontrolnej. Nie uzywa¢ w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikéw z woda.
Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym! Nie nalezy
zakrywac otwordow wentylacyjnych!

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

Wtyczka musi pasowaé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb. Uzywanie
oryginalnych wtyczek i pasujacych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unikaé¢ dotykania elementow uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki. Istnieje
zwiekszone ryzyko porazenia pradem elektrycznym, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na
dziatanie deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub dziata w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajgca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pradem
elektrycznym.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywac wylfacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywaé do
przenoszenia urzgdzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od zrédet
ciepta, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane kable zwiekszajg ryzyko
porazenia prgdem.
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e)

f)

g)

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowaé wyfacznik
réznicowopradowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne oznaki
zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajagcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego
elektryka lub w centrum serwisowym producenta

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

2.2. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wytgczy¢
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

b) W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy skontaktowac sie z
dziatem pomocy technicznej producenta.

c) Naprawe urzadzenia moze przeprowadza¢ wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

d) W razie pozaru nalezy uzyé gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej do
stosowania na urzadzeniach pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

e) Nalezy zachowac niniejszg instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku przekazania
urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazac réwniez instrukcje.

f)  Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

A Pamietac! Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy chronié dzieci i inne osoby postronne

2.3. Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d)

e)

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekéw, ktére mogg w znacznym stopniu ograniczy¢ zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi urzadzenia.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac sie zdrowym rozsgdkiem i zachowaé czujnosc.
Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wtgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem do zrédta zasilania nalezy
upewnic sie, ze przetgcznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy zapewnic¢ nadzdr nad dzie¢mi, aby nie bawity sie urzadzeniem.
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2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

a)

r)

t)

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktdrego
zostato zaprojektowane, lepiej i w bezpieczniejszy sposdb.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wtacza ani nie
wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktdrych nie mozna wigczac¢ i wytaczaé za pomocg przetgcznika
ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania. Taki
Srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci
oraz osOb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktdre nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie
moze stanowic zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Urzadzenie nalezy przechowywacé poza zasiegiem dzieci.

Naprawy i konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wytgcznie wykwalifikowane osoby, przy
uzyciu wyfacznie oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy zdejmowac fabrycznie zamontowanych
oston ani poluzowywacé zadnych srub.

Nie nalezy przesuwac, regulowac ani obracac¢ urzadzenia w trakcie pracy.
Nalezy regularnie czyscic¢ urzagdzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametréw lub budowy.
Trzymaj urzadzenie z dala od zrédet ognia i ciepta.
Nie przecigzaj wagi. Moze to spowodowac¢ uszkodzenie czujnikdw wagowych.

Przed wykonaniem pomiaru upewnij sie, ze urzadzenie stoi na stabilnej powierzchni i nie jest
narazone na wibracje oraz gwattowne zmiany temperatury, ktére mogg negatywnie wptyngc¢ na
wyniki pomiaru.

NIE nalezy pozostawia¢ obcigzenia na wadze przez dtuzszy czas. Spowoduje to spadek doktadnosci
wagi i skréci zywotnos¢ czujnikdw wagowych.

NIE nalezy uzywac wagi podczas burzy lub deszczu.

Nalezy unikaé ekstremalnych temperatur. Nie nalezy umieszcza¢ urzagdzenia w miejscu narazonym na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych ani w poblizu klimatyzacji.

Nie nalezy uzywa¢ wagi w poblizu duzych urzadzen elektrycznych, takich jak spawarki lub duze
napedy. Nie nalezy pozostawiaé baterii w urzadzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Nalezy unika¢ miejsc, w ktorych wilgo¢ moze prowadzi¢c do kondensacji. Nalezy unikac
bezposredniego kontaktu z wods.

Nie nalezy umieszczaé urzgdzenia w poblizu okien, drzwi lub wentylatoréw, ktére mogg powodowaé
niestabilne wyniki z powodu pradéw powietrza.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w czystosci. Nie nalezy przechowywac produktow na wadze, gdy nie
jest ona uzywana.
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A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego funkcji zabezpieczajacych, a takie
pomimo zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych operatora, podczas
korzystania z urzadzenia nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Nalezy
zachowac czujnosc i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem podczas korzystania z urzadzenia.

3. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru masy przedmiotéw umieszczonych na platformie wagowe;j
urzadzenia.

Waga ta nie nadaje sie do transakcji handlowych, celéw prawnych, zastosowan medycznych,
farmaceutycznych ani do ustalania cen w sprzedazy.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos$¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

1. Panel wyswietlacza
2. Panel sterujacy
3. Gniazdo zasilania i przycisk ON/OFF (niewidoczny na zdjeciu)
4. Szala
5. Kolumna gtowicy
6. Zacisk kolumny
7. Poziomnica

Funkcje panelu sterowania
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000~
000 -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE CLear T

KEY FUNKCJA
B.L./ZERO zerowanie wagi / podswietlenie
TARE zapis/usuniecie tary
CLEAR/MC usuniecie ceny jednostkowej / usuniecie biezgcych danych
/ sumowanych / usuniecie wszystkich danych sumowanych
MR odczyt masy jednostkowej, ceny jednostkowej i kwoty (do 18
razy)
M+ zapis sumy do pamieci

CHG/ STORE Zapisywanie ceny jednostkowej / obliczanie reszty

M1-M7 Przyciski te stuzg do zapisywania danych (cen jednostkowych)
19 Klawisze numeryczne
+ Funkcja dodawania

3.2. PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

Miejsce ustawienia urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekraczac 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosi¢ mniej niz 85%.
Urzadzenie powinno by¢ zawsze uzytkowane na rownej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej
powierzchni oraz znajdowac sie poza zasiegiem dzieci i 0séb o ograniczonych zdolnosciach umystowych i
sensorycznych. Przewdéd zasilajgcy podtgczony do urzgdzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i zgodny ze
specyfikacja techniczng podang na etykiecie produktu.

Instalacja urzadzenia

1. Przepusc kabel sygnatowy przez kolumne gtowicy i zabezpiecz jego koniec, aby nie wpadt do srodka.
2. Zamontuj kolumne gtowicy na tylnej czesci wagi.

3. Podtacz kabel sygnatowy do panelu wyswietlacza.

4. Zamontuj panel wyswietlacza na kolumnie.
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5. Umiesc¢ szalke wagowaq na urzadzeniu.

6. Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej, poziomej powierzchni. Wyregulowaé wysokos¢ 4 nézek
znajdujacych sie na spodzie urzadzenia, dokrecajac je. Gdy pecherzyk powietrza w poziomnicy znajdzie
sie w srodku okregu, urzadzenie jest wypoziomowane.

Podt3aczanie urzadzenia do zasilania
1.  Przed wiaczeniem urzadzenia nalezy usungc obcigzenie z szalki.
2. Podtacz przewdd zasilajgcy wagi do zrddta zasilania.

3. Witacz wage za pomocg gtdwnego przetacznika zasilania znajdujgcego sie po prawej stronie
urzadzenia.

4. Po wigczeniu waga automatycznie przejdzie w tryb wazenia i wyswietli zere.

5.  Gdy na wszystkich wyswietlaczach widoczne s3 zera, urzadzenie jest gotowe do pracy.

3.3. KORZYSTANIE Z URZADZENIA

UWAGA: Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia upewnij sie, ze jest ono prawidtowo
wypoziomowane.

Funkcje wagi i przyciskow
1. B.L/ZERO stuzy do zerowania wagi oraz wtgczania podswietlenia.

a)  Aby wiaczyé lub wytgczy¢ podswietlenie wyswietlacza, nacisnij i przytrzymaj przycisk [ B.L./ZERO ]
przez kilka sekund.

b) Resetowanie:

. Umiesc ciezar na szalce.

. Nacisnij przycisk [ B.L/ZERO ], aby wyzerowac warto$¢ pomiarowa.
2. Ustawianie tary
. Umiesc ciezar na szalce wagi.
. Poczekaj chwile, az urzadzenie ustabilizuje sie.
I . TARE L e, T .
. Naciénij przycisk [ 1, na wyswietlaczu pojawi sie ,,0”, a symbol tary (-T-) zostanie
podswietlony. Po zdjeciu ciezaru na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ ujemna.

TARE

o Nacisnij ponownie przycisk [ ], aby zakoniczy¢ ustawianie tary.

3. CLEAR/MC _

. Nacisnij ten przycisk podczas wazenia, aby skasowad cene jednostkowa. Po sprawdzeniu danych
skumulowanych biezgce dane zostang skasowane.

. Nacisnij ten przycisk podczas wazenia i przytrzymaj go przez okoto 3 sekundy. Spowoduje to
skasowanie wszystkich danych skumulowanych.

4. MR

Nacisnij ten przycisk, aby odczyta¢ mase jednostkowg, cene jednostkowg i kwote (do 18 razy).
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CHG/ STORE

5. (zapisz / zmien). Funkcja obliczania / wydawania reszty.

. Zapisywanie ceny jednostkowej:

Wprowadz cene jednostkowg za pomoca klawiszy numerycznych od 0 do 9 (na panelu

CHG/ STORE ], a nastepnie przycisk [MX] (gdzie x = od 1 do 7).

Cena jednostkowa zostanie zapisana (jesli pod przyciskiem MX z0stata juz zapisana inna cena
jednostkowa, zostanie ona zastgpiona nowg ceng).

sterowania), nacisnij przycisk [

. Obliczanie reszty

K CHG/ STORE

a) Aby obliczyc reszte, nacisnij przycis podczas wazenia.

b)  Nawyswietlaczu ,WEIGHT” pojawi sie komunikat CHI

reszty.

wskazujgcy przejscie do trybu obliczania

c)  Za pomocga klawiszy numerycznych od 0 do 9 wprowadz kwote, na podstawie ktorej ma zostac

obliczona reszta. Wprowadzona wartos¢ zostanie wyswietlona na wyswietlaczu , UNIT PRICE~
d)  Obliczona reszta zostanie wy$wietlona na wyswietlaczu , TOTAL PRICE”

6. MI-M7' lawisze stuzg do zapamietania ceny jednostkowej.

7. +—Funkcja dodawania

J Za pomocg przycisku ,+” mozna doda¢ wartosé, aby uzyskaé warto$¢ catkowitg bez koniecznosci
ponownego wazenia.

Na przyktad: aktualna wartos¢ catkowita wynosi 10,00. Jesli dodawana wartos¢ wynosi 20,00,
nalezy wprowadzi¢ 20 za pomocg klawiszy numerycznych, a nastepnie nacisng¢ przycisk ,+”.
Wyswietli sie nowa wartos$¢ catkowita: 30,00.

8.  Wyswietlane komunikaty alarmowe.

KOMUNIKAT ZNACZENIE SZCZEGOLOWE DZIAtANIA
N Nalezy natychmiast usunac
—-0OL---
(Alarm) Przeciazenie. przedmioty z szalki.
- . Nalezy natychmiast
---Lb--- .
(Alarm) Napiecie ponizej 3,6 V natadowaé akumulator.

3.4. Ustawienia transmisji danych (SBS-PW-305C)

Aby wejsc¢ do trybu ustawien:

Gdy waga wskazuje zero, nalezy nacisng¢ przyciski: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE ].

3.4.1. Protokdt transmisji RS232:
3.4.1.1. Szybko$¢ transmisji UART

Nacisnij przycisk [Mz] w trybie konfiguracji.
Na wyswietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set
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W oknie WEIGHT (waga) wyswietli sie wartos¢é czestotliwosci pasma. Aby zmieni¢ wartos¢ czestotliwosci pasma,
nacisnij przycisk [Mz].
Dostepne wartosci czestotliwosci to 2400/4800/9600/19200.

[ TARE 1 aby zapisa¢ zmiany i powrdcié do ustawier, lub naciénij [ZERO], aby odrzuci¢ zmiany

Nacisnij przycisk
i wyjs¢ z ustawien.
3.4.1.2. Metody transmisji UART

Nacisnij przycisk [M3] w trybie konfiguracji.

Nacisnij przycisk [M3] w trybie konfiguracji.
Na wyswietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

W oknie WEIGHT (waga) wyswietli sie metoda transmisji danych. Aby zmieni¢ metode transmisji, nalezy
nacisng¢ przycisk [M3]_
Dostepne metody to Stb/Etb/Ser/CLOSE.

. Stb: Transmisja po ustabilizowaniu sie wagi

. Etb: Transmisja po odebraniu przez UART polecenia <Pwi, (kod ASCII).

J Ser: Transmisja ciagta

. CLOSE: UART zamkniety

Naciénij przycisk [ TARE |, aby zapisa¢ zmiany i powrécié do ustawien, lub naciénij [ZERO], aby odrzuci¢ zmiany
i wyjs¢ z ustawien.

3.4.1.3. Rodzaje danych przesytanych za pomocg UART
Nacisnij przycisk [M4] w trybie konfiguracji. Okna wyswietlacza pokazg:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

w WEIGHT oknie wyswietli sie nazwa trybu zwigzana z przesytanym zestawem danych. Aby zmieni¢ typ
przesytanego zestawu danych, naci$nij przycisk [M4].
Dostepne zestawy danych to: 1 wiersz / 3 wiersze.

e 1 wiersz: przesyta wylacznie wartosci , WEIGHT ~

e 3wiersze: przesyta wartosci , WEIGHT »  UNIT PRICE” ,,TOTAL PRICE,, (waga, cena jednostkowa i cena
catkowita).

3.4.1.4. Ustawianie polecenia odbioru UART
Naci$nij przycisk [M>3] w trybie ustawien. Okna wy$wietlacza pokazg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

w WEIGHT oknie wyséwietlacza pojawi sie polecenie odbioru. Aby zmieni¢ metode polecenia odbioru, naciénij

przycisk [M5]. Dostepne opcje to: P/W/I (wielka litera).
»  P:wysytaj dane za pomoca polecenia,, P”.

. W Wysytaj dane za pomoca polecenia ,, W”,
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. I Wysytaj dane za pomoca polecenia ,, I,

3.4.2. Protokét komunikaciji szeregowej (kod ASCII)
Istniejg 2 sposoby wysytania danych:

1) przesytanie tylko wartosci wagi,
2) przesytanie wszystkich wartosci: wagi, ceny jednostkowej i ceny catkowite;j.

3.4.2.1. Przesytanie wagi

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
e _ . . . OL Kg.
W przypadku przecigzenia wagi bajty 5-6 wysytajg komunikat OL w kodzie ASCII [ 1.
3.4.2.2. Przesytfanie ceny jednostkowej
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Przesytfanie ceny catkowitej
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Przyktad:

. Jesli wybrana metoda transmisji to ,, 1 Line”, a masa wynosi 1 000 kg:
Przesytane dane to: [1.000Kg]

J Jesli wybrana metoda transmisji to ,,3 Line”, a masa wynosi 1 000 kg:
cena jednostkowa = 1,23; cena catkowita = 1,23:

Przestane dane to:

[W 1.000Kg)

[U 1.23]

[T1.23]
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3.4.2.4. Przesytanie wyniku dodawania

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte

24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

Wartos¢ jest wysytana tylko raz, po wyswietleniu wyniku dodawania.

Gdy suma wynosi ,0”, dane nie sg przesytane.

J

Przesytanie odbywa sie wytgcznie wtedy, gdy jako metode transmisji wybrano ,,3 Line”.

Przyktad:

tacznie 10 jednostek, catkowita cena to 200.00,

Przestane dane to:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

3.5. Czyszczenie i konserwacja

Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoridw, a takze gdy urzadzenie nie jest uzywane,
nalezy odtgczy¢ wtyczke z gniazdka i poczekac, az urzgdzenie catkowicie ostygnie.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie sSrodkdéw nie powodujgcych korozji.
Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nastonecznienia.

Nie nalezy spryskiwac urzgdzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

Nie dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia przez otwory wentylacyjne w obudowie.
Urzadzenie nalezy regularnie sprawdzaé pod katem sprawnosci elektrycznej oraz ewentualnych uszkodzen.
Nie pozostawia¢ akumulatora w urzadzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nalezy uzywacé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE AKUMULATOROW | BATERII AKUMULATOROWYCH

Urzadzenie jest wyposazone w akumulator 6 V / 4 Ah (model: SB5-PW-305C) oraz 4V / 4 Ah (model:
SBS-PW-61C = SBS-PW-152C ) Akumulatory nalezy poddaé recyklingowi w odpowiedniej organizacji lub firmie.
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UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzucad tego urzadzenia do systemu odpadéw komunalnych. Nalezy je przekaza¢ do punktu zbidrki
i recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sprawdzi¢ symbol umieszczony na produkcie, w
instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzadzenia mozna poddad
recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decyduj3c sie na recykling, w znacznym stopniu
przyczyniasz sie do ochrony srodowiska. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje na temat
lokalnego punktu recyklingu.

3.6. Procedura kalibracji

3.6.1. PrzejScie do trybu kalibracji
1. Pierwsza metoda:
o Zwarcie przefacznika na wadze.
. Przejdz do trybu ustawien i naci$nij przycisk [ZERO] , aby przej$¢ do kalibracji.
2. Metoda druga:

e Wigcz wage iwprowadz [9] [0] [3] [1] [e6] + [TARE], aby przejs¢ do
kalibracji.

o Na wyswietlaczu wagi pojawig sie nastepujace informacje:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Okienko wagi: Wyswietla ostatnig mase kalibracyjna.

o Okienko ceny jednostkowej: Wskazuje tryb kalibracji.

. Okno ,,Cena catkowita”: Wyswietla komunikat ,Set”.
3.6.2. Etapy kalibracji

1. Upewnij sie, ze odwaznik kalibracyjny jest prawidtowo umieszczony, a nastepnie wybierz zerowanie w
celu przeprowadzenia kalibracji.

o Przejdz do trybu kalibracji i naciénij przycisk [TARE] , aby wybra¢ odwaznik i zerowanie.
o Uwaga: Jesli odwaznik kalibracyjny jest ustawiony na 0, proces nie bedzie kontynuowany.

2.  Umies¢ odwaznik, aby rozpocza¢ kalibracje.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code TLoad Set

o Okno wagi: Wyswietla aktualny kod wewnetrzny oraz wartos¢ réznicy zerowe;.
. Okno ceny jednostkowej: ,Load” oznacza umieszczenie odwaznika.
. Okno ceny catkowitej: Wyswietla ,Set”.

3. Naciénij kilkakrotnie przycisk £0] , aby wyregulowaé punkt zerowy do kalibracji.

4. Gdy waga sie ustabilizuje, naciénij przycisk [ TARE] , aby zakorczy¢ kalibracje. Ustabilizowana
wartos¢ zostanie wyswietlona w nastepujacy sposdb:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Ustabilizowana wartos¢ bedzie wyswietlana przez 0,5 sekundy, po czym urzadzenie powrdci do
normalnego trybu wazenia.

3.6.3. Ustawienia funkgcji
3.6.3.1 Przejscie do trybu ustawien

1. Jedli waga wskazuje zero, wprowadz sekwencje [11 [5] [8] [8] [8)] + [TARE], aby
przejs¢ do trybu ustawien.

2. Alternatywnie, mozna bezposrednio przejs¢ do trybu ustawien, powodujgc zwarcie i wigczajac wage.
Wyijscie z trybu ustawien:
e W przypadku uzycia zwarcia nacisnij przycisk [ZERO] , aby przejé¢ do trybu kalibraciji.

e W przypadku dostepu za pomocg hasta nacisnij przycisk [ZERO] , aby powrécié do trybu wazenia.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Przelaczanie jednostek kg/kilo
e W trybie ustawien nacisnij przycisk [0] , aby przejé¢ do trybu przetgczania jednostek.

e Naciénij ponownie przycisk [0] , aby przetaczaé sie miedzy funkcjami. W oknie wyswietlania masy
pojawia sie nastepujgcy komunikat:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Wiacz funkcje , kilo”.

e 1000: Wytacz funkcje , kilo”.

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisaé zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.3 Ustawianie no$nosci

e W trybie ustawien nacisnij przycisk [1) , aby przejs¢ do trybu zmiany i wprowadzi¢ warto$¢ noénosci.
Okno wyswietla sie w nastepujgcy sposdb:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisaé zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.4 Ustawianie podziatu
e W trybie ustawien naciénij przycisk [2] , aby przejé¢ do trybu zmiany.

e Naci$nij ponownie przycisk [2] , aby zmieni¢ ustawienie podziatu.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Dostepneopcje:1/2/5/10
e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisa¢ zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucic.
3.6.3.5 Ustawianie miejsca przecinka

e Naciénij przycisk [3] , aby zmieni¢ miejsce przecinka.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Dostepne miejsca po przecinku:0/1/2/3/4
e Nacisnij przycisk [TARE]) , aby zapisa¢ zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.6 Zaokraglanie ceny

e Nacisnij przycisk [4] , aby dostosowac ustawienia zaokraglania.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-35 Fun-4 Set

e  5-10: Wtgcz zaokraglanie ceny.

e  5-5: Wytgcz zaokraglanie cen.

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisaé zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.7 Ustawienie miejsca przecinka w cenie jednostkowej

e Nacisnij przycisk [5] , aby zmieni¢ miejsce przecinka w cenach jednostkowych.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Dostepne miejsca po przecinku: 0/1 /2
e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisaé zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.8 Sledzenie zera

e Naciénij przycisk [6] , aby przejs¢ do trybu $ledzenia zera.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Naciénij przycisk [CLEAR] , aby zresetowaé wyswietlang warto$¢.
e Naciénij przycisk [TARE] lub [ZERO] , aby powrdci¢ do trybu ustawier.
3.6.3.9 Przelaczanie funkcji klawiszy 14/24

e Naciénij przycisk [7] , aby przetaczyé funkcje klawiszy.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e  14: Funkcja klawisza 14

e  24: Funkcja klawisza 24

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisaé zmiany, lub [ZERO] , aby je odrzucié.
3.6.3.10 Zmiana zakresu kompensacji

e Naciénij klawisz [8] z wtgczong funkcja zmiany funkcji klawiszy. Na wyswietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Naciénij klawisz [8] , aby ustawi¢ zakres kompensacji w przedziale od -10d do 10d.

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisa¢ wybér i powrdcié¢ do menu ustawien, lub przycisk [ZERO] ,
aby odrzuci¢ zmiany i wyjs¢ z trybu konfiguracji.

3.6.3.11 Zmiana trybu zasilania (4 V lub 6 V)
e Naciénij przycisk [9] , aby przej$¢ do wyboru trybu zasilania.

e Uzyj tych samych klawiszy, aby zmieni¢ ustawienia. Na wyswietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 oznacza baterie 4 V.
e 6,0 0znacza baterie 6 V.

e Naci$nij klawisz [ TARE] , aby zapisaé wybér i powrdci¢ do menu ustawien, a klawisz [ZERO] , aby
odrzucic¢ zmiany i wyjs¢ z trybu konfiguracji.

3.6.3.12 Zmiana podziatu na pojedynczy lub podwéjny
1. Naci$nij przycisk [e] , aby przej$¢ do wyboru trybu podziatu.

2. Uzyj tego samego przycisku, aby przetgczac sie miedzy opcjami. Na wyswietlaczu pojawi sie:

Pojedyncza podziatka

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Podwadjna podziatka
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Konfiguracja trybu uspienia

e Naciénij przycisk [M1] , aby przej$¢ do wyboru trybu uspienia. Na wyswietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Woybierz jeden z ponizszych trybow:
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o E-Sd (tryb uspienia): Podczas wazenia po uptywie 2 sekund wyswietlany bedzie wytgcznie
symbol ,,-”.

o E-bSd (tryb wazenia): Waga bedzie wyswietlana na biezgco na wyswietlaczu.

e Naci$nij przycisk [TARE] , aby zapisa¢ wybér i powrdci¢ do menu ustawien, lub przycisk [ZERO] ,
aby odrzuci¢ zmiany i wyjs¢ z trybu konfiguracji.

3.6.4. Protokot transmisji R$232
3.6.4.1 Szybko$¢ transmisji UART

e Naciénij przycisk [M2] w trybie ustawien, a na wy$wietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

o  Wyswietlacz WEIGHT pokazuje aktualng wartos¢ predkosci transmisji.

e  Uzyjprzycisku [M2] , aby zmienié¢ predko$é transmisji. Dostepne opcje to: 2400 / 4800 / 9600 /
19200.

e Naciénij przycisk [TARE] , aby zapisa¢ wybér i powréci¢ do menu ustawier.
e Naciénij przycisk [ZERO] , aby odrzucié¢ zmiany i wyjéé z trybu konfiguracji.
3.6.4.2 Tryb transmisji UART

e Nacisnij przycisk [M3] w trybie ustawien, a na wyswietlaczu pojawi sie nastepujacy komunikat:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e Nawyswietlaczu WEIGHT widoczny jest tryb transmisji.
e  Uzyjprzycisku [M3] , aby zmieni¢ tryb transmisji. Dostepne opcje to: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e Naciénij przycisk [TARE]) , aby zapisa¢ wybér i powrécié¢ do menu ustawien, a przycisk [ZERO] ,
aby odrzuci¢ zmiany i wyjs¢ z trybu konfiguracji.

»  Stb: Transmisja rozpoczyna sie po ustabilizowaniu sie wagi.

»  Etb: Transmisja po odebraniu przez UART polecenia <PWI> (kod ASCII).
»  Ser: Transmisja ciggta.

»  CLOSE: Wytgcza transmisje UART.

3.6.4.3 Transmisja danych UART

e  Nacisnij przycisk [M4] w trybie ustawien, a na wyéwietlaczu pojawi sie:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e Na wyswietlaczu WEIGHT pokazany jest tryb transmisji danych. Naciénij przycisk [M4] , aby zmieni¢
format transmisji. Dostepne sg nastepujace opcje:

> 1 wiersz: Wysyta wytgcznie wartosé ,Waga”.
» 3 wiersze: Wysyta wartosci ,Waga”, ,,Cena jednostkowa” i ,Cena catkowita”.

3.6.4.4 Polecenia odbioru UART

e Nacisnij przycisk [M5] w trybie ustawien, a na wyéwietlaczach pojawia sie nastepujace informacje:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e Na wyswietlaczu WEIGHT wyswietlane jest polecenie odbioru. Nacisnij przycisk [M5] , aby zmieni¢
tryb transmisji. Dostepne opcje to:

»  P: Wysytanie danych za pomoca polecenia ,P”.
»  W: Wysytanie danych za pomoca polecenia ,W”.
»  |: Wysytanie danych za pomocga polecenia ,,1”
3.6.5. Protokot komunikacji szeregowej (kod ASCII)
Istniejg dwa sposoby wysytania danych:

e  Woysytanie wytgcznie wartosci ,,Waga”.

e Woysytanie wszystkich wartosci, w tym masy, ceny jednostkowej i ceny catkowite;.

3.6.5.1 Wysylanie danych dotyczacych masy

Bajt0 | Bajt1l Bajt 2 Bajt 3 Bajt 4 Bajt 5 Bajt 6 Bajt 7 Bajt 8 Bajt9 | Bajt10 | Bajt1l | Bajt12
w Pmui::ce Symbol | Waga Waga Waga Waga Waga Waga K g 0x0D 0x0A

Gdy waga przekroczy limit, bajty 5—-6 wysytajg kod ASCII ,,OL”: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Wysylanie ceny jednostkowej

Bajt 13 Bajt 14 Bajt 15 Bajt 16 Bajt 17 Bajt 18 Bajt 19 Bajt 20 Bajt 21 Bajt 22 Bajt 23
Cena Cena Cena

u Puste puste jednostkowa U/cena jednostkowa | jednostkowa U/cena U/cena 0x0D 0x0A
3.6.5.3. Wysylanie ceny catkowitej

Bajt 24 Bajt 25 Bajt 26 Bajt 27 Bajt 28 Bajt 29 Bajt 30 Bajt 31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34

Cena

T Puste T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena jednostkowa T/cena 0x0D 0x0A

Przyktad:

e Jedli tryb transmisji jest ustawiony na 1 wiersz, a waga wynosi 1,000 kg, wysytane dane to:
[ 1,000 kgl

o Jedli tryb transmisji jest ustawiony na ,,3 wiersze”, a waga wynosi 1,000 kg, cena jednostkowa wynosi
1,23, a cena catkowita wynosi 1,23, wysytane dane to:
[w 1,000 kg ]
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Transmisja skumulowana

Bajt
Bajt0 | Bajtl | Bajt2 | Bajt3 | Bajt4 | Bajt5 | Bajt6 | Bajt7 | Bajt8 | Bajt9 Bajt 10 | Bajt11 121
Puste | puste | T (0] T A L puste puste 0x0D Ox0A

Bajt 13 Bajt 14 Bajt 15 Bajt 16 Bajt 17 Bajt 18 Bajt 19 Bajt 20 Bajt 21 Bajt 22 Bajt 23

C = 1 0 0x0D O0x0A

Bajt 24 Bajt 25 Bajt 26 Bajt 27 Bajt 28 Bajt 29 Bajt 30 Bajt 31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34
T puste Cena Cena Cena Cena Cena Cena Cena 0x0D 0x0A

e Dane sg wysytane tylko raz, gdy wyswietlana jest warto$¢ skumulowana.

e Jesli wartos¢ skumulowana wynosi ,,0”, dane nie sg przesytane.
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e Transmisja odbywa sie tylko wtedy, gdy format danych jest ustawiony na 3 wiersze.
Przyktad:
Jesli suma wynosi 10 jednostek, a cena catkowita to 200,00, przestane dane bedg wyglgdaty nastepujaco:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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Tento uZivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,

A abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozorriujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manudlu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi preloZenou verzi a ptivodnim anglickym textem nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem.
Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

Technické udaje
Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Digitalni kontrolni vaha
Model SBS-PW-305C | SBS-PW-61C | sBs-PW-152¢C
Jmenovité napéti [V~] / Frekvence 230/50
[Hz]
Provozni teplota/Relativni provozni 0~+40/<90
vlhkost [°C/%RH]
Skladovaci teplota/Relativni N
skladovaci vlhpkost [°C/%RH] -257+50/<70
Baterie 6 V/4 Ah
Presnost [g] 5 1 2
Maximalni nosnost [kg] 30 6 15
Minimalni nosnost [g] 20 5 10
Nulovy rozsah <+2 % max
Rozsah tarovani % F.S.
Zivotnost baterie [h] 100
Displej LCD
Rozmeéry vazni desky [mm] 220 x 310
Rozmeéry pfistroje [mm] 400 x 310 x 470 420 x 335 x 465 420 x 335 x 478
Hmotnost [kg] 4,07 3,67 3,66

1. VSeobecny popis

Navod k pouZiti je ur€en k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani pfistroje. Vyrobek je navrzen a
vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim nejmodernéjsich technologii a komponent(.
Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

PRISTROJ NEPOUZIVEIJTE, POKUD JSTE

TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECETLI A
NEPOROZUMELI JEMU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s timto
navodem k poutziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Gdaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZziti jsou aktualni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality.

VYSVETLIVKY

C € Vyrobek spliiuje ptislusné bezpecnostni normy.
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Pfed pouzitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUIJTE! Plati pro danou situaci
(obecné varovné oznaceni).

Pouzivejte pouze v interiéru.

B O

NEZAPOMENTE! Obrazky v tomto ndvodu slouZi pouze pro ilustraéni Gicely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skute¢ného pfistroje.

v/

2. Bezpecnost pti pouzivani

A POZOR! Precte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny ndvody.
Nerespektovani vystrah a nedodrzovani navodi muzZe zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni nebo byt pFi¢inou smrti.

Pojmy ,,zafizeni” nebo ,vyrobek” se ve varovanich a pokynech pouzivaji k oznaceni digitalni kontrolni vahy.
Nepouzivejte ve velmi vihkém prostredi ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu. Zabrante namoceni
zafizeni. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem! Nezakryvejte ventilacni otvory!

2.1. Elektricka bezpectnost

a) Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v Zadném pfipadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, bojlery a chladnicky. Riziko Grazu
elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, prichazi do pfimého
kontaktu s mokrym povrchem nebo pracuje ve vlhkém prostredi. Vniknuti vody do zatizeni zvysuje
riziko poSkozeni zafizeni a Urazu elektrickym proudem.

c¢) Nedotykejte se zatizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

d) Kabel pouzivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zatizeni ani k vytahovani
zastréky ze zasuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astmi.
Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud nelze zabranit pouzivani zafizeni ve vlhkém prostredi, je tfeba pouZit proudovy chranic (RCD).
Pouziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

f)  Zarfizeni nepoutzivejte, pokud je napajeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky opotiebeni.
Poskozeny napdjeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce

g) POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! Pii €isténi zafizeni nikdy neponofujte do vody ani jinych kapalin.
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2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Pokud zjistite poSkozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to
oznamte nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné spravné funkce zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét zadné
opravy sami!

V pripadé pozZaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici pfistroj (uréeny pro
pouZiti na elektricka zatizeni pod napétim).

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud toto zafizeni predate treti osobé, musi
byt spolu s nim predan i tento navod.

Uchovdvejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni pfistupné détem.

Zapamatujte Pfi pouzivani zafizeni chrarite déti a ostatni osoby v okoli
si!

2.3. Osobni bezpecénost

a)

b)

c)

d)

e)

Zarizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i
Iéka, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Zarizeni neni uréeno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi
nebo osobami bez pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze zafizeni.

Pfi praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasna ztrata soustfedéni pfi
pouZivani zafizeni mlZe vést k vaznym zranénim.

Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zafizeni, ujistéte se, Ze je vypinac v poloze OFF (VYPNUTO), nez
zafizeni pfipojite ke zdroji napajeni.

Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

2.4, Bezpecné pouzivani zafizeni

a)

b)

c)

d)

e)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Spravné zvolené zafizeni bude plinit
ukol, pro ktery bylo navrZeno, Iépe a bezpecnéji.

Zatizeni nepouZivejte, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapind a nevypina zafizeni). Zafizeni,
kterd nelze zapnout a vypnout pomoci vypinate ON/OFF, jsou nebezpecnd, neméla by byt
provozovdana a musi byt opravena.

Pfed zahajenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napajeni. Toto preventivni opatreni
snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouZivate, ulozte jej na bezpe¢ném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou s
timto zafizenim sezndmeny a necetly navod k pouziti. V rukou nezkusenych uZivatelll mlze zatizeni
predstavovat nebezpedi.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.
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f) Opravy nebo udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpeéné pouzivani.

g) Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvoliujte
Zadné Srouby.

h) Bé&hem préce zafizeni nepfemistujte, nenastavujte ani s nim neotacejte.

i)  Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.

j)  Zafizeni neni hracka. Cisténi a Gdribu nesmé&ji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.

k) Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni za icelem zmény jeho parametr( nebo konstrukce.
I)  Uchovavejte zatizeni mimo dosah zdrojli ohné a tepla.

m) Vahu nepretéZujte. Mohlo by dojit k poskozeni snimacl zatiZeni.

n) Pred provedenim méreni se ujistéte, Ze je zarizeni umisténo na stabilnim povrchu a neni vystaveno
vibracim ani nahlym zménam teploty, které by mohly nepfiznivé ovlivnit vysledky méreni.

o) Nenechavejte na vaze dlouhodobé umisténé bremeno. SniZi se tim presnost vahy a zkrati se Zivotnost
snimace zatizeni.

p) Nepouzivejte vahu pfi bource nebo desti.

q) Vyhnéte se extrémnim teplotam. Neumistujte pfistroj na pfimé slunecni svétlo ani do blizkosti
klimatizace.

r) Vahu nepouzivejte v blizkosti velkych elektrickych zafizeni, jako jsou svarecky nebo velké motory.
Pokud pfistroj delSi dobu nepouzivate, nevyjimejte z néj baterie.

s)  Vyhnéte se mistim, kde by vihkost mohla vést ke kondenzaci. Vyhnéte se pfimému kontaktu s vodou.

t) Neumistujte pfistroj v blizkosti oken, dvefi nebo ventildtord, které by mohly zpUsobit nestabilni
vysledky v dusledku proudéni vzduchu.

u) UdrZujte pfistroj v Cistoté. Pokud vahu nepouzivate, neskladujte na ni Zadné predméty.

A POZOR! | pfes bezpecnou konstrukci pristroje a jeho ochranné prvky a navzdory pouziti dalSich
prvkd chranicich obsluhu stale existuje malé riziko nehody nebo zranéni pfi pouZivani
pfistroje. Pfi pouzivani pristroje budte ostraziti a fidte se zdravym rozumem.

I vz Ve ’,
3. Zasady pouZivani
PFistroj je urcen k méreni hmotnosti predmétl umisténych na vaZici plosiné pristroje.

s

Tato vaha neni vhodna pro obchodni transakce, pravni tucely, lékaFské pouziti, farmaceutické aplikace ani pro
stanoveni ceny pfi prodeji.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v disledku nespravného poufiti zafizeni.
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3.1. Popis zafizeni

1. Displej
2. Ovladaci panel
3. Napdjeci zasuvka a tlacitko ZAP/VYP (na obrazku neni vidét)
4. Vaini miska
5. Hlavni sloupek
6. Svorka sloupku

7. Vodovaha

Funkce ovladaciho panelu

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

Tlacitko KEY FUNKCE

B.L./ZERO Nulovani vahy / podsviceni

TARE Zadani/vymazani tary
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CLEAR/MC Vymazani jednotkové ceny / vymazani aktudlnich souhrnnych
/ udajd / vymazani vsech souhrnnych Gdajd
Odcteni jednotkové hmotnosti, jednotkové ceny a Castky (az
MR .
18krat)
M+ UloZeni souctu do paméti
CHG/ STORE UloZeni jednotkové ceny / vypoéet hotovostni vracenky
M1-M7 Tato tlacitka slouZi k ukladani udajt (jednotkovych cen)
1-9 Ciselné klavesy
+ Funkce ,Pridat

3.2.  PRIPRAVAK POUZITI

Umisténi pfistroje

Teplota okoli nesmi presahnout 40 °C a relativni vlhkost by méla byt niZsi nez 85 %. Ptistroj by mél byt vidy
pouZivan na rovném, stabilnim, Cistém, nehoflavém a suchém povrchu a mél by byt mimo dosah déti a
osob s omezenymi dusevnimi a smyslovymi schopnostmi. Napajeci kabel pfipojeny k pfistroji musi byt
radné uzemnén a musi odpovidat technickym tdajlim na stitku vyrobku.

Instalace pfistroje

1.

2.

Provlecte signalni kabel sloupkem hlavice a zajistéte jeho konec tak, aby nespadl dovnitf.
Namontujte sloupek hlavice na zadni ¢ast vahy.

Zapojte signalni kabel do panelu displeje.

Namontujte panel displeje na sloupek.

Umistéte vazici misku na pfistroj.

Umistéte pristroj na rovnou, vodorovnou plochu. Nastavte vysku 4 nozicek na spodni strané pfristroje
jejich utazenim. Jakmile se vzduchova bublinka v libele nachazi uprostred kruhu, je pfistroj vyrovnany.

PFipojeni pFistroje k napajeni

1.

2.

Pfed zapnutim pfistroje odstrarte z vazni misky veskeré zatizeni.

Pfipojte nap3ajeci kabel vahy k napajecimu zdroji.

Zapnéte vahu pomoci hlavniho spinace /0 umisténého na pravé strané pfistroje.
Po zapnuti vaha automaticky prejde do rezimu vazeni a na displeji se zobrazi nuly.

Jakmile se na vSech displejich zobrazi nuly, je pfistroj pfipraven k provozu.

3.3.  POUZITI PRISTROJE

POZNAMKA: Pied pouzitim piistroje se ujistéte, Ze je spravné vyrovnany.

Funkce vahy a tlacitek
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1. B.L/ZERO gjousik vynulovani vahy a k zapnuti podsviceni.

a) Chcete-li zapnout nebo vypnout podsviceni displeje, stisknéte a podrzte tlacitko [ B.L./ZERO ] po
dobu nékolika sekund.

b) Resetovani:

. Polozte zavazi na vahu.

J Stisknutim tlacitka [ B.L/ZERO ] vynulujte namérenou hodnotu.
2. Nastaveni tary

. PoloZte zavaZi na vazni misku.

. Chvili pockejte, aZ se zafizeni ustali.

. Stisknéte tlacitko [ TARE ], na displeji se zobrazi ,,0“ a zvyrazni se symbol tary (-T-). Po
odstranéni zavazi se na displeji zobrazi zaporna hodnota.

. Stisknéte znovu tlacitko [ TARE ], €imZ ukon¢ite nastaveni tary.

3. CLEAR/MC _

. Stisknutim tohoto tlacitka béhem vazeni vymazete jednotkovou cenu. Po kontrole
kumulativnich Gdajd dojde k vymazani aktuélnich Gdajd.

. Stisknéte toto tlacitko béhem vazZeni na pfiblizné 3 sekundy. Tim se vymaZou vSechna
kumulativni data.

4. MR

Stisknutim tohoto tlacitka si mazete precist jednotkovou hmotnost, jednotkovou cenu a ¢astku (az 18krat).

CHG/ STORE

5. (ulozit / zménit). Funkce vypoc¢tu / vypoctu vracené hotovosti.

UloZeni jednotkové ceny:

Zadejte jednotkovou cenu pomoci ¢iselnych tlacitek 0 az 9 (na ovladacim panelu), stisknéte

CHG/ STORE

tlacitko [ ], poté tlacitko [Mx] (kde x = 1 aZ 7). Jednotkova cena se uloZi (pokud jiz

byla pod tlacitkem MX ylozena jina jednotkova cena, bude nahrazena novou cenou).

Vypocet vracené hotovosti

a) Chcete-li vypocitat vracenou hotovost, stisknéte béhem vazeni tlacitko CHG/ STORE .

b)  Na displeji , WEIGHT“ se zobrazi CH9

hotovosti.

zprava signalizujici prechod do rezimu vypoctu vracené

c¢) Pomoci ¢iselnych tlacitek 0 aZz 9 zadejte ¢astku, na zakladé které se ma vypocitat vracend hotovost.

Zadana hodnota se zobrazi na displeji , UNIT PRICE«

d)  Vypoéitand vracenda hotovost se zobrazi na displeji , TOTAL PRICE«

6. MI-M7 Tiagitka slouzi k ulozeni jednotkové ceny do paméti.

7. +—Funkce séitani

Pomoci tlacitka ,+“ mdZete pridat hodnotu a ziskat celkovou hodnotu bez dalsiho vazeni.
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Napriklad: aktualni celkovd hodnota je 10,00. Pokud je pfiddvana hodnota 20,00, zadejte
pomoci Ciselnych tlacitek hodnotu 20 a poté stisknéte tlacitko ,+“. Zobrazi se nova celkova
hodnota: 30,00.

8.  Zobrazené alarmové hlaseni.

HLASEN{ VYZNAM RESENI

Okamzité odstrante predméty

--OL--- Pfetizeni. v
(Alarm) z vazni misky.

---Lb--- (Alarm) Napéti je nizSi nez 3,6 V. OkamZité dobijte baterii.

3.4. Nastaveni pfenosu dat (SBS-PW-305C)

Pro vstup do reZzimu nastaveni:

Kdy? vaha ukazuje nulu, stisknéte tlaitka: [1] [5] [8] [8] [8] + [ 1ARE 1.
3.4.1. Pfenosovy protokol R$232:
3.4.1.1. Pfenosova rychlost UART
V rezimu nastaveni stisknéte tlacitko [M2].
Na displeji se zobrazi:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

V okné WEIGHT (hmotnost) se zobrazi hodnota frekvencniho pasma. Chcete-li zménit hodnotu prenosové

rychlosti, stisknéte tlacitko [Mz].
Dostupné hodnoty frekvence jsou 2400/4800/9600/19200.

Stisknéte tlagitko [ 1ARE pro uloZeni a navrat do nastaveni nebo stisknéte [ZERO] pro zrugeni zmén a
opusténi nastaveni.
3.4.1.2. Zplsoby pfenosu UART

Stisknéte v rezimu nastaveni tlacitko [M3].

Stisknéte v rezimu nastaveni tlacitko [M3].
Na displeji se zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

V okné WEIGHT (hmotnost) se zobrazi zplsob prenosu dat. Chcete-li zplsob prenosu zménit, stisknéte tlacitko
[M3]_

K dispozici jsou nasledujici zplisoby Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Pfenos po stabilizaci hmotnosti

o Etb: pienos po pfijeti pFikazu PW's (ASCII kéd) rozhranim UART.
o Ser: Kontinualni pfenos

o CLOSE: UART uzavien
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Stisknutim tlagitka [ TARE ] ulozte nastaveni a vratte se do n&j, nebo stisknutim tlagitka [ZERO] zruite zmény a
opustéte nastaveni.

3.4.1.3. Typy dat odesilanych pomoci UART
Stisknéte v nastavovacim rezimu tlaéitko [M4]. Okna displeje zobrazi:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

WEIGHT Okno zobrazi nazev rezimu souvisejiciho s prenasenym datovym souborem. Chcete-li zménit typ
datového souboru, ktery se ma pienaset, stisknéte tlaéitko [M4].
Dostupné datové soubory jsou specifikovany jako: 1 fadek / 3 Fadky.

e 1fadek: pfenasi pouze hodnoty ,, WEIGHT «
o 3fadky: prenasi hodnoty , WEIGHT « UNIT PRICE“ 3  TOTAL PRICE., (hmotnost, jednotkova cena a

celkova cena).

3.4.1.4. Nastaveni pFikazu pro pfijem UART
Stisknéte kldvesu [M5] v reZimu nastaveni. Okna displeje zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

Na WEIGHT displeji se zobrazi ptikaz pro pfijem. Chcete-li zménit zptisob piikazu pro pfijem, stisknéte kldvesu

[M5], Dostupné moznosti jsou: P/W/I (velké pismeno).
. P: Odeslat data piikazem , P“.

o W: Odeslat data prikazem ,, W “.

o I. 0deslat data piikazem ,, e

3.4.2. Protokol sériové komunikace (kdd ASCII)
Existuji 2 zplUsoby odesilani dat:

1) zasilani pouze hodnoty hmotnosti,
2) zasilani vSech hodnot: hmotnosti, jednotkové ceny a celkové ceny.

3.4.2.1. Zasilani hmotnosti

B B B B
ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 \;te :\l(;c)e :\&e ly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA

PFi pretizeni vahy se v bajtech 5—6 odesle zprava OL v kédu ASCII [

oLk,
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3.4.2.2. Zasilani jednotkové ceny

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Zasilani celkové ceny
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
PFiklad:
. Pokud je zvolenym zplsobem prenosu , 1 Line”“ a hmotnost ¢ini 1 000 kg:
Pfenesena data jsou: [1,000Kg]
J Pokud je zvolenym zplisobem pfenosu ,3 Line“ a hmotnost ¢ini 1 000 kg:
jednotkova cena = 1,23; celkova cena = 1,23:
Zaslana data jsou:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Zasilani vysledku pfidavani
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Hodnota se odesle pouze jednou, a to po zobrazeni vysledku s¢itani.

. Pokud je soucet ,0“, data se neodesilaji.

. K prenosu dochazi pouze v pfipadé, Ze je jako zplsob pfenosu zvolen ,,3 Line”.
Ptiklad:

Celkem 10 jednotek, celkova cena je 200.00,

Zaslana data jsou:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. CISTENI A UDRZBA

a) Pred kazdym cisténim, sefizovanim nebo vymeénou pfislusenstvi, pfipadné pokud se zafizeni nepouziva,
odpojte sitovou zastréku a nechte zafizeni zcela vychladnout.

b) K ¢isténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostiedky.

c) Povycisténi zafizeni je tfeba vSechny Casti pred dalSim pouZzitim dikladné vysusit.

d) Zafizeni skladujte na suchém a chladném misté, chrdnéném pred vlhkosti a pfimym slunec¢nim zarenim.
e) Zafizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

f)  Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.

g) Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho elektrickou funkénost a odhalili pfipadné
poskozeni.

h)  Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouzivat, nevyjimejte z néj baterii.
i) Na cisténi pouzivejte mékky a vihky hadfrik.
BEZPECNE VYJIMANI BATERIi A DOBIJECICH BATERII

Zarizenti je vybaveno baterii 6 V / 4 Ah (model: SBS-PW-305C) 3 4V /4 Ah (model: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Baterie recyklujte u p¥isluéné organizace nebo spoleénosti.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENi

Toto zafizeni nevyhazujte do komundlniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného mista pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k pouzZiti a na obalu. Plasty pouZité pfi
vyrobé zatizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné prispivate k
ochrané Zivotniho prostredi. Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich aradg.

3.6. Postup kalibrace
3.6.1. Vstup do reZimu kalibrace
1. Prvnizplsob:
. Zkratujte spinac na vaze.
. Pfejdéte do reZimu nastaveni a stisknutim tla¢itka [ZERO) prejdéte do kalibrace.
2. Druha metoda:
e  Zapnéte vahu a zadejte [9]1 [0] [3] [1] [6] + [TARE] pro vstup do kalibrace.

o Na displeji vahy se zobrazi nasledujici:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal. weight Cal Set

. Okno hmotnosti: Zobrazuje posledni kalibra¢ni zavazi.
. Okno jednotkové ceny: Oznacuje kalibracni rezim.
. Okno ,,Celkova cena“: Zobrazuje ,Set”.

3.6.2. Kroky kalibrace
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1. Ujistéte se, Ze je kalibrac¢ni zavazi spravné umisténo, a vyberte nulovou hodnotu pro kalibraci.

o Vstupte do rezimu kalibrace a stisknéte tla¢itko [ TARE] pro vybér zavaZi a nulové
hodnoty.

o Poznamka: Pokud je kalibracni zavazi nastaveno na 0, proces nebude pokracovat.

2. Umistéte zavazi a spustte kalibraci.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

o Okno hmotnosti: Zobrazuje aktuadlni interni kéd a hodnotu odchylky nuly.
. Okno jednotkové ceny: ,Load” znamena umisténi zavazi.
o Okno celkové ceny: Zobrazuje ,Set”.

3. Stisknéte nékolikrat tla¢itko [0] , abyste nastavili nulovy bod pro kalibraci.

4. Jakmile se hmotnost ustali, stisknéte tla¢itko [ TARE] pro dokon&eni kalibrace. Ustalen hodnota se
zobrazi nasledovné:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Ustdlena hodnota se zobrazi po dobu 0,5 sekundy, poté se vaha vrati do normalniho rezimu vazeni.
3.6.3. Nastaveni funkci
3.6.3.1 Vstup do reZimu nastaveni

1. Pokud je hmotnost nulovd, zadejte [1] [5] [8)1 [8] [8] + [TARE] pro vstup do rezimu
nastaveni.

2. Alternativné mUzZete vahu zapnout pomoci zkratu a pfimo tak prejit do reZimu nastaveni.
Ukonceni rezimu nastaveni:
e PFipoufiti zkratu stisknéte tla¢itko [ZERO] pro vstup do reZimu kalibrace.

e PFipFistupu pomoci hesla stisknéte tlagitko [ZERO] pro navrat do reZimu vazeni.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Pirepnuti na kg/kilo
e VreZimu nastaveni stisknéte tla¢itko [0) pro vstup do reZzimu pfepnuti.

e  Stisknutim tlag¢itka [0] znovu pFepinate mezi funkcemi. V okné s hmotnosti se zobrazi nasledujici:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Zapnuti funkce kilo.

e 1000: Vypnuti funkce kilo.
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e  Stisknutim tla¢itka [TARE] zmény uloZite, stisknutim tla¢itka [ZERO] je zrusite.
3.6.3.3 Nastaveni nosnosti

e VreZimu nastaveni stisknéte tla¢itko [1] pro vstup do reZimu pfepinéni a zadejte hodnotu nosnosti.
Okno se zobrazi nasledovné:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e  Stisknéte tla¢itko [TARE] pro uloZeninebo [ZERO] pro zrudeni zmén.
3.6.3.4 Nastaveni presnosti
e VreZimu nastaveni stisknéte tla¢itko [2] pro vstup do reZimu posunu.

e  Stisknéte znovu tlagitko [2] pro zménu nastaveni pFesnosti.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Dostupné moznosti:1/2/5/10
e Stisknéte tla¢itko L TARE] pro uloieninebo [ZERO] pro zruieni zmén.

3.6.3.5 Nastaveni desetinné Carky

e  Stisknéte tlagitko [3] pro zménu umisténi desetinné €arky.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Dostupné pocet desetinnychmist:0/1/2/3/4
e Stisknéte tlacitko [TARE] pro ulofeni nebo [ZERO] pro zruseni zmén.
3.6.3.6 Zaokrouhlovani ceny

e Stisknéte tla¢itko [4] pro Gpravu nastaveni zaokrouhlovani.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Zapnuti zaokrouhlovani ceny.

e  5-5:Vypnuti zaokrouhlovani cen.

e  Stisknéte tla¢itko [ TARE] pro ulozeninebo [ZERO] pro zruieni zmén.
3.6.3.7 Nastaveni desetinné Carky pro jednotkovou cenu

o Stisknéte tlagitko [5)] prozménu umisténi desetinné ¢arky u jednotkovych cen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Dostupné pocet desetinnych mist:0/1/ 2

e  Stisknéte tla¢itko [TARE] pro uloZeninebo [ZERO] pro zrudeni zmén.
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3.6.3.8 Sledovani nuly

e  Stisknéte tla¢itko [6] pro vstup do reZimu sledovani nuly.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Stisknéte tla¢itko [ CLEAR] pro vynulovani zobrazené hodnoty.
e Stisknéte tlatitko [TARE] nebo [ZEROJ pro navrat do reZimu nastaveni.
3.6.3.9 Pirepnuti funkce klaves 14/24

e  Stisknéte tlagitko [7] pro pFepnuti funkce klaves.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e  14: Funkce klavesy 14

e  24: Funkce klavesy 24

e  Stisknéte tlacitko [TARE] pro ulofeninebo [ZERO] pro zruseni zmén.
3.6.3.10 Zmé&na kompenzacniho rozsahu

e Stisknéte kldvesu [8] s funkci pfepnuti. Na displeji se zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Stisknéte kldvesu [8] pro nastaveni kompenzaéniho rozsahu v rozmezi -10d a7 10d.

e Stisknéte tla¢itko [TARE] pro uloZeni volby a navrat do nabidky nastaveni, nebo stisknéte tla&itko
[ZERO] pro zruseni zmén a ukon&eni nastaveni.

3.6.3.11 Zm&na rezimu napajeni (4 V nebo 6 V)
e Stisknéte tla¢itko [9] pro vstup do vybéru reZimu napéjeni.

e Kzméné nastaveni pouzijte stejné klavesy. Na displeji se zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 oznacuje 4V baterii.
e 6,0 oznacuje 6V baterii.

e Stisknéte kldvesu [TARE] pro uloZeni volby a ndvrat do nabidky nastaveni a stisknéte klavesu [
ZERO] pro zrudeni zmén a opusténi nastaveni.

3.6.3.12 Zmé&na rezimu jednoduché nebo dvojité piesnosti
1. Stisknéte tla¢itko [e] pro vstup do vybéru reZimu pFesnosti.
2. Stejnym tlac¢itkem prepinejte mezi moZznostmi. Na displeji se zobrazi:

e Jednoducha presnost
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e  Dvojitd presnost
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Nastaveni reZimu spanku

e Stisknéte tlagitko [M1] pro vstup do vybéru reZimu spanku. Na displeji se zobrazi:

WEIGHT
E-Sd

UNIT PRICE
Fun-B Set

TOTAL PRICE

e Vyberte jeden z nasledujicich rezim:
. E-Sd (rezim spanku): BEhem vazZeni se po 2 sekundach zobrazi pouze symbol ,,-“.
o E-bSd (rezim vazeni): Hmotnost se bude na vaze nepretrzité zobrazovat.

e Stisknutim tladitka [TARE] uloZite vybér a vrétite se do nabidky nastaveni; stisknutim tla&itka [
ZERO] zrusite zmény a opustite nastaveni.

3.6.4. Pirenosovy protokol R$232
3.6.4.1 Pirenosova rychlost UART

e Stisknéte tlagitko [M2] v reZimu nastaveni a na displeji se zobrazi:

WEIGHT
2400 Fun-C Set

UNIT PRICE TOTAL PRICE

o Nadispleji WEIGHT se zobrazi aktudlni hodnota prenosové rychlosti.

e Pomocitlagitka [M2] zméfte pfenosovou rychlost. Dostupné moZnosti jsou: 2400 / 4800 / 9600 /
19200.

e  Stisknéte tlatitko [TARE] pro uloZeni volby a navrat do nabidky nastaveni.
e Stisknéte tlagitko [ZERO] pro zrudeni zmén a ukoné&eni nastaveni.
3.6.4.2 ReZim pirenosu UART

e Stisknéte v reZimu nastaveni tla¢&itko [M3] a na displeji se zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e Nadispleji WEIGHT se zobrazi reZim pfenosu.
e Pomocitla¢itka [M3) zménte rezim pfenosu. Dostupné moznosti jsou: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e  Stisknutim tla¢itka [TARE] uloZite vybér a vratite se do nabidky nastaveni; stisknutim tla¢itka [
ZERO] zrusite zmény a opustite nastaveni.

»  Stb: Pfenos po stabilizaci.

»  Etb: Pfenos po pfijeti pfikazu <PWI> (ASCII kéd) rozhranim UART.
»  Ser: Nepfretrzity pfenos.

»  CLOSE: Vypne prenos pres UART.

3.6.4.3 Pirenos dat pires UART
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Stisknéte tla¢itko [M4]) v reZimu nastaveni a na displeji se zobrazi:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

1 Line

Fun-E

Set

Na displeji WEIGHT se zobrazuje rezim pfenosu dat. Stisknutim tlac¢itka [M4] moZete zménit format
prenosu. K dispozici jsou nasledujici mozZnosti:

»  1radek: Odesild pouze hodnotu ,Hmotnost”.

» 3 radky: Odesila hodnoty ,,Hmotnost”, ,Jednotkova cena” a ,Celkova cena”.

3.6.4.4 Prikazy pro prijem pi‘es UART

Stisknéte tla¢itko [M5] v nastavovacim rezimu a na displeji se zobrazi:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

P

Fun-F

Set

Na displeji WEIGHT se zobrazi ptikaz pro pfijem. Stisknutim tla¢itka [M5] zménite reZim pfenosu.
Dostupné moZnosti jsou:

»  P:Odesild data pomoci prikazu ,,P“.

»  W: Odeslani dat pomoci pfikazu ,W*.

» . Odeslani dat pomoci ptikazu , 1.

3.6.5. Protokol sériové komunikace (kéd ASCII)

Existuji dva zpUsoby odesilani dat:

Odeslani pouze hodnoty ,,Weight”.

Odeslani vsech hodnot, véetné ,, Weight”, ,Unit Price” a , Total Price”.

3.6.5.1 Odeslani dat o hmotnosti

Bajt . . . . . . . . Bajt Bajt Bajt Bajt
0 Bajt 1 Bajt 2 Bajt 3 Bajt 4 Bajt 5 Bajt 6 Bajt 7 Bajt 8 9 10 1 12
W Prazdné | Oznaceni | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | K g 0x0D 0x0A
Pokud hmotnost pfekroéi limit, bajty 5—6 odeslou ASCII kéd ,0L“: [ OLkg ] .
3.6.5.2. Odeslani jednotkové ceny
E:Jt Bajt 14 Bajt 15 Bajt 16 Bajt 17 Bajt 18 Bajt 19 Bajt 20 Bajt 21 Bajt 22 | Bajt23
U Prazdné | prazdné Jednotkova | Jednotkova | Jednotkovd | Jednotkovéd | Jednotkova | Jednotkovd 0x0D OXOA
cena cena cena cena cena cena

3.6.5.3. Odeslani celkové ceny

Bajt24 | Bajt25 | Bajt26 | Bajt27 | Bajt28 | Bajt29 | Bajt30 | Bajt31 | Bajt32 | Bajt33 | Bajt34

T Prazdné Ssrlzwa T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena 0x0D 0x0A
PFiklad:

Pokud je rezim prenosu nastaven na 1 radek a hmotnost je 1,000 kg, odeslana data jsou:
[ 1,000 kg ]

Je-li rezim prenosu nastaven na,,3 fadky“ a hmotnost Cini 1,000 kg, jednotkova cena je 1,23 a celkova
cena je 1,23, odeslana data jsou:

[w 1,000 kg1

[u1,23]
[T1,23]
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3.6.5.4 Kumulativni pirenos

Bajt
Bajt 0 Bajt 1 Bajt2 | Bajt3 | Bajt4 | Bajt5 | Bajt6 | Bajt7 | Bajt8 | Bajt9 Bajt 10 Bajt 11 1?
Prazdny | prazdny | T 0 T A L prazdny | prazdny | OxOD 0x0A
Bajt 13 Bajt 14 Bajt 15 Bajt 16 Bajt 17 Bajt 18 Bajt 19 Bajt 20 Bajt 21 Bajt 22 Bajt 23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Bajt 24 Bajt 25 Bajt 26 Bajt 27 Bajt 28 Bajt 29 Bajt 30 Bajt 31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34
T prazdné | Cena Cena Cena Cena Cena Cena Cena 0x0D 0x0A

e Data se odesilaji pouze jednou pfi zobrazeni kumulativni hodnoty.

e  Pokud je kumulativni hodnota ,,0“, data se neprenaseji.

,

e K prenosu dochdzi pouze v pfipadé, Ze je format dat nastaven na 3 fadky.

Priklad:

Pokud je kumulativni pocet 10 jednotek a celkova cena 200,00, budou prenasena data nasledujici:

[ TOTAL]
[c= 10]

[T 200,00]
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
A mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La
version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version
traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant
I'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence

officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du paramétre Valeur du parametre

Nom de produit Balance de contrdle numérique
Modéle SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Tensi inale [V~] / Fré

ension nominale [V~] / Fréquence 230/50
[Hz]
Température de fonctionnement /
Humidité relative de 0~+40/<90

fonctionnement [°C/%HR]
Température de stockage / Humidité

relative de stockage [°C/%HR] -257+50/<70

Batterie 6 V/4 Ah

Division [g] 5 1 2
Capacité maximale [kg] 30 6 15
Capacité minimale [g] 20 5 10
Plage du zéro <12 % de la capacité maximale

Plage de tarage % F.S.

Autonomie de la batterie [h] 100

Afficheur Afficheur a cristaux liquides
Dimensions du plateau [mm)] 220x 310

Dimensions de I'appareil [mm] 400 x 310 x 470 420 x 335 x 465 420 x 335 x 478
Poids [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probleme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR

LU ATTENTIVEMENT ET BIEN COMPRIS LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez I'utiliser
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité du produit.

LEGENDE
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Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! S'applique a la
situation donnée (symbole d'avertissement général).

B O

A utiliser uniquement a l'intérieur.

N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif uniquement
et peuvent, sur certains détails, différer de I'appareil réel.

2. Sécurité d'utilisation

A ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect

des avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves, voire mortelles.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner la
balance de controle numérique. Ne pas utiliser dans des environnements trées humides ou a proximité
immédiate de cuves d'eau. Eviter que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution ! Ne pas obstruer les
ouvertures de ventilation !

2.1. Sécurité électrique

a)

b)

c)

d)

e)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que des tuyaux, des radiateurs, des chaudiéres et
des réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la
pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement
humide. La pénétration d’eau dans I'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc
électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des sources de chaleur, de
I'huile, des arétes vives ou des pieéces mobiles. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

Si l'utilisation de I'appareil dans un environnement humide est inévitable, il convient d’installer un
disjoncteur différentiel (RCD). L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc
électrique.
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f)

g)

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par
le centre de service apres-vente du fabricant

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I’eau ou dans
d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de I'appareil, contactez le service d’assistance du
fabricant.

Seul le centre de service du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas d’effectuer vous-
méme des réparations !

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) (prévu pour une
utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour référence ultérieure. Si cet appareil est cédé a un
tiers, le manuel doit lui étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d’emballage et les petites pieces de montage hors de portée des enfants.

A Important! Lors de l'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes présentes

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

N'utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants ou
de médicaments susceptibles d'altérer considérablement votre capacité a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités mentales ou sensorielles réduites, ni par des personnes ne disposant pas de I'expérience
et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient supervisées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu une formation sur le fonctionnement de I'appareil.

Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte temporaire de
concentration pendant 'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures graves.

Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton marche/arrét
est en position « OFF » avant de le brancher a une source d’alimentation.

Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent
pas avec I'appareil.

2.4, Utilisation sire de I'appareil

a)

b)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Un appareil correctement choisi effectuera
la tache pour laquelle il a été congu de maniére plus efficace et plus slre.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne permet pas
de mettre I'appareil en marche ou de I'arréter). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et
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f)

g)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

u)

éteints a 'aide de l'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent
étre réparés.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage, nettoyage et
entretien. Cette mesure de prévention réduit le risque de mise en marche accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit sdr, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne le connaissent pas bien et qui n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut
présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

Gardez |'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de |'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son utilisation.
Nettoyez régulierement |'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et |I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d'un adulte.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil afin d'en changer les parameétres ou la conception.
Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.
Ne surchargez pas la balance. Cela pourrait endommager les capteurs de pesage.

Avant d’effectuer une mesure, assurez-vous que |'appareil est posé sur une surface stable et qu’il
n’est pas exposé a des vibrations ni a des changements brusques de température, qui pourraient
altérer les résultats de mesure.

Ne laissez PAS de charge sur la balance pendant une longue durée. Cela réduirait la précision de la
balance et raccourcirait la durée de vie des capteurs de pesage.

N’utilisez PAS la balance en cas d’orage ou de pluie.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil a la lumiére directe du soleil ou & proximité
d’un climatiseur.

N'utilisez pas la balance a proximité d'appareils électriques de grande puissance, tels que des postes a
souder ou de gros moteurs. Ne laissez pas les piles dans I'appareil si vous ne |'utilisez pas pendant une
longue période.

Evitez les endroits oU I'humidité peut entrainer de la condensation. Evitez tout contact direct avec
I'eau.

Ne placez pas |'appareil a proximité de fenétres, de portes ou de ventilateurs susceptibles de fausser
les résultats en raison des courants d'air.

Veillez a la propreté de votre appareil. Ne posez pas de produits sur la balance lorsqu'elle n'est pas
utilisée.

A ATTENTION  Malgré la conception slre de l'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
!

['utilisation d'éléments supplémentaires protégeant I'utilisateur, il existe toujours un
léger risque d'accident ou de blessure lors de |'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.
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3. Regles d'utilisation

L'appareil est destiné a mesurer le poids d'objets placés sur son plateau de pesée.

Cette balance n’est pas adaptée aux transactions commerciales, a des fins légales, a des usages médicaux, a
des applications pharmaceutiques, ni a la détermination des prix lors de ventes.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil

1. Ecran d’affichage

2. Panneau de commande
3. Prise d’alimentation et bouton MARCHE/ARRET (non visibles sur la photo)
4. Plateau de pesée
5. Colonne de téte
6. Pince de fixation de la colonne

7. Niveau a bulle

Fonctions du panneau de commande
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000
000 -
¥ MC +

CHG.
ZERO STORE CLEAR
TOUCHE FONCTION
B.L./ZERO Remise a zéro de la balance / rétroéclairage
TARE Enregistrement / suppression de la tare
CLEAR/MC Suppression du prix unitaire / suppression des données totalisées
/ actuelles / suppression de toutes les données totalisées
Affichage du poids unitaire, du prix unitaire et du montant
MR . s .
(jusgqu’a 18 fois)
M+ Ajout de la somme a la mémoire
CHG/ STORE Enregistrement du prix unitaire / calcul de la monnaie
M1.M7 Ces boutons permettent d'enregistrer des données (prix
B unitaires)
19 Touches numériques
+ Fonction « Ajouter

3.2.  PREPARATION A L'UTILISATION

Emplacement de I'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative doit étre inférieure a 85 %.
L'appareil doit toujours étre utilisé sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et seche, et étre hors de
portée des enfants et des personnes présentant des troubles mentaux ou sensoriels. Le cordon
d'alimentation relié a I'appareil doit étre correctement mis a la terre et correspondre aux caractéristiques
techniques indiquées sur I'étiquette du produit.

Installation de I'appareil

1. Faites passer le cable de signal a travers la colonne de téte et fixez son extrémité afin qu'il ne tombe
pas a l'intérieur.

2. Montez la colonne de téte a l'arriere de la balance.
3. Branchez le cable de signal sur le panneau d'affichage.

4. Montez le panneau d'affichage sur la colonne.
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5. Placez le plateau de pesée sur |'appareil.

6. Placez I'appareil sur une surface plane et horizontale. Réglez la hauteur des 4 pieds situés sous
I'appareil en les serrant. Lorsque la bulle d'air du niveau a bulle se trouve au centre du cercle,
I'appareil est a niveau.

Raccordement de I'appareil a I'alimentation électrique

1. Avant de mettre I'appareil sous tension, retirez toute charge du plateau.

2.  Branchez le cordon d'alimentation de la balance a la prise électrique.

3.  Allumez la balance a l'aide de l'interrupteur principal situé sur le c6té droit de I'appareil.
4. Une fois allumée, la balance passe automatiquement en mode pesée et affiche zéro.

5.  Lorsque tous les affichages indiquent des zéros, I'appareil est prét a fonctionner.

3.3. UTILISATION DE L'APPAREIL

REMARQUE : avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous qu'il est correctement mis a niveau.

Fonctions de la balance et des touches
1. B.L/ZERO (3 touche [] sert a remettre la balance a zéro et a activer le rétroéclairage.

a)  Pour activer ou désactiver le rétroéclairage de I'écran, maintenez la touche [ B.L/ZERO ] enfoncée
pendant quelques secondes.

b)  Réinitialisation :

. Placez un poids sur le plateau de la balance.

. Appuyez sur la touche [ B.L/ZERO ] pour remettre la valeur de mesure a zéro.
2. Acquisition de la tare

. Placez un poids sur le plateau de pesée.

. Attendez un instant que I'appareil se stabilise.

. Appuyez sur la touche [ TARE ]1; 'écran affiche « 0 » et le symbole de tare (-T-) s’allume. Une

fois le poids retiré, I'’écran affiche une valeur négative.
. ppuyez a nouveau sur la touche pour mettre fin a 'acquisition de la tare.
A : la touche [ TARE ttre fin & I'acquisition de la t

3. CLEAR/MC _

. Appuyez sur cette touche pendant la pesée pour effacer le prix unitaire. Aprés vérification des
données cumulées, les données actuelles seront effacées.

. Appuyez sur cette touche pendant environ 3 secondes pendant la pesée. Cela effacera toutes
les données cumulées.

4. MR

Appuyez sur cette touche pour lire le poids unitaire, le prix unitaire et le montant (jusqu’a 18 fois).

CHG/ STORE (enregistrer / modifier). Fonction de calcul / rendu de monnaie.
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Lorsque la balance indique zéro, appuyez sur les touches : [1] [5] [8] [8] [8] +

Mémorisation du prix unitaire :

Saisissez le prix unitaire a I'aide des touches numériques 0 a 9 (sur le panneau de commande),

CHG/ STORE ], puis sur la touche [Mx] (oux=1a7). Le prix unitaire sera

appuyez sur la touche [
enregistré (si un autre prix unitaire était déja enregistré sous la touche MX il sera remplacé par

le nouveau prix).

Calcul de la monnaie

7.

CHG/ STORE

Pour calculer la monnaie, appuyez sur la touche pendant la pesée.

CH9

L'écran « WEIGHT 5 affichera le message indiquant le passage en mode de calcul de la monnaie.

Utilisez les touches numériques de 0 a 9 pour saisir le montant sur lequel la monnaie doit étre

calculée. La valeur saisie s'affichera sur I'écran « UNIT PRICE ,,
La monnaie calculée s'affichera sur I'écran « TOTAL PRICE 5,

M1-M7

Les touches servent a mémoriser le prix unitaire.

+ - Fonction d’addition

La touche « + » vous permet d’ajouter une valeur pour obtenir le montant total sans avoir a peser a

nouveau.

8.

Par exemple : le montant total actuel est de 10,00. Si la valeur a ajouter est 20,00, saisissez 20 a
I'aide des touches numériques, puis appuyez sur la touche « + ». La nouvelle valeur totale
s’affichera : 30,00.

Messages d’alerte affichés.

MESSAGE SIGNIFICATION SOLUTION
Ol Surcharee Retirez immédiatement les
(Alarme) ge. objets du plateau de pesée.
L . inféri 236 Rechargez
lbee- (Alarme) a tension est\I/I"1 érieure a 3, immédiatement la
batterie.

3.4, Paramétres de transfert de données (SBS-PW-305C)

Pour accéder au mode de réglage :

[ TARE 1.

3.4.1. Protocole de transmission RS232 :

3.4.1.1. Vitesse de transmission UART

Appuyez sur le bouton [Mz] en mode configuration.
L'écran affiche :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

2400 Fun-C Set
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La fenétre WEIGHT (poids) affichera la valeur de la fréquence de la bande. Pour modifier la valeur de Ia

fréquence, appuyez sur le bouton [Mz].
Les valeurs de la fréquence disponibles sont les suivantes : 2400/4800/9600/19200.

Appuyez sur le bouton [ TARE ] pour enregistrer et revenir aux paramétres, ou sur [ZERO] pour annuler les
modifications et quitter les parametres.
3.4.1.2. Méthodes de transmission UART

Appuyez sur le bouton [M3] en mode configuration.

Appuyez sur le bouton [M3] en mode configuration.
L'écran affiche :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

La fenétre WEIGHT (poids) affiche la méthode de transmission des données. Pour modifier le mode de
transmission, appuyez sur le bouton [M3].
Les modes disponibles sont les suivants : Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Transmission aprés stabilisation du poids
. Etb: Transmission aprés réception par I'UART de la commande <Pwi, (code ASCII).

J Ser: Transmission continue

. CLOSE: UART fermé

Appuyez sur la touche [ TARE ] pour enregistrer et revenir aux parametres, ou sur [ZERO] pour annuler les
modifications et quitter les parametres.

3.4.1.3. Types de données envoyées via 'UART
Appuyez sur la touche [M4] en mode configuration. Les fenétres d'affichage indiqueront :
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

La WEIGHT fenétre affichera le nom du mode correspondant a I'ensemble de données en cours de transfert.
Pour modifier le type d'ensemble de données a transmettre, appuyez sur le bouton [M4].
Les ensembles de données disponibles sont les suivants : 1 ligne / 3 lignes.

e 1ligne : transmet uniquement les valeurs « WEIGHT

e 3lignes : transmet les valeurs « WEIGHT 5, « UNIT PRICE » et « TOTAL PRICE

prix total).

» (poids, prix unitaire et

3.4.1.4. Configuration de la commande de réception UART
Appuyez sur la touche [M5] en mode configuration. Les fenétres d'affichage indiqueront :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

La WEIGHT fenétre affichera la commande de réception. Pour modifier la méthode de commande de

réception, appuyez sur la touche [M53]. Les options disponibles sont : P/W/I (majuscule).
. P Envoyer les données avec la commande « P ».

U W Envoyer les données avec la commande « W ».



FR

. I Envoyer les données avec la commande « Iy,

3.4.2. Protocole de communication série (code ASCII)
Il existe deux fagons d’envoyer des données :

1) transmission des valeurs de poids uniquement,

2) transmission de toutes les valeurs : poids, prix unitaire et prix total.

3.4.2.1. Transmission du poids

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Lorsque la balance est en surcharge, les octets 5 et 6 envoient le message OL en code ASCII [OL I<g‘].
3.4.2.2. Transmission du prix unitaire
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Transmission du prix total
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Exemple :

. Si le mode de transmission sélectionné est « 1 ligne » et que le poids est de 1 000 kg :

Les données transmises sont : [1,000Kg]

. Si le mode de transmission sélectionné est « 3 lignes » et que le poids est de 1 000 kg :

prix unitaire = 1,23 ; prix total = 1,23 :

Les données envoyées sont les suivantes :

[W 1.000Kg]

[U 1.23]

[T1.23]
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3.4.2.4. Transmission du résultat de I'addition

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte

24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

La valeur n’est envoyée qu’une seule fois, aprés I'affichage du résultat de I'addition.
Lorsque la somme est « 0 », les données ne sont pas envoyées.

La transmission n’est effectuée que lorsque « 3 lignes » est la méthode de transmission sélectionnée.

Exemple :

Total de 10 unités, le prix total est de 200.00,

Les données envoyées sont les suivantes :

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

i)

3.5. Nettoyage et entretien

Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant chaque nettoyage, réglage
ou remplacement d’accessoires, ou si I'appareil n’est pas utilisé.

Utilisez uniquement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer la surface.

Aprées avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieces doivent étre complétement seches avant de le réutiliser.
Rangez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.

Ne pulvérisez pas I'appareil avec un jet d'eau et ne le plongez pas dans I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du boitier.

L'appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement électrique et de
détecter tout dommage.

Ne laissez pas la batterie dans I'appareil s'il n'est pas utilisé pendant une période prolongée.

Nettoyez avec un chiffon doux et légérement humide.

RETRAIT EN TOUTE SECURITE DES BATTERIES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES
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L'appareil est équipé d'une batterie de 6 V / 4 Ah (modéle : SBS-PW-305C) et d'une batteriede 4V / 4 Ah
(modeéle : SB5-PW-61C  SBS-PW-152C ) Recyclez les batteries auprés d'un organisme ou d'une entreprise
spécialisée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage
local.

3.6. Procédure d'étalonnage

3.6.1. Accés au mode d'étalonnage
1. Premiére méthode:
o Court-circuitez l'interrupteur de la balance.
. Accédez au mode de réglage et appuyez sur [ZERO] pour accéder 3 I'étalonnage.
2. Deuxieme méthode :

e Allumez la balance et saisissez [9]1 [0] [3] [1] [6] + [TARE] pouraccédera
I’étalonnage.

. La balance affichera les informations suivantes :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

o Fenétre « Poids » : affiche le dernier poids d’étalonnage.
. Fenétre « Prix unitaire » : indique le mode d’étalonnage.
. Fenétre « Prix total » : affiche « Set ».

3.6.2. Etapes d’ étalonnage

1. Assurez-vous que le poids d’étalonnage est correctement positionné, puis sélectionnez le zéro pour
I’étalonnage.

o Accédez au mode d’étalonnage et appuyez sur [TARE] pour sélectionner le poids et le
zéro.

. Remarque : si le poids d’étalonnage est réglé sur 0, le processus ne se poursuivra pas.

2. Placez le poids pour lancer I'étalonnage.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Fenétre « Poids » : affiche le code interne actuel et la valeur de la différence de zéro.
. Fenétre « Prix unitaire » : « Load » signifie « placer le poids ».

. Fenétre « Prix total » : affiche « Set ».
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3. Appuyez plusieurs fois sur [0] pour ajuster le point zéro en vue de I'étalonnage.

4. Une fois que le poids s'est stabilisé, appuyez sur [TARE] pour terminer |'étalonnage. La valeur
stabilisée s'affiche comme suit :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Lavaleur stabilisée s'affiche pendant 0,5 seconde avant que I'appareil ne revienne en mode de pesée
normal.

3.6.3. Réglages des fonctions
3.6.3.1 Acces au mode de réglage

1. Sile poids est nul, entrez [1] [5]1 [8] [8] [8] + [TARE] pour accéder au mode de
réglage.

2. Vous pouvez également court-circuiter et allumer la balance pour accéder directement au mode de
réglage.

Sortie du mode de configuration :
e  Sivous utilisez la méthode du court-circuit, appuyez sur [ZERO] pour passer en mode d’étalonnage.

e Sivous accédez au mode via un mot de passe, appuyez sur [ZERO] pour revenir au mode de pesée.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Commutation kg/kilo
e Enmode de configuration, appuyez sur [0] pour passer en mode de commutation.

e Appuyez a nouveau sur [0] pour basculer entre les fonctions. Sur I'écran d’affichage du poids, les
valeurs s’affichent comme suit :

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500 : active la fonction « kilo ».

e 1000 : désactive la fonction « kilo ».

e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer les modifications ou sur [ZERO] pour les annuler.
3.6.3.3 Réglage de la capacité

e Enmode « Set », appuyez sur [1) pour accéder au mode de modification et saisir la valeur de
capacité. L'écran s'affiche comme suit :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Appuyezsur [TARE]) pour enregistrer ou sur [ZEROJY pour annuler les modifications.

3.6.3.4 Réglage de la division
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e En mode « Set », appuyez sur [2] pour passer en mode « Shift ».

e Appuyez a nouveau sur [2] pour modifier le réglage de la division.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Options disponibles:1/2/5/10
e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer ou sur [ZEROJ pour annuler les modifications.
3.6.3.5 Réglage de la virgule décimale

e Appuyezsur [3] pour modifier la position de la virgule décimale.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Nombre de décimales disponibles:0/1/2/3/4
e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer ou sur [ZEROY pour annuler les modifications.
3.6.3.6 Arrondi des prix

e Appuyezsur [4] pourrégler les paramétres d’arrondi.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Active 'arrondi des prix.

e 5-5: Désactiver I'arrondi des prix.

e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer ou sur [ZERO] pour annuler les modifications.
3.6.3.7 Réglage de la virgule décimale pour le prix unitaire

e Appuyezsur [5] pour modifier la position de la virgule décimale pour les prix unitaires.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Nombre de décimales disponibles: 0/1/2
e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer ou sur [ZEROJY pour annuler les modifications.
3.6.3.8 Suivi du zéro

e Appuyezsur [6] pour activer le suivi du zéro.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Appuyezsur [CLEAR] pour réinitialiser la valeur affichée.
e Appuyezsur [TAREY ou [ZERO] pour revenir au mode de réglage.

3.6.3.9 Commutation des touches 14/24
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e Appuyezsur [7] pour changer la fonction des touches.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e 14:fonction de la touche 14

e 24:fonction de la touche 24

e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer ousur [ZERO]Y pour annuler les modifications.
3.6.3.10 Modification de la plage de compensation

e Appuyez surlatouche [8] avec lafonction de commutation. L'écran affiche :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Appuyez sur latouche [8] pour régler la plage de compensation entre -10d et 10d.

e Appuyez sur latouche [TARE] pour enregistrer la sélection et revenir au menu des réglages, et sur
[ZERO] pour annuler les modifications et quitter la configuration.

3.6.3.11 Modification du mode d'alimentation (4 V ou 6 V)
e Appuyez sur latouche [9] pour accéder 3 la sélection du mode d'alimentation.

e  Utilisez ces mémes touches pour modifier les réglages. L'écran affiche :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0correspond a une pilede 4 V.
e 6,0 correspond a une pilede 6 V.

e Appuyezsur [TARE] pour enregistrer la sélection et revenir au menu des réglages, ou sur [ZERO]
pour annuler les modifications et quitter la configuration.

3.6.3.12 Modification de la division simple ou double
1. Appuyezsur [e] pouraccéder a la sélection du mode de division.
2. Utilisez la méme touche pour basculer entre les options. L'écran affiche :

e Division simple
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00

e Division double
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Configuration du mode veille

e Appuyezsur [M1] pour accéder au menu de sélection du mode veille. L'écran affichera :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set
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e Sélectionnez I'un des modes suivants :

o E-Sd (Mode veille) : pendant la pesée, au bout de 2 secondes, seul le symbole « - »
s'affichera.

. E-bSd (Mode pesée) : Le poids s'affiche en continu sur la balance.

e Appuyez sur latouche [TARE] pour enregistrer la sélection et revenir au menu des réglages, ou sur
latouche [ZERO] pour annuler les modifications et quitter la configuration.

3.6.4. Protocole de transmission RS232
3.6.4.1 Débit de transmission UART

o Appuyezsur [M2] en mode de configuration ; les fenétres suivantes s'affichent :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e |'écran WEIGHT affiche la valeur actuelle de la vitesse de transmission.

e Utilisez latouche [M2] pour modifier la vitesse de transmission. Les options disponibles sont : 2400
/4800 /9600 / 19200.

o Appuyezsur [TARE] pour enregistrer la sélection et revenir au menu de configuration.
e Appuyezsur [ZERO] pour annuler les modifications et quitter la configuration.
3.6.4.2 Mode de transmission UART

e Appuyez sur [M3] en mode de configuration ; I'écran affiche alors :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e L’affichage « WEIGHT » indique le mode de transmission.

e Utilisez latouche [M3] pour modifier le mode de transmission. Les options disponibles sont : Stb /
Etb / Ser / CLOSE.

o Appuyezsur [TARE] pour enregistrer la sélection et revenir au menu de configuration, et appuyez
sur [ZERO] pour annuler les modifications et quitter la configuration.

»  Stb:Transmet aprés stabilisation.

»  Etb:Transmission aprés réception par I'UART de la commande <PWI> (code ASCII).
»  Ser:Transmission en continu.

»  CLOSE : Désactive la transmission UART.

3.6.4.3 Transmission de données UART

e Appuyezsurlatouche [M4] en mode de configuration ; les fenétres affichent alors :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e L'écran « WEIGHT » (POIDS) affiche le mode de transmission des données. Appuyez sur [M4] pour
modifier le format de transmission. Les options suivantes sont disponibles :

»  1lligne : envoie uniqguement la valeur « Poids ».

»  3lignes : envoie les valeurs « Poids », « Prix unitaire » et « Prix total ».
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3.6.4.4 Commandes de réception UART

e Appuyezsur [M5] en mode de configuration ; les fenétres affichent alors :

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e L'écran « WEIGHT » affiche la commande de réception. Appuyez sur [M5] pour modifier le mode
de transmission. Les options disponibles sont les suivantes :

» P :envoie les données a l'aide de la commande « P ».
» W : Envoyer les données a I'aide de la commande « W ».
» | :Envoyer les données a I'aide de la commande « | ».
3.6.5. Protocole de communication série (code ASCII)
Il existe deux fagons d’envoyer des données :
e Envoyer uniquement la valeur « Poids ».
e Envoyer toutes les valeurs, y compris le poids, le prix unitaire et le prix total.

3.6.5.1 Envoi des données de poids

Octet | Octet Octet 2 Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet | Octet Octet Octet
0 1 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
W Vide Symbole | Poids Poids Poids Poids Poids Poids K g 0x0D 0x0A

Lorsque le poids dépasse la limite, les octets 5 a 6 transmettent le code ASCIl « OL»: [ OLkg ) .

3.6.5.2. Envoi du prix unitaire

Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet

13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23
Prix . Prix Prix . .

u Espace espace Unitaire U/prix unitaire | unitaire U/prix U/prix 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Envoi du prix total

Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet

24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
Pri
T Vide T/prix T/prix T/prix T/prix T/prix u:i)iaire T/prix 0x0D 0x0A
Exemple :

e Sile mode de transmission est réglé sur « 1 ligne » et que le poids est de 1,000 kg, les données
envoyées sont :
[ 1,000 kg]

e Sile mode de transmission est réglé sur « 3 lignes » et que le poids est de 1,000 kg, que le prix unitaire
est de 1,23 et que le prix total est de 1,23, les données envoyées sont :
[w 1,000 kg]
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Transmission cumulative

Octet | Octet | Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Vide vide T [0} T A L vide vide 0x0D Ox0A
Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet
13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23

C = 1 0 0x0D 0x0A
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Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet Octet
24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34
T vide Prix Prix Prix Prix Prix Prix Prix 0x0D 0x0A

e Les données ne sont envoyées qu'une seule fois lorsque la valeur cumulée est affichée.

e Silavaleur cumulée est « 0 », aucune donnée n'est transmise.

e Latransmission n'a lieu que lorsque le format des données est réglé sur 3 lignes.
Exemple :

Si le compteur cumulatif est de 10 unités et que le prix total est de 200,00, les données transmises seront les
suivantes :

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della
traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro

Nome del prodotto Bilancia di controllo digitale
Modello SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Tensi inale [V~] / F

ensione nominale [V~] / Frequenza 230/50
[Hz]
Temperatura di
funzionamento/Umidita relativa di 0~+40/<90

funzionamento [°C/%RH]
Temperatura di stoccaggio/Umidita

relativa di stoccaggio [°C/%RH] -257+50/<70

Batteria 6 V/4 Ah

Divisione [g] 5 1 2
Capacita massima [kg] 30 6 15
Capacita minima [g] 20 5 10
portata zero <+2% del massimo

Intervallo di tara % F.S.

Durata della batteria [h] 100

Display Display a cristalli liquidi

Dimensioni del piatto [mm] 220x310

Dimensioni dell’apparecchio [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Peso [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Descrizione generale

I manuale d’uso e stato concepito per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il prodotto
e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e
componenti all’avanguardia. Inoltre, € prodotto nel rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON SI E

LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL PRESENTE
MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in conformita con il
presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita.

LEGENDA
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Il prodotto € conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione
descritta (segnale di avvertenza generale).

Utilizzare esclusivamente in ambienti interni.

B O

ATTENZIONE! | disegni presenti in questo manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dall’apparecchio reale.

2. Sicurezza d’uso

A ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. Il mancato

| termini

rispetto delle avvertenze e delle istruzioni pud causare folgorazione, incendio e/o
danni fisici o morte.

“dispositivo” o “prodotto” utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono alla bilancia di

controllo. Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua. Evitare che il
dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione! Non coprire le aperture di ventilazione!

2.1. Sicurezza elettrica

a)

b)

<)

d)

e)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L’uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubature, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio
di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a terra e esposto alla pioggia, entra in contatto
diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L'ingresso di acqua
nell’apparecchio aumenta il rischio di danni all’apparecchio stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per lo scopo previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli
taglienti o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa
elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare il dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.



f)

g)

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o presenta evidenti segni di
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal
centro di assistenza del produttore

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in acqua o in
altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo e
segnalarlo senza indugio a un responsabile.

b) In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

c¢) Solo il centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare alcuna
riparazione autonomamente!

d) In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto all’'uso su
dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

e) Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il dispositivo
viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

f)  Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai
bambini.

A Ricordati! Durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti

2.3. Sicurezza personale

a)

b)

Non utilizzare il dispositivo in caso di stanchezza, malattia o sotto I'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzarlo.

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacita
mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, a
meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto
istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare attenzione. Una momentanea
perdita di concentrazione durante 'uso del dispositivo puo causare gravi lesioni.

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che linterruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di alimentazione.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

2.4, Uso sicuro del dispositivo

a)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Un dispositivo correttamente selezionato
svolgera il compito per cui & stato progettato in modo migliore e piu sicuro.



b)

f)

g)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite
I'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere a regolazioni, pulizia e manutenzione.
Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e di
persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.
Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Il dispositivo non & un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di un adulto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o la costruzione.
Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.
Non sovraccaricare la bilancia. Cio puo danneggiare le celle di carico.

Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che il dispositivo sia posizionato su una superficie
stabile e non sia esposto a vibrazioni e sbalzi di temperatura, che potrebbero influire negativamente
sui risultati della misurazione.

NON lasciare il carico sulla bilancia per lungo tempo. Cio ridurra la precisione della bilancia e ne
accorcera la durata delle celle di carico.

NON utilizzare la bilancia in caso di temporali o pioggia.

Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non esporre I'apparecchio alla luce diretta del
sole né collocarlo in prossimita di un impianto di climatizzazione.

Non utilizzare la bilancia in prossimita di grandi apparecchi elettrici, quali saldatrici o motori di grandi
dimensioni. Non lasciare le batterie all'interno dell’apparecchio se non lo si utilizza per un lungo
periodo.

Evitare luoghi in cui I'umidita possa causare condensa. Evitare il contatto diretto con I'acqua.

Non collocare I"apparecchio in prossimita di finestre, porte o ventilatori che potrebbero causare
risultati instabili a causa delle correnti d’aria.

Mantenere pulito I'apparecchio. Non riporre prodotti sulla bilancia quando non viene utilizzata.

A ATTENZIONE! Nonostante il design sicuro del dispositivo e le sue caratteristiche di protezione, e

nonostante 'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un
leggero rischio di incidenti o lesioni durante l'utilizzo del dispositivo. Prestare
attenzione e usare il buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.



3. Principi di utilizzo

Il dispositivo € destinato alla misurazione del peso di oggetti posizionati sulla piattaforma di pesatura del
dispositivo.

Questa bilancia non é adatta per transazioni commerciali, scopi legali, usi medici, applicazioni farmaceutiche,
determinazione dei prezzi nelle vendite.

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

1. Pannello di visualizzazione

2. Pannello di controllo
3. Presa di alimentazione e pulsante ON/OFF (non visibile nell'immagine)
4. Piatto di pesatura
5. Colonna portante
6. Morsetto della colonna

7. Livellaabolla

Funzioni del pannello di controllo
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TASTO FUNZIONE
B.L./ZERO Azzeramento della bilancia / retroilluminazione
TARE Acquisizione/cancellazione della tara
CLEAR/MC Cancellazione del prezzo unitario / cancellazione dei dati totalizzati
/ correnti / cancellazione di tutti i dati totalizzati
MR Lettura del peso unitario, del prezzo unitario e dell'importo (fino
a 18 volte)
M+ Aggiunta della somma alla memoria
CHG/ STORE Salvataggio del prezzo unitario / calcolo del resto in contanti
M1-M7 Questi pulsanti servono a salvare i dati (prezzi unitari)
1-9 Tasti numerici
+ Funzione “Aggiungi

3.2. PREPARAZIONE ALL'USO

Posizionamento dell’apparecchio

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e I'umidita relativa deve essere inferiore all'85%.
L’apparecchio deve essere sempre utilizzato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, e
deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali
limitate. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio deve essere correttamente collegato a terra e

corrispondere alle specifiche tecniche riportate sull’etichetta del prodotto.

Installazione dell’apparecchio

1. Far passare il cavo di segnale attraverso la colonna portante e fissarne I’estremita in modo che non

cada all’interno.

2. Montare la colonna portante sulla parte posteriore della bilancia.

3. Collegare il cavo di segnale al pannello di visualizzazione.

Montare il pannello di visualizzazione sulla colonna.




Posizionare il piatto di pesata sull’apparecchio.

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e orizzontale. Regolare I'altezza dei 4 piedini situati
nella parte inferiore dell’apparecchio serrandoli. Quando la bolla d’aria della livella si trova al centro
del cerchio, I'apparecchio ¢ livellato.

Collegamento dell’apparecchio all’alimentazione elettrica

1.

2.

Prima di accendere I'apparecchio, rimuovere il carico dal piatto di pesatura.
Collegare il cavo di alimentazione della bilancia alla presa di corrente.
Accendere la bilancia tramite I'interruttore principale 1/0 situato sul lato destro dell’apparecchio.

Una volta accesa, la bilancia entrera automaticamente in modalita di pesatura e visualizzera il valore
zero.

Quando tutti i display indicano zeri, il dispositivo & pronto per I'uso.

3.3. UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

NOTA: prima di utilizzare il dispositivo, assicurarsi che sia correttamente livellato.

Funzioni della bilancia e dei pulsanti

1.

4.

B.L/ZERO jene utilizzato per azzerare la bilancia e per la retroilluminazione.

Per attivare o disattivare la retroilluminazione del display, tenere premuto il pulsante [ B.L./ZERO
per alcuni secondi.

Reset:

. Posizionare un peso sul piatto di pesatura.

o Premere il pulsante [ B.L/ZERO ] per azzerare il valore di misurazione.
Acquisizione della tara
. Posizionare un peso sul piatto di pesatura.

. Attendere qualche istante affinché il dispositivo si stabilizzi.

. Premere il tasto [ TARE ]; il display visualizzera “0” e il simbolo della tara (-T-) risultera
evidenziato. Dopo aver rimosso il peso, il display visualizzera un valore negativo.

. Premere nuovamente il tasto [ TARE ] per terminare I'acquisizione della tara.

CLEAR/MC _

. Premere questo pulsante durante la pesatura per cancellare il prezzo unitario. Dopo aver
verificato i dati cumulativi, i dati correnti verranno azzerati.

. Premere questo pulsante durante la pesatura per circa 3 secondi. In questo modo verranno
cancellati tutti i dati cumulativi.

MR

Premere questo pulsante per visualizzare il peso unitario, il prezzo unitario e I'importo (fino a 18 volte).



CHG/ STORE

5. (memorizza / modifica). Funzione di calcolo / resto.

. Memorizzazione del prezzo unitario:

Inserire il prezzo unitario utilizzando i tasti numerici da 0 a 9 (sul pannello di controllo), premere

CHG/ STORE ]

il tasto [ , quindi il tasto [MX] (dove x = da 1 a 7). Il prezzo unitario verra salvato (se

sotto il pulsante Mx ara gia memorizzato un altro prezzo unitario, questo verra sostituito dal
nuovo prezzo).

o Calcolo del resto

a) Per calcolare il resto, premere il pulsante CHG/ STORE durante la pesatura.

b) Il display “WEIGHT” yisualizzera il CHS messaggio, indicando il passaggio alla modalita di calcolo del
resto.

c)  Utilizzare i tasti numerici da 0 a 9 per inserire I'importo su cui calcolare il resto. Il valore inserito verra

visualizzato sul display «UNIT PRICE~
d) Il resto calcolato verra visualizzato sul display “TOTAL PRICE”,
6. | MI-M7 asti servono per memorizzare il prezzo unitario.

7. +-Funzione di addizione

. Con il tasto “+” & possibile aggiungere un valore per ottenere il valore totale senza effettuare un’ulteriore
pesatura.

Ad esempio: il valore totale attuale e 10,00. Se il valore da aggiungere & 20,00, inserire 20 con i
tasti numerici, quindi premere il tasto “+”. Verra visualizzato il nuovo valore totale: 30,00.

8.  Messaggi di allarme visualizzati.

MESSAGGIO SIGNIFICATO RIMEDIO
0L (Al Sovraccarico Rimuovere immediatamente
(Allarme) ’ gli oggetti dal piatto di pesata.
Ricaricare
---Lb--- (Allarme) La tensione € inferiore a 3,6 V. immediatamente la
batteria.

3.4. Impostazioni di trasferimento dati (SBS-PW-305C)

Per entrare nella modalita di impostazione:

Quando la bilancia indica zero, premere i pulsanti: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. Protocollo di trasmissione RS232:
3.4.1.1. Velocita di trasmissione UART

Premere il tasto [Mz] in modalita di configurazione.
Il display visualizzera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set




La finestra WEIGHT (peso) visualizzera il valore della frequenza della banda. Per modificare il valore della

frequenza di banda, premere il tasto [IVI2]_
| valori di frequenza disponibili sono 2400/4800/9600/19200.

Premere il tasto [ TARE ] per salvare e tornare alle impostazioni oppure premere [ZERO] per annullare le
modifiche e uscire dalle impostazioni.
3.4.1.2. Metodi di trasmissione UART

Premere il tasto [M3] in modalita di configurazione.

Premere il tasto [M3] in modalita di configurazione.
Il display visualizzera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

La finestra WEIGHT (peso) visualizzera il metodo di trasmissione dei dati. Per modificare il metodo di

trasmissione, premere il pulsante [M3].
I metodi disponibili sono: Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Trasmissione dopo la stabilizzazione del peso
o Etb: Trasmissione dopo che 'UART riceve il comando <PW!> (codice ASCII).

J Ser: Trasmissione continua

. CLOSE: UART chiuso

Premere il tasto [ TARE ] per salvare e tornare alle impostazioni oppure premere [ZERO] per annullare le
modifiche e uscire dalle impostazioni.

3.4.1.3. Tipi di dati inviati tramite UART
Premere il tasto [M4] in modalita di configurazione. Le finestre di visualizzazione mostreranno:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

La WEIGHT finestra mostrera il nome della modalita relativa al set di dati da trasferire. Per modificare il tipo di
set di dati da trasmettere, premere il tasto [M4].
| set di dati disponibili sono specificati come: 1 riga / 3 righe.

e 1riga: trasmette solo valori “ WEIGHT ~,
e 3righe: trasmette valori “ WEIGHT » «UNIT PRICE” ¢ «TOTAL PRICE,, (peso, prezzo unitario e prezzo

totale).

3.4.1.4. Impostazione del comando di ricezione UART
Premere il tasto [M5] in modalita impostazione. Le finestre di visualizzazione mostreranno:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

La WEIGHT finestra mostrera il comando di ricezione. Per modificare il metodo del comando di ricezione,

premere il tasto [M5]. Le opzioni disponibili sono: P/W/I (lettera maiuscola).
*  P:inviaidaticon il comando “P”.

o W Invia i dati con il comando “W”,



“« III

o I Invia i dati con il comando

3.4.2. Protocollo di comunicazione seriale (codice ASCII)
Esistono 2 modi per inviare i dati:

1) invio esclusivamente dei valori di peso,
2) invio di tutti i valori: peso, prezzo unitario e prezzo totale.

3.4.2.1. Invio del peso

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Quando la bilancia & sovraccarica, i byte 5 e 6 inviano il messaggio OL in codice ASCII [OL Kg‘].
3.4.2.2. Invio del prezzo unitario
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Invio del prezzo totale
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Esempio:

. Se il metodo di trasmissione selezionato & "1 riga" e il peso € 1.000 kg:

| dati trasmessi sono: [1.000Kg]

. Se il metodo di trasmissione selezionato e "3 righe" e il peso & 1.000 kg;
prezzo unitario = 1,23; prezzo totale = 1,23:

| dati inviati sono:

[W 1.000Kg]

[U 1.23]

[T1.23]




3.4.2.4. Invio del risultato di addizione

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

Il valore viene inviato una sola volta, dopo la visualizzazione del risultato della somma.
Quando la somma & “0”, i dati non vengono inviati.

La trasmissione viene eseguita solo quando il metodo di trasmissione selezionato e “3 Line”.

Esempio:

Totale 10 unita, il prezzo totale & 200.00,

| dati inviati sono:

[TOTAL]

[C=

10]

[T 200.00]

3.5. Pulizia e manutenzione

Scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente I'apparecchio prima di ogni
operazione di pulizia, regolazione o sostituzione degli accessori, oppure se I'apparecchio non viene
utilizzato.

Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per pulire la superficie.
Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di riutilizzarlo.

Conservare 'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta alla luce
solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

Evitare che I'acqua penetri all’'interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione presenti
nell’alloggiamento.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne |'efficienza elettrica e individuare
eventuali danni.

Non lasciare la batteria all’interno del dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo
prolungato.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.



RIMOZIONE IN SICUREZZA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI

Il dispositivo & dotato di una batteria da 6 V / 4 Ah (modello: SBS-PW-305C) e da 4 V / 4 Ah (modello:
SBS-PW-61C | SBS-PW-152C ) Riciclare le batterie presso I'ente o I'azienda competente.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo
significativo alla tutela dell’ambiente. Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio della
tua zona.

3.6. Procedura di taratura

3.6.1. Accesso alla modalita di taratura
1. Primo metodo:
o Cortocircuita I'interruttore sulla bilancia.
. Accedi alla modalita Set e premi [ZERO] per accedere alla taratura.
2. Secondo metodo:

e Accendere la bilancia e digitare [9]1 [0] [3] [1] [6] + [TARE] peraccedere alla
calibrazione.

La bilancia visualizzera quanto segue:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal. weight Cal Set

o Finestra del peso: visualizza I'ultimo peso di calibrazione.
. Finestra del prezzo unitario: indica la modalita di calibrazione.
o Finestra "Prezzo totale": visualizza "Set".

3.6.2. Fasi di calibrazione

1. Assicurarsi che il peso di calibrazione sia posizionato correttamente e selezionare lo zero per la
calibrazione.

. Accedere alla modalita di calibrazione e premere I TARE] per selezionare il peso e lo zero.
. Nota: se il peso di calibrazione & impostato su 0, il processo non proseguira.

2. Posizionare il peso per avviare la calibrazione.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Finestra Peso: visualizza il codice interno corrente e il valore della differenza di azzeramento.
. Finestra Prezzo unitario: "Carica" indica di posizionare il peso.
. Finestra Prezzo totale: visualizza "Set".

3. Premere pitivolte [0] per regolare il punto zero per la calibrazione.



4. Una volta che il peso si & stabilizzato, premere [TARE] per completare la calibrazione. Il valore
stabilizzato viene visualizzato come di seguito:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Inner code Pass Set
5. Il valore stabile rimarra visualizzato per 0,5 secondi prima di tornare alla normale modalita di pesatura.

3.6.3. Impostazioni delle funzioni
3.6.3.1 Accesso alla modalita di impostazione

1. Seil peso & pari a zero, digitare [1] [5] [8] [8] [8] + [TARE] peraccedere alla modalita
di impostazione.

2. Inalternativa, & possibile cortocircuitare e accendere la bilancia per accedere direttamente alla
modalita di impostazione.

Uscita dalla modalita di impostazione:
e Sesi utilizza il cortocircuito, premere [ZERO] per accedere alla modalita di calibrazione.

e Sesiaccede tramite password, premere [ZERO] per tornare alla modalita di pesatura.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Commutazione Kg/Kilo
e In modalita di impostazione, premere [0] per accedere alla modalita di commutazione.

e Premere nuovamente [0] per passare da una funzione all’altra. Nella finestra del peso, viene
visualizzato quanto segue:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Abilita la funzione “kilo”.

e 1000: Disabilita la funzione “kilo”.

o Premere [TARA] persalvare le modifiche o [ZERO] per annullarle.
3.6.3.3 Impostazione della capacita

e In modalita Set, premere [1] per accedere alla modalita di modifica e inserire il valore della
capacita. La finestra viene visualizzata come di seguito:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.
3.6.3.4 Impostazione della divisione
e In modalita Set, premere [2] per accedere alla modalita di spostamento.

e Premere nuovamente [2] per modificare I'impostazione della divisione.



WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

Opzioni disponibili: 1 /2/5/ 10

Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.

3.6.3.5 Impostazione del punto decimale

Premere [3] per modificare la posizione del punto decimale.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

Cifre decimali disponibili:0/1/2/3 /4

Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.

3.6.3.6 Arrotondamento del prezzo

Premere [4] per regolare le impostazioni di arrotondamento.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-35 Fun-4 Set

5-10: Abilita I'arrotondamento del prezzo.
5-5: Disattiva I'arrotondamento dei prezzi.

Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.

3.6.3.7 Impostazione del punto decimale per il prezzo unitario

Premere [5] per modificare la posizione del punto decimale per i prezzi unitari.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

Cifre decimali disponibili: 0 /1 /2

Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.

3.6.3.8 Tracciamento dello zero

Premere [6] peraccedere alla modalita di tracciamento dello zero.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

Premere [CLEAR] per azzerare il valore visualizzato.

Premere [TARE] o [ZERO] per tornare alla modalita di impostazione.

3.6.3.9 Funzione Shift dei tasti 14/24

Premere [7] per cambiare la funzione dei tasti.



WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: Funzione del tasto 14

e  24: Funzione del tasto 24

e Premere [TARE] persalvare o [ZERO] per annullare le modifiche.
3.6.3.10 Modifica dell’ intervallo di compensazione

e Premereiltasto [8] con lafunzione di commutazione. Il display mostrera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Premereiltasto [8] perregolare I'intervallo di compensazione tra -10d e 10d.

e Premere [TARE] per salvare la selezione e tornare al menu delle impostazioni, oppure premere [
ZERO] per annullare le modifiche e uscire dalla configurazione.

3.6.3.11 Modifica della modalita di alimentazione (4 Vo 6 V)
e Premereiltasto [9] peraccedere alla selezione della modalita di alimentazione.

e  Utilizzare gli stessi tasti per modificare le impostazioni. Il display mostrera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0indica una batteriada4 V.
e 6,0indica una batteriada 6 V.

e Premere [TARE] per salvare la selezione e tornare al menu delle impostazioni; premere [ZERO]
per annullare le modifiche e uscire dalla configurazione.

3.6.3.12 Modifica della divisione singola o doppia
1. Premere [*] peraccedere alla selezione della modalita di divisione.
2. Utilizzare lo stesso tasto per passare da un'opzione all'altra. Il display mostrera:

e Divisione singola
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00

e Divisione doppia
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Configurazione della modalita di sospensione

e Premere [M1] peraccedere alla selezione della modalita di sospensione. Il display mostrera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Selezionare una delle seguenti modalita:



o E-Sd (Modalita di sospensione): durante la pesatura, dopo 2 secondi, verra visualizzato solo il
simbolo "-".

o E-bSd (Modalita di pesatura): Il peso verra visualizzato continuamente sulla bilancia.

e Premereiltasto [TARE] per salvare la selezione e tornare al menu delle impostazioni; premere il
tasto [ZERO] per annullare le modifiche e uscire dalla configurazione.

3.6.4. Protocollo di trasmissione RS232
3.6.4.1 Velocita di trasmissione UART

e Premere [M2] durante la modalita di impostazione; apparira la seguente schermata:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set
e |l display WEIGHT mostra il valore corrente della velocita di trasmissione.

e Utilizzare il tasto [M2] per modificare la velocita di trasmissione. Le opzioni disponibili sono: 2400 /
4800 / 9600 / 19200.

e Premere [TARE] persalvare la selezione e tornare al menu delle impostazioni.
e Premere [ZERO] per annullare le modifiche e uscire dalla configurazione.
3.6.4.2 Modalita di trasmissione UART

e Premere [M3] durante la modalita di impostazione; sul display apparira quanto segue:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set
e |l display WEIGHT mostra la modalita di trasmissione.

o Utilizzare il tasto [M3] per modificare la modalita di trasmissione. Le opzioni disponibili sono: Stb /
Etb / Ser / CLOSE.

e Premere [TARE] persalvare la selezione e tornare al menu delle impostazioni; premere [ZERO]
per annullare le modifiche e uscire dalla configurazione.

»  Stb: Trasmette dopo la stabilizzazione.

»  Etb: Trasmette dopo che 'UART ha ricevuto il comando <PWI> (codice ASCII).
»  Ser: Trasmette in modo continuo.

»  CLOSE: Disabilita la trasmissione UART.

3.6.4.3 Trasmissione dati UART

e Premere [M4] durante la modalitd di impostazione; le finestre mostreranno:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e  Sul display WEIGHT viene visualizzata la modalita di trasmissione dei dati. Premere [M4] per
modificare il formato di trasmissione. Sono disponibili le seguenti opzioni:

»  1riga:invia solo il valore "Peso".
»  3righe: inviaivalori di "Peso", "Prezzo unitario" e "Prezzo totale".

3.6.4.4 Comandi di ricezione UART



e Premere [M5] durante la modalitd di impostazione; le finestre mostreranno:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

P Fun-F Set

e  Sul display WEIGHT viene visualizzato il comando di ricezione. Premere [M5] per modificare la
modalita di trasmissione. Le opzioni disponibili sono:

»  P:inviaidati utilizzando il comando "P".
»  W:invia i dati utilizzando il comando "W".
»  l:inviaidati utilizzando il comando "I".
3.6.5. Protocollo di comunicazione seriale (codice ASCII)
Esistono due modi per inviare i dati:

¢ Invia solo il valore del peso.

e Inviare tutti i valori, inclusi Peso, Prezzo unitario e Prezzo totale.

3.6.5.1 Invio dei dati relativi al peso

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Vuoto | Simbolo | Peso Peso Peso Peso Peso Peso K g 0x0D 0x0A

Quando il peso supera il limite, i byte da 5 a 6 inviano il codice ASCII “OL”: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Invio del prezzo unitario

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

Prezzo Prezzo Prezzo
o U/prezzo o o

unitario unitario | unitario

0 Spazio spazio U/prezzo | U/prezzo | 0xOD 0x0A

3.6.5.3. Invio del prezzo totale

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
Prezzo
unitario

T Vuoto T/prezzo | T/prezzo | T/prezzo | T/prezzo | T/prezzo T/prezzo | 0xOD O0x0A

Esempio:

e Se la modalita di trasmissione e impostata su 1 riga e il peso & 1,000 Kg, i dati inviati sono:
[ 1,000kg]

e Se la modalita di trasmissione e impostata su 3 righe e il peso & 1,000 Kg, il prezzo unitario e 1,23 e il
prezzo totale e 1,23, i dati inviati sono:
[w 1,000kg]
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Trasmissione cumulativa

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Vuoto | vuoto | T [0) T A L vuoto vuoto 0x0D 0x0A

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D 0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T vuoto Prezzo Prezzo Prezzo Prezzo Prezzo Prezzo Prezzo 0x0D 0x0A

e | dati vengono inviati una sola volta quando viene visualizzato il valore cumulativo.

\

e Seil valore cumulativo &€ "0", non vengono trasmessi dati.



e Latrasmissione avviene solo quando il formato dei dati € impostato su 3 righe.
Esempio:
Se il conteggio cumulativo € pari a 10 unita e il prezzo totale € 200,00, i dati trasmessi saranno:

[ TOTALE])
[c= 10]
[T 200,00]
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traducciéon automdtica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccidn, consulte
la version en inglés, que es la referencia oficial. Estdn disponibles versiones en mas idiomas previa

solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro

Nombre del producto Balanza de control digital
Modelo SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Tensid inal [V~]/ F i

ensién nominal [V~]/ Frecuencia 230/50
[Hz]
Temperatura de
funcionamiento/Humedad relativa 0~+40/<90

de funcionamiento [°C/%HR]
Temperatura de

almacenamiento/Humedad relativa -25~+50/<70

de almacenamiento [°C/%HR]

Bateria 6 V/4 Ah

Precision [g] 5 1 2
Capacidad maxima [kg] 30 6 15
Capacidad minima [g] 20 5 10
Rango de puesta a cero <+2 % de la capacidad maxima

Rango de tara % F.S.

Autonomia de la bateria [h] 100

Pantalla LCD

Dimensiones del plato [mm] 220 x 310

Dimensiones del dispositivo [mm] 400 x 310 x 470 420 x 335 x 465 420 x 335 x 478
Peso [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas exigentes.

NO UTILICES EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYAS
LEIDO Y ENTENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad.

LEYENDA


mailto:info@expondo.com
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El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
descrita (sefial de advertencia general).

Utilicelo Unicamente en interiores.

B O

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente ilustrativo y pueden diferir
en algunos detalles del aparato real.

2. Seguridad de uso

A ATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El

incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descarga
eléctrica, incendio y/o lesiones graves o la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a la
balanza de control. No la utilices en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.
Evita que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica! No cubras las aberturas de ventilacion!

2.1. Seguridad eléctrica

a)

b)

<)

d)

e)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El
uso de enchufes originales y tomas de corriente adecuadas reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra
en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno himedo. La entrada de agua
en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de que se produzca una descarga
eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o hiumedas.

Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el dispositivo ni
para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno hiumedo, se debe instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.
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f)

g)

No utilices el dispositivo si el cable de alimentacidén esta dafiado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el
centro de servicio técnico del fabricante

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerjas el dispositivo en agua u otros
liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Si detecta algun dafio o un funcionamiento andmalo, apague inmediatamente el dispositivo e informe
de ello a un supervisor sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pdngase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar
ninguna reparacioén por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su uso en
dispositivos eléctricos bajo tension) para apagarlo.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a un tercero, debe
entregarle también el manual.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del alcance de
los nifios.

A iRecuerde!  Cuando utilice el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas que se encuentren

cerca

2.3. Seguridad personal

a)

b)

No utilices el dispositivo si estas cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcdticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a tu capacidad para manejarlo.

El dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con capacidades
mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o los
conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su
seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el dispositivo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una pérdida temporal de
concentracion mientras se utiliza el dispositivo puede provocar lesiones graves.

Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglrese de que el interruptor de
encendido/apagado esté en la posicion «OFF» antes de conectarlo a una fuente de alimentacion.

El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)

Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda. Un dispositivo correctamente seleccionado realizard
la tarea para la que fue disefiado de forma mas eficaz y segura.
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b)

f)

g)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

u)

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el
interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

Desconecta el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza o mantenimiento.
Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacion accidental.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, lejos del alcance de los nifios y de personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de
fabrica ni afloje ningun tornillo.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante su funcionamiento.
Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.

El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin
la supervision de un adulto.

Esta prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus parametros o su disefio.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.
No sobrecargue la bascula. Esto puede dafar las células de carga.

Antes de realizar una medicién, asegurese de que el dispositivo esté colocado sobre una superficie
estable y no esté expuesto a vibraciones ni a cambios bruscos de temperatura, ya que esto podria
afectar negativamente a los resultados de la medicion.

NO deje la bascula cargada durante mucho tiempo. Esto reducird la precisidn de la bascula y acortara
la vida util de las células de carga.

NO utilice la bascula durante una tormenta o bajo la lluvia.

Evite las temperaturas extremas. No coloque el aparato bajo la luz solar directa ni cerca del aire
acondicionado.

No utilices la bascula cerca de aparatos eléctricos de gran tamafio, como maquinas soldadoras o
motores grandes. No dejes las pilas en el dispositivo si no lo vas a utilizar durante un periodo
prolongado.

Evita los lugares donde la humedad pueda provocar condensacion. Evita el contacto directo con el
agua.

No coloques el aparato cerca de ventanas, puertas o ventiladores que puedan provocar resultados
inestables debido a las corrientes de aire.

Mantén el aparato limpio. No guardes productos sobre la bascula cuando no la utilices.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccién, y a pesar

del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un ligero
riesgo de accidente o lesion al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el
sentido comun al utilizar el dispositivo.
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3. Instrucciones de uso

El dispositivo esta disefiado para medir el peso de los objetos colocados sobre su plataforma de pesaje.

Esta bascula no es apta para transacciones comerciales, fines legales, usos médicos, aplicaciones
farmacéuticas ni para la fijacion de precios en ventas.

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso indebido del dispositivo.

3.1. Descripcién del producto

1. Panel de visualizacion

2. Panel de control
3. Toma de corriente y botén de encendido/apagado (no visible en la imagen)
4. Plato de pesaje
5. Columna principal
6. Abrazadera de la columna
7. Nivel de burbuja

Funciones del panel de control
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000
000 -
v +

CHG. MC
ZERO STORE CLEAR
TECLA FUNCION
B.L./ZERO Puesta a cero de la bascula / retroiluminacidon
TARE Adquisicion/eliminacion de la tara
CLEAR/MC Eliminacion del precio unitario / eliminacidn de los datos
totalizados actuales / eliminacién de todos los datos totalizados
MR Lectura del peso unitario, el precio unitario y la cantidad (hasta
18 veces)
M+ Afiadir la suma a la memoria
CHG/ STORE Guardar el precio unitario / calcular el cambio en efectivo
Estos botones se utilizan para guardar datos (precios
M1-M7 unitarios)
1-9 Teclas numéricas
+ Funcion «Afadir

3.2. PREPARACION PARA SU USO

Ubicacion del aparato

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °Cy la humedad relativa debe ser inferior al 85 %. El
dispositivo debe utilizarse siempre sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y fuera del
alcance de los nifios y de personas con capacidades mentales y sensoriales limitadas. El cable de
alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente conectado a tierra y cumplir con las
especificaciones técnicas indicadas en la etiqueta del producto.

Instalacion del dispositivo

1. Pase el cable de sefial a través de la columna superior y fije su extremo para que no se caiga al interior.
2.  Monte la columna superior en la parte trasera de la bascula.

3. Conecte el cable de sefial al panel de visualizacion.

4. Monte el panel de visualizacién en la columna.
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5. Coloque el plato de pesaje sobre el dispositivo.

6. Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y horizontal. Ajuste la altura de las 4 patas situadas
en la parte inferior del dispositivo apretandolas. Cuando la burbuja de aire del nivel se encuentre en el
centro del circulo, el dispositivo estara nivelado.

Conexion del dispositivo a la red eléctrica
1. Antes de encender el dispositivo, retire la carga del plato de pesaje.
2.  Conecte el cable de alimentacién de la bascula a la toma de corriente.

3.  Encienda la bascula con el interruptor principal de encendido/apagado situado en el lado derecho del
dispositivo.

4. Unavez encendida, la bascula pasara automaticamente al modo de pesaje y mostrara ceros en la
pantalla.

5.  Cuando todas las pantallas muestren ceros, el dispositivo estara listo para funcionar.

3.3. USO DEL DISPOSITIVO

NOTA: Antes de utilizar el dispositivo, asegurate de que esté correctamente nivelado.

Funciones de la bascula y de los botones
1. B.L/ZERO se utiliza para poner a cero la bascula y para la retroiluminacion.

a)  Paraactivar o desactivar la retroiluminacién de la pantalla, mantén pulsado el botén [ B-L./ZERO
durante unos segundos.

b)  Operacidn de reinicio:

. Coloca un peso sobre la bascula.

. Pulsa el botén [ B.L/ZERO ] para poner a cero el valor de la medicidn.
2. Adquisicion de la tara

. Coloca un peso en el plato de pesaje.

. Espera un momento hasta que el dispositivo se estabilice.

o Pulsa el botdn [ TARE ]; la pantalla mostrarad «0» y se resaltard el simbolo de tara (-T-). Tras
retirar el peso, la pantalla mostrara un valor negativo.

TARE ]

. Pulsa de nuevo el botén [ para finalizar la adquisicion de la tara.

3. CLEAR/MC _

. Pulsa este botdn durante el pesaje para borrar el precio unitario. Tras comprobar los datos
acumulados, se borraran los datos actuales.

. Pulsa este botdén durante el pesaje durante unos 3 segundos. Esto borrara todos los datos
acumulados.

4. MR

U Pulsa este botdn para leer el peso unitario, el precio unitario y el importe (hasta 18 veces).
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5 CHG/ STORE

(almacenar / cambiar). Funcion de calculo / cambio de efectivo.
. Memorizacion del precio unitario:

Introduzca el precio unitario utilizando las teclas numéricas del 0 al 9 (en el panel de control),

CHG/ STORE

pulse el botdn [ ]y, a continuacién, el botén [MX] (donde x =1 a 7). El precio

unitario quedara guardado (si ya habia otro precio unitario almacenado en el botdn MX este
serad sustituido por el nuevo precio).

. Calculo del cambio

a) Para calcular el cambio, pulsa el botdn CHG/ STORE durante el pesaje.

CH9

b) Lapantalla « WEIGHT» mostrard el mensaje, indicando el paso al modo de célculo del cambio.

c)  Utiliza las teclas numéricas del 0 al 9 para introducir el importe sobre el que se va a calcular el cambio

en efectivo. El valor introducido se mostrara en la pantalla « UNIT PRICE,,

d)  El cambio calculado se mostrard en la pantalla « TOTAL PRICE;,

6. Las MI-M7 tecias sirven para memorizar el precio unitario.
7.  +-Funcién de suma
. Con el botdn «+» puedes sumar un valor para obtener el valor total sin necesidad de volver a pesar.

Por ejemplo: el valor total actual es 10,00. Si el valor que se va a sumar es 20,00, introduce 20
con las teclas numéricas y, a continuacion, pulsa la tecla «+». Se mostrara el nuevo valor total:
30,00.

8. Mensajes de alarma mostrados.

MENSAJE SIGNIFICADO SOLUCION
—e-OLee- Sobrecarea Retire inmediatamente los
(Alarma) sa. articulos del plato de pesaje.
., . . Recargue la bateria
-=-Lb--- (Alarma) La tension es inferiora 3,6 V. inmediatamente.

3.4.  Ajustes de transferencia de datos (SBS-PW-305C)

Para entrar en el modo de ajuste:

Cuando la bascula indique cero, pulse los botones: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE ].

3.4.1. Protocolo de transmision RS232:
3.4.1.1. Velocidad de transmision UART

Pulse el botén [Mz] en el modo de configuracion.
En las ventanas de la pantalla aparecera lo siguiente:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set
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La ventana WEIGHT (peso) mostrara el valor de la frecuencia de la banda. Para cambiar el valor de la frecuencia

de banda, pulse el botdn [Mz].
Los valores de frecuencia disponibles son 2400/4800/9600/19200.

Pulse el botdn [ TARE ] para guardar y volver a la configuracion, o pulse [ZERO] para descartar los cambios y
salir de la configuracion.
3.4.1.2. Métodos de transmisién UART

Pulse el boton [M3] en el modo de configuracion.

Pulse el botén [M3] en el modo de configuracion.
En la pantalla aparecera:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

La ventana WEIGHT (peso) mostrara el método de la transmisidén de datos. Para cambiar el método de
transmision, pulsa el botén [M3].
Los métodos disponibles son Stb/Eth/Ser/CLOSE

J Stb: Transmisién tras la estabilizacién del peso
. Etb: Transmisién tras la recepcién por parte del UART del comando <Pwi, (codigo ASClI).
J Ser: Transmision continua

. CLOSE: UART cerrado

Pulsa la tecla [ TARE ] para guardar y volver a la configuracion, o pulsa [£ERO] para descartar los cambios y
salir de la configuracion.

3.4.1.3. Tipos de datos enviados mediante UART
Pulsa la tecla [M4] en el modo de configuracidn. Las ventanas de la pantalla mostraran:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

La WEIGHT ventana mostrara el nombre del modo relacionado con el conjunto de datos que se va a transferir.
Para cambiar el tipo de conjunto de datos que se va a transmitir, pulsa el boton [M4],
Los conjuntos de datos disponibles son: 1 linea / 3 lineas.

. 1 linea: transmite Unicamente valores « WEIGHT 5,

e 3lineas: transmite valores « WEIGHT 5, «UNIT PRICEy y « TOTAL PRICE

total).

» (peso, precio unitario y precio

3.4.1.4. Configuracion del comando de recepcién UART
: Pulse la tecla [M>] en el modo de configuracidn. Las ventanas de la pantalla mostraran:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

La WEIGHT yentana mostrara el comando de recepcién. Para cambiar el método del comando de recepcién,

pulse la tecla [M3]. Las opciones disponibles son: P/W/I (letra mayuscula).
. P Enviar datos con el comando « P ».

o W : Enviar datos con el comando « W »,
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o I Enviar datos con el comando « I».

3.4.2. Protocolo de comunicacién serie (cédigo ASCII)

Hay dos formas de enviar datos:

1) transmisidn solamente de los valores de peso,

2) transmision de todos los valores: peso, precio unitario y precio total.

3.4.2.1. Transmisién del peso

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Cuando la bascula esta sobrecargada, los bytes 5y 6 envian el mensaje OL en codigo ASCII [OL Kg-].
3.4.2.2. Envio del precio unitario
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Envio del precio total
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Ejemplo:

. Si el método de transmision seleccionado es «1 linea» y el peso es de 1.000 kg:

Los datos transmitidos son: [1.000Kg]

J Si el método de transmision seleccionado es «3 lineas» y el peso es de 1.000 kg:

Precio unitario = 1,23; precio total = 1,23:

Los datos enviados son:

[W 1.000Kg]

[U 1.23]

[T1.23]
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3.4.2.4. Envio del resultado de la adicién

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. El valor se envia solo una vez, después de que se muestre el resultado de la suma.

o Cuando la suma es «0», no se envian los datos.

. La transmision solo se realiza cuando el método de transmisidn seleccionado es «3 lineas».
Ejemplo:

10 unidades en total, el precio total es de 200.00,

Los datos enviados son:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]

3.5. Limpieza y mantenimiento

a) Desenchufe el cable de alimentacidon y deje que el dispositivo se enfrie por completo antes de cada
limpieza, ajuste o sustitucion de accesorios, o si el dispositivo no se va a utilizar.

b)  Utilice dnicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

c) Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizarlo.

d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicidn directa a la luz solar.

e) No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

f) No permita que entre agua en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacién de la carcasa.

g) Eldispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia eléctrica y detectar
cualquier dafio.

h)  No deje la bateria en el dispositivo si no se va a utilizar durante un periodo prolongado.
i) Limpiar con un pafo suave y hiumedo.
RETIRADA SEGURA DE LAS BATERIAS Y BATERIAS RECARGABLES

El dispositivo esta equipado con una bateria de 6 V / 4 Ah (modelo: SBS-PW-305C) y otra de 4 V / 4 Ah (modelo:
SBS-PW-61C = SBS-PW-152C ) Recicle las baterias a través de la organizacidén o empresa correspondiente.
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ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo que figura en el producto, en el manual
de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacién del dispositivo pueden reciclarse
segun sus marcas. Al optar por el reciclaje, esta contribuyendo de forma significativa a la proteccién de nuestro
medio ambiente. Péngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de

reciclaje local.

3.6. Procedimiento de calibracién

3.6.1. Acceso al modo de calibracién

1. Primer método:

o Cortocircuite el interruptor de la bascula.

. Acceda al modo de configuraciény pulse [ZERO] para acceder a la calibracién.

2. Segundo método:

e Encienda la bascula e introduzca [9] [0] [3] [1] [6] + [TARE] paraaccedera

la calibracion.

La bascula mostrard lo siguiente:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

Cal.weight

Cal

Set

o Ventana de precio unitario: indica el modo de calibracién.

Ventana de peso: muestra el ultimo peso de calibracién.

o Ventana de precio total: muestra «Set».

3.6.2. Pasos de calibracion

1. Asegurate de que la pesa de calibracion esté colocada correctamente y selecciona el cero para la

calibracion.

o Accede al modo de calibracién y pulsa [TARE] para seleccionar la pesa y el cero.
. Nota: Si la pesa de calibracion estd ajustada a 0, el proceso no continuara.

2. Coloque la pesa para iniciar la calibracion.

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

Inner code

TLoad

Set

o Ventana de peso: Muestra el cédigo interno actual y el valor de la diferencia de cero.

. Ventana de precio unitario: «Load» significa colocar la pesa.

. Ventana de precio total: Muestra «Set».

3. Pulse [0] varias veces para ajustar el punto cero para la calibracién.

4. Unavez que el peso se haya estabilizado, pulsa [TARE] para completar la calibracién. El valor

estabilizado se muestra como se indica a continuacion:
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WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

Inner code

Pass

Set

5. Elvalor estabilizado se mostrara durante 0,5 segundos antes de volver al modo de pesaje normal.
3.6.3. Ajustes de funciones

3.6.3.1 Acceso al modo de configuracion

1. Sielpesoescero, introduce [1] [5] [8) [8] [8)] + [TARE] paraacceder al modo de
configuracion.

2. También puedes provocar un cortocircuito y encender la bascula para acceder directamente al modo
de configuracién.

Salir del modo de configuracion:
e Sise utiliza el cortocircuito, pulse [ZERO] para acceder al modo de calibracién.

e Sise accede mediante contrasefia, pulse [ZERO] para volver al modo de pesaje.

WEIGHT
30.005

UNIT PRICE TOTAL PRICE

Fun Set

3.6.3.2 Cambio de kg/kilo
e En el modo de configuracién, pulse [0] para acceder al modo de cambio.

e Pulse [0] de nuevo para alternar entre funciones. En la ventana de peso, se muestra lo siguiente:

WEIGHT
1000

UNIT PRICE TOAL PRICE

Fun-0 Set

e 500: Activa la funcién de kilo.

e 1000: Desactiva la funcion de kilo.

e Pulse [TARA] para guardar los cambios o [ CERO] para descartarlos.
3.6.3.3 Ajuste de la capacidad

e Enel modo de configuracién, pulsa [1] para acceder al modo de cambio e introducir el valor de la
capacidad. La ventana se muestra como se indica a continuacion:

WEIGHT
30.000

UNIT PRICE TOTAL PRICE

Fun-1 Set

e Pulsa [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.
3.6.3.4 Ajuste de la precision
e Enel modo de configuracién, pulsa [2) para acceder al modo de cambio.

e Vuelve a pulsar [2] para cambiar el ajuste de la precision.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set
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Opciones disponibles:1/2/5/ 10

Pulse [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.

3.6.3.5 Ajuste del punto decimal

Pulse [3] para cambiar la posicién del punto decimal.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

Decimales disponibles:0/1/2/3/4

Pulsa [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.

3.6.3.6 Redondeo de precios

Pulsa [4)] para ajustar la configuracién de redondeo.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

5-10: Activar el redondeo de precios.
5-5: Desactivar el redondeo de precios.

Pulsa [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.

3.6.3.7 Configuracidon del punto decimal para el precio unitario

Pulsa [5) para cambiar la posicidn del punto decimal en los precios unitarios.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

Decimales disponibles: 0/1/2

Pulsa [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.

3.6.3.8 Seguimiento del cero

Pulsa [6) para acceder al seguimiento del cero.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

Pulsa [CLEAR] para restablecer el valor mostrado.

Pulse [TARE] o [ZERO] para volver al modo de configuracién.

3.6.3.9 Cambio de funcién de las teclas 14/24

Pulse [7] para cambiar la funcién de las teclas.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

14: Funcion de la tecla 14

24: Funcion de la tecla 24
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e Pulsa [TARE] paraguardaro [ZERO] para descartar los cambios.
3.6.3.10 Cambio del rango de compensacion

e Pulselatecla [8] con lafuncién de cambio. La pantalla mostrara:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Pulselatecla [8] para ajustar el rango de compensacién entre -10d y 10d.

e Pulsa [TARE] para guardar la seleccién y volver al menu de configuracién, y pulsa [ZERO] para
descartar los cambios y salir de la configuracién.

3.6.3.11 Cambio del modo de alimentacion (4 V o 6 V)
e Pulsalatecla [9)] paraacceder a la seleccion del modo de alimentacién.

e  Utilice las mismas teclas para cambiar los ajustes. La pantalla mostrara:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0indica una bateriade 4 V.
e 6,0indica una bateriade6V.

e Pulse [TARE] para guardar la seleccidn y volver al menu de configuracion, y pulse [ZERO] para
descartar los cambios y salir de la configuracién.

3.6.3.12 Cambio entre precision simple o doble
1. Pulsa [*] paraacceder a laseleccién del modo de precisién.
2. Utiliza la misma tecla para alternar entre las opciones. La pantalla mostrara:

®  Precision simple

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e  Precision doble
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Configuracion del modo de suspension

e Pulsa [M1] paraacceder a la seleccién del modo de reposo. La pantalla mostrara:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Selecciona uno de los siguientes modos:

o E-Sd (modo de reposo): Durante el pesaje, transcurridos 2 segundos, solo se mostrara el
simbolo «-».

. E-bSd (modo de pesaje): El peso se mostrara de forma continua en la bascula.

e Pulsa [TARE] paraguardar la seleccién y volver al ment de configuracién, y pulsa [ZERO] para
descartar los cambios y salir de la configuracion.
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3.6.4. Protocolo de transmision RS232
3.6.4.1 Velocidad de transmision UART

e Pulse [M2] durante el modo de configuracién y aparecera lo siguiente:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e la pantalla WEIGHT muestra el valor actual de la velocidad de transmision.

e Utilicelatecla [M2] para cambiar la velocidad de transmisidn. Las opciones disponibles son: 2400 /
4800 /9600 / 19200.

o Pulse [TARE] paraguardar la seleccién y volver al menu de configuracion.
e Pulse [ZERO] para descartar los cambios y salir de la configuracién.
3.6.4.2 Modo de transmision UART

e Pulse [M3] durante el modo de configuracién y aparecera lo siguiente en la pantalla:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e La pantalla WEIGHT muestra el modo de transmision.

e Utilice latecla [M3] para cambiar el modo de transmisién. Las opciones disponibles son: Stb / Etb /
Ser / CLOSE.

e Pulse [TARE] para guardar la seleccién y volver al ment de configuracién, y pulse [ZERO] para
descartar los cambios y salir de la configuracién.

»  Stb: Transmite tras la estabilizacién.

»  Etb: Transmite después de que el UART reciba el comando <PWI> (cddigo ASCII).
»  Ser: Transmite de forma continua.

»  CLOSE: Desactiva la transmisidon UART.

3.6.4.3 Transmision de datos UART

e Pulsa [M4] durante el modo de configuracién y aparecera lo siguiente en la pantalla:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e Enla pantalla « WEIGHT» se muestra el modo de transmisién de datos. Pulsa [M4] para cambiar el
formato de transmision. Estan disponibles las siguientes opciones:

»  1linea: envia Unicamente el valor de «Peso».
»  3lineas: envia los valores de «Peso», «Precio unitario» y «Precio total».
3.6.4.4 Comandos de recepcion UART

e Pulsa [M5] durante el modo de configuracién y apareceran las siguientes ventanas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e Enla pantalla «WEIGHT» (Peso) se muestra el comando de recepcién. Pulsa [M5] para cambiar el
modo de transmision. Las opciones disponibles son:
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»  P: Envia datos utilizando el comando «P».
»  W: Envia datos mediante el comando «W».
»  |: Envia datos mediante el comando «I».
3.6.5. Protocolo de comunicacidn serie (codigo ASCII)
Hay dos formas de enviar datos:
e Enviar Unicamente el valor de Peso.
e Enviar todos los valores, incluidos el peso, el precio unitario y el precio total.

3.6.5.1 Envio de datos de peso

B B B

Byted | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byted | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 lzte l‘l’te l‘z’te
Espacio

w en Simbolo | Peso Peso Peso Peso Peso Peso K g 0x0D 0x0A
blanco

Cuando el peso supera el limite, los bytes 5y 6 envian el cédigo ASCIl «OL»: [ OLkg Y .

3.6.5.2. Envio del precio unitario

Byte 13 Byte 14 Byte 15 Byte 16 Byte 17 Byte 18 Byte 19 Byte 20 Byte 21 Byte 22 Byte 23

Espacio espacio . . .
P P Precio . Precio Precio
U en en U/precio o .
unitario | unitario

unitario
blanco blanco

3.6.5.3. Envio del precio total

U/precio | U/precio | OxOD 0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte 31 Byte 32 Byte 33 Byte 34
Espacio Precio

T en T/precio | T/precio | T/precio | T/precio | T/precio | por T/precio | 0x0D 0x0A
blanco unidad

Ejemplo:

e Siel modo de transmision esta configurado en «1 linea» y el peso es de 1,000 kg, los datos enviados
son:
[ 1,000 kg]

e Siel modo de transmision esta configurado en «3 lineas» y el peso es de 1,000 kg, el precio unitario es
de 1,23 y el precio total es de 1,23, los datos enviados son:
[w 1,000 kg1
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Transmision acumulativa

ByteO Bytel Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 ?gte ?;’te ?gte
Espacio | Espacio Espacio | Espacio

en en T (0} T A L en en 0x0D O0x0A
blanco blanco blanco blanco

Byte 13 Byte 14 Byte 15 Byte 16 Byte 17 Byte 18 Byte 19 Byte 20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D 0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
en

T blanco Precio Precio Precio Precio Precio Precio Precio 0x0D 0x0A

e Los datos se envian solo una vez cuando se muestra el valor acumulado.

e Sielvalor acumulado es «0», no se transmiten datos.
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e Latransmisidn solo se produce cuando el formato de datos esta configurado en 3 lineas.
Ejemplo:
Si el recuento acumulado es de 10 unidades y el precio total es de 200,00, los datos transmitidos seran:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t
megtettlink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az
automatikus forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat. A
felhasznaldi kézikonyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A forditott valtozat és az eredeti angol

A\

szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelvd valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovdbbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com

cimen.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Digitalis mérleg
Modell SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Névleges feszlltség [V~]/ Frekvencia 230/50
[Hz]
Uzemi h6mérséklet/Relativ lizemi
paratartalom [°C/%RH] 07+40/<90
Tarolasi h6mérséklet/Relativ tarolasi o
paratartalom [°C/%RH] -257+50/<70
Akkumulator 6 V/4 Ah
Pontossag [g] 5 1 2
Maximalis teherbiras [kg] 30 6 15
Minimalis teherbiras [g] 20 5 10
nulla tartomany <+2%Max
Tara-tartomany % F.S.
Akkumulator élettartama [h] 100
Kijelz6 Folyadékkristalyos kijelz8
Mérotalca méretei [mm] 220x310
A készlilék méretei [mm)] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
suly [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Altaldnos leirés

A felhasznaloi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori miszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszerilibb technoldgiak és alkatrészek felhasznaldsaval
tervezték és gyartottak. Ezen fellil a legszigorubb min8ségi szabvanyoknak megfelel6en késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMIG

NEM OLVASTA EL ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT A
HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a zavartalan miikddés biztositasa érdekében kérjiik, hasznalja
a késziiléket a jelen hasznalati utmutatdban leirtaknak megfelelSen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatdban szereplé miszaki adatok és specifikacidk naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a mindség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra.

JELOLESEK


mailto:info@expondo.com
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A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik (altalanos figyelmeztet6 jelzés).

Kizardlag beltéri hasznalatra.

B O

c NE FELEDJE! A kézikonyvben szerepl6 dbrak kizarélag illusztracios célt szolgalnak, és egyes

részletekben eltérhetnek a tényleges késziiléktdl.

2. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és Utmutatot! A figyelmeztetések és
utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramitést, tlzet, sulyos sérilést vagy haldlos
balesetet okozhat.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepl6 , késziilék” vagy ,termék” kifejezések a digitdlis mérlegre
vonatkoznak. Ne haszndlja nagyon paras kornyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kdzelében. Ne hagyja, hogy
a készililék nedves legyen. Vigyazat, aramités veszélye all fent! Ne takarja el a szell6z6nyildsokat!

2.1. Elektromossagra vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

<)

d)

f)

g)

A csatlakozonak illeszkednie kell a konnektorhoz. A villasdugdt semmilyen médon ne médositsa. Az
eredeti csatlakozdk és a hozzajuk ill6 konnektorok hasznalata csokkenti az dramiités kockazatat.

Kerilje a foldelt elemek, példdul csovek, flitGtestek, kazdnok és hit&szekrények megérintését.
Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a foldelt készlilék es6nek van kitéve, kdzvetlenill érintkezik
nedves felllettel, vagy nedves kornyezetben muikodik. A késziilékbe jutd viz noveli a késziilék
megrongalddasanak és az dramitésveszélyt.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel!

A kabelt kizardlag a rendeltetésszer(ien hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozdsara vagy a
dugasz kihtzasara a konnektorbdl. Tartsa a kdbelt tavol h6forrasoktdl, olajtol, éles szélekt6l és mozgd
alkatrészektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott kabelek névelik az dramiités veszélyét.

Ha elkerilhetetlen, hogy a késziiléket nedves kérnyezetben hasznalja, akkor dramkimaradas-védelmi
késziléket (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel sériilt vagy nyilvanvald kopasnyomokat mutat. A sériilt
tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarté szervizkdzpontjanak kell kicserélnie

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
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2.2. Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ha sérilést vagy rendellenes m(ikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és haladéktalanul
jelentsen be a felettesének.

Ha barmilyen kétsége meril fel a készlilék megfelel6 m(ikodését illetGen, vegye fel a kapcsolatot a
gyarto ugyfélszolgalataval.

A késziiléket kizardlag a gyarto szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

Tliz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlzoltdkésziléket (amelyet aram alatt alld6 elektromos
készilékek oltasara szantak) hasznaljon a t(z eloltasahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikbnyvet a kés6bbi haszndlat céljabdl. Ha a késziiléket harmadik félnek
adja at, a kézikonyvet is at kell adnia vele egydtt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.

A Ne feledje! A késziilék haszndlata soran védje a gyermekeket és a kozelben tartédzkoddkat

2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

Ne hasznalja a késziléket, ha faradt, beteg, illetve alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer hatéasa
alatt all, amely jelent&sen ronthatja a készilék kezelésére vald képességét.

A késziléket nem szanjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara, akiknek korlatozott
szellemi és érzékszervi képességeik vannak, vagy akik nem rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felels személy feligyeli Gket, vagy ha megfelel§
utasitast kaptak a késziilék kezelésére vonatkozdan.

A készilékkel valé munka soran hasznalja a j6zan eszét, és legyen éber. A késziilék hasznalata kézbeni
atmeneti figyelmetlenség sulyos sériilésekhez vezethet.

Annak érdekében, hogy a késziilék véletleniil ne kapcsoljon be, a haldzati csatlakozas el6tt gy&z6djon
meg arrdl, hogy a be-/kikapcsold OFF (KI) allasban van.

A készilék nem jaték. A gyermekeket fellgyelni kell, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

2.4, A készilék biztonsagos haszndlata

a)

b)

c)

d)

Ne terhelje tul a berendezést! A megfelel6en kivalasztott késziilék a tervezett feladatot
hatékonyabban és biztonsagosabban végzi el.

Ne hasznalja a készlléket, ha a be-/kikapcsolé nem mikédik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
késziiléket). Azok a készulékek, amelyek nem kapcsolhatok be és ki az ON/OFF kapcsoldval,
veszélyesek, nem szabad mkodtetni Gket, és meg kell javittatni.

A beallitas, tisztitds és karbantartds megkezdése el6tt valassza le a késziiléket az dramellatasrdl. Ez a
megel8z8 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolds kockazatat.

Ha a késziiléket nem hasznalja, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektél és olyan személyektél tavol,
akik nem ismerik a késziiléket, és nem olvastak el a hasznalati Utmutatét. A késziilék tapasztalatlan
felhasznaldk kezében veszélyt jelenthet.
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f)

g)

h)

i)

k)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

u)

Tartsa a késziléket gyermekektél elzarva.

A késziilék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizarolag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznélatot.

A készilék miikodési integritdsdnak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A munka sordn ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a készliléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadalyozza a makacs szennyez&dések
felhalmozddasat.

A készilék nem jaték. A tisztitast és karbantartast gyermekek felnGtt feligyelete nélkil nem
végezhetik.

Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének megvaltoztatdsa
céljabol.

Tartsa a késziléket tavol tliz- és héforrasoktol.
Ne terhelje tal a mérleget. Ez karosithatja a terhelésérzékelSket.

Mérés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék stabil feliileten all, és nincs kitéve rezgéseknek és
hirtelen hémérséklet-valtozdsoknak, amelyek kedvezétleniil befolyasolhatjak a mérési eredményeket.

NE hagyja hosszu ideig terhelést a mérlegen. Ez csokkenti a mérleg pontossagat és lerdviditi a
terhelésérzékeld élettartamat.

NE hasznalja a mérleget mennyddrgés vagy esé esetén.

Kerllje a szélsGséges hémérsékletet. Ne tegye ki a késziléket kozvetlen napfénynek, és ne helyezze
légkondicionald kozelébe.

Ne haszndlja a mérleget nagy elektromos készilékek — példaul hegeszt6gépek vagy nagy
teljesitményl motorok — kézelében. Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készlléket, ne hagyja benne
az elemeket.

Kerilje azokat a helyeket, ahol a nedvesség kondenzacidhoz vezethet. Keriilje a vizzel valé kdzvetlen
érintkezést.

Ne helyezze a késziléket ablakok, ajtok vagy ventilatorok kozelébe, mivel a légaramlatok miatt ez
instabil mérési eredményeket okozhat.

Tartsa tisztan a késziléket. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor azt nem hasznalja.

A FIGYELEM! A készilék biztonsagos kialakitdsa és védelmi funkcioi, valamint a kezel6t védé kiegészité

elemek haszndlata ellenére is fennall egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék
hasznalata soran. Legyen éber, és a jozan eszét haszndlja a késziilék hasznalata soran.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A késziilék a méréplatformra helyezett targyak tomegének mérésére szolgal.

Ez a mérleg nem alkalmas kereskedelmi tranzakcidkra, jogi célokra, orvosi felhasznalasra, gyégyszeripari
alkalmazasokra, valamint az értékesités soran az ar meghatarozasara.

A felhasznalé felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabdl eredd barmilyen karért.
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3.1. A készulék leirasa

1. Kijelz6panel
2. Kezel6panel
3. Halozati csatlakozo és BE/KI gomb (a képen nem lathatd)
4. Mérétélca
5. Fejoszlop
6. Oszloprogzité
7. Vizszintjelz6

A kezel6panel funkcidi

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

KEY FUNKCIO

B.L./ZERO Mérleg nullazasa / hattérvilagitas

TARE Téra bedllitdsa / torlése
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CLEAR/MC Egységar torlése / az aktudlis Osszesitett adatok torlése / az Gsszes
/ Osszesitett adat torlése

MR Az egységsuly, az egységar és az 6sszeg kijelzése (legfeljebb 18-

szor)

M+ Osszeg hozzaadasa a meméridhoz

CHG/ STORE Az egységar mentése / a visszajaré kiszamitasa
M1-M7 Ezek a gombok az adatok (egységarak) mentésére szolgalnak
19 Szamgombok
+ Hozzdadas funkcid

3.2. A HASZNALAT ELOKESZITESE

A késziilék elhelyezése

A kornyezeti hémérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom pedig nem lehet 85%-nal
nagyobb. A késziiléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz feliileten kell haszndlni, gyermekek és
szellemileg vagy érzékszervi fogyatékossaggal él6 személyek szamara elérhetetlen helyen. A késziilékhez
csatlakoztatott tapkabelt megfelelGen kell foldelni, és annak meg kell felelnie a termékcimkén szerepld
mdszaki adatoknak.

A késziilék felszerelése

1.

Vezesse at a jelkabelt a fejoszlopon, és rogzitse a végét ugy, hogy ne essen bele a késziilékbe.
Szerelje fel a fejoszlopot a mérleg hatso részére.

Csatlakoztassa a jelkabelt a kijelz8panelhez.

Szerelje fel a kijelz6panelt az oszlopra.

Helyezze a mérlegtalcat a készulékre.

Helyezze a késziiléket egy sik, vizszintes feltletre. Allitsa be a készilék aljan taldlhaté 4 lab magassagat
azok meghuzasaval. Amikor a szintez8 buborékja a kor kdzepén van, a készilék vizszintes.

A késziilék csatlakoztatasa az aramellatashoz

A késziilék bekapcsoldsa el6tt vegye le a terhet a mérGtalcardl.

Csatlakoztassa a mérleg tapkabelét az aramellatashoz.

Kapcsolja be a mérleget a készulék jobb oldalan talalhaté f6 be-/kikapcsolé gombbal.

A mérleg bekapcsoldsa utdn automatikusan mérési izemmaodba valt, és nullakat jelenit meg.

Amikor az 6sszes kijelz6n nullak lathatok, a készilék Gzemkész.

3.3.  AKESZULEK HASZNALATA

MEGIJEGYZES: A késziilék hasznalata elStt gy6z6djon meg arrdl, hogy megfeleléen vizszintben van-e.
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A mérleg és a gombok funkcidi

1.

4.

B.L/ZERO A gomb a mérleg nulldzasahoz és a hattérvilagitashoz szolgal.

A kijelz6 hattérvilagitasanak be- vagy kikapcsoldasahoz tartsa lenyomva a [ B.L./ZERO ] gombot
néhany masodpercig.

Visszadllitas:

. Helyezzen sulyt a mérlegre.

. Nyomja meg a [ B.L/ZERO ] gombot a mérési érték nullazasahoz.

Tara bedllitasa

. Helyezzen sulyt a mérGtalcara.

. Varjon egy pillanatot, amig a késziilék stabilizalodik.

. Nyomja meg a [ TARE ] gombot; a kijelz6n ,,0” jelenik meg, és a tara szimbdlum (-T-) kiemelve
lesz. A suly eltdvolitasa utan a kijelz6 negativ értéket jelenit meg.

. Nyomja meg Gjra a [ TARE ] gombot a tara beallitasanak befejezéséhez.

CLEAR/MC _

. Nyomja meg ezt a gombot mérés kdzben az egységar térléséhez. A kumulalt adatok ellen8rzése
utdn az aktudlis adatok torlédnek.

. Nyomja meg ezt a gombot mérés kézben koriilbelll 3 masodpercig. Ezzel az 6sszes kumulalt
adat torlédik.

MR

. Nyomja meg ezt a gombot az egységtomeg, az egységar és az 6sszeg leolvasasahoz (legfeljebb 18-szor).

5.

CHG/ STORE (tarolds / mddositas). Szamitasi / visszajaro funkcid.

. Az egységar memorizalasa:

Adja meg az egységarat a 0-9-es szamgombokkal (a kezelGpanelen), nyomja meg a

[CHG/ STORE ] gombot, majd a [Mx] gombot (ahol x = 1-7). Az egységar el lesz mentve (ha a
gomb alatt mar volt tarolva egy masik egységar, azt az Uj ar felilirja).

M

>

. A visszajard kiszamitasa

CHG/ STORE

A visszajard kiszamitasahoz nyomja meg a gombot a mérés kdzben.

CH9

A ,WEIGHT” kijelz6n megjelenik a lizenet, jelezve az aprészamitas modba vald atallast.

A 0-9 kozotti szamgombokkal adja meg azt az 6sszeget, amelyre az aprot ki kell szamitani. A beirt
érték megjelenik a , UNIT PRICE~ kijelzén.

A kiszamitott apré 6sszege megjelenik a , TOTAL PRICE” kijelzén.

A M1-M7

gombok az egységar megjegyzésére szolgalnak.

+ — Osszeadasi funkcié
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i A ,+” gombbal hozzdadhat egy értéket, hogy tovabbi mérlegelés nélkil megkapja a végosszeget.

Példaul: az aktudlis 6sszérték 10,00. Ha a hozzdadandd érték 20,00, irja be a 20-at a
szamgombokkal, majd nyomja meg a ,,+” gombot. Megjelenik az Gj 6sszérték: 30,00.

8. A megjelend riasztasi Uzenetek.

UZENET JELENTES MEGOLDAS

Azonnal vegye le a targyakat a
mérlegtalcarol.

Ol (Riasztas) Tulterhelés.

Azonnal toltse fel az

---Lb--- (Riasztas) A fesziltség 3,6 V alatt van. akkumultort.

3.4.  Adatéatviteli bedllitdsok (SBS-PW-305C)

A beallitasi modba lépéshez:

Amikor a mérleg nullat jelez, nyomja meg a kovetkez6 gombokat: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. RS232 atviteli protokoll:

3.4.1.1. UART baudrata

Nyomja meg a (M2 gombot a beallitasi modban.
A kijelzGablakokban a kovetkez6 jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

A WEIGHT ablakban a savfrekvencia értéke jelenik meg. A savfrekvencia értékének megvaltoztatdsahoz nyomja

meg a [Mz] gombot.
A rendelkezésre all6 frekvenciaértékek: 2400/4800/9600/19200.

Nyomja meg a [ TARE ] gombot a mentéshez és a bedllitdsokhoz vald visszatéréshez, vagy nyomja meg a
[ZERQO] gombot a médositasok elvetéséhez és a bedllitasokbdl vald kilépéshez.
3.4.1.2. UART atviteli médok

Nyomja meg a [M3] gombot a bedllitasi modban.

Nyomja meg a [M3] gombot beallitasi modban.
A kijelz6ablakokban a kévetkez6 jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

A WEIGHT ablakban az adatatviteli mddszer lathatd. Az atviteli modszer megvaltoztatdsdhoz nyomja meg a
[M3] gombot.
A rendelkezésre allé modszerek a kovetkezsk Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Adatatvitel a suly stabilizalédasa utan
. Etb. Adatatvitel azutan, hogy az UART megkapta a <PWI, parancsot (ASClI-kéd).
o Ser: Folyamatos adatatvitel

. CLOSE: UART lezarva
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Nyomja meg a [ TARE ] gombot a bedllitdsok mentéséhez és a bedllitasi meniibe valé visszatéréshez, vagy
nyomja meg a [ZERO] gombot a médositasok elvetéséhez és a beallitasi meniibél vald kilépéshez.

3.4.1.3. Az UART-on keresztul tovabbitott adatkészletek tipusai
Nyomja meg a [M4] gombot a beallitasi médban. A kijelz6n a kdvetkezd jelenik meg:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

Az WEIGHT aplakban az atvitt adatsorhoz tartozé tizemmad neve jelenik meg. Az atviend6 adatsor tipusanak
megviltoztatdsahoz nyomja meg a [M4] gombot.
A rendelkezésre 3ll6 adatsorok a kdvetkezdk: 1 sor / 3 sor.

e 1sor: csak , WEIGHT » értékeket tovabbit.

e 3sor:, WEIGHT» UNIT PRICE” g5, TOTALPRICE, 14y eket tovabbit (suly, egységar és végosszeg).

3.4.1.4. Az UART vételi parancs beallitasa
Nyomja meg a [M5] gombot a beallitdsi médban. A kijelz6n a kévetkez6 jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

Az WEIGHT aplakban megjelenik a vételi parancs. A vételi parancs médjanak megvéltoztatasdhoz nyomja meg

a [M5] gombot. A rendelkezésre 4ll6 opcidk: P/W/I (nagybet).
. P: Adatok kiildése a " P" paranccsal.

o W : Adatok kiildése a ,, W” paranccsal.

. I: Adatok kiildése a " I" paranccsal.

3.4.2. Soros kommunikacios protokoll (ASCII-kéd)
Kétféle mddon lehet adatokat kildeni:

1) csaka sulyértékek kildése,
2) az Osszes érték kildése: suly, egységar és végosszeg.

3.4.2.1. Sulyatvitel

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte 6 | Byte 7 | Byte 8 B\;te B:\l(;e Bﬁe Bﬁe
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA

A mérleg tulterhelése esetén az 5. és 6. bajt ASClI-kédban [OL |<g] OL Gzenetet kild.
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3.4.2.2. Az egységar tovabbitasa

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. A teljes tdmeg tovabbitasa
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Példa:
. Ha a kivalasztott tovabbitasi mod ,,1 sor”, és a tomeg 1 000 kg:
A tovabbitott adat: [1.000Kg]
o Ha a kivalasztott atviteli méd ,,3 sor”, és a suly 1 000 kg;
egységar = 1,23; 6sszar = 1,23:
Az atvitt adat:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Az 6sszeg tovabbitasa
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Az érték csak egyszer keril elkiildésre, miutan az 6sszeadasi eredmény megjelenik.
. Ha az 6sszeg ,,0”, az adatok nem kerilnek elkiildésre.

o A tovabbitds csak akkor torténik meg, ha a kivalasztott tovabbitasi méd a ,,3 sor”.
Példa:

Osszesen 10 egység, a teljes ar 200,00,

Az elkildott adatok:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas, beallitas vagy tartozékcsere el6tt, illetve ha a késziléket nem haszndlja, huzza ki a
haldzati csatlakozot, és hagyja a késziiléket teljesen kih(ilni.

b) Afelilet tisztitasahoz kizarélag nem maré hatasu tisztitdszereket hasznaljon.

c)  Akésziilék tisztitdsa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel6tt Ujra hasznalna.
d) Akésziiléket szdraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtél és kozvetlen napfényt6l mentesen.

e) Ne permetezze a késziléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

f) Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a haz szell6z6nyilasain keresztiil.

g) Akésziiléket rendszeresen ellendrizni kell az elektromos hatékonysag és az esetleges sériilések
felismerése érdekében.

h)  Ne hagyja az akkumulatort a késziilékben, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
i) A tisztitashoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.
AZ ELEKTROMOS ES UJRA TOLTHETO AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS KIVETELE

A késziilékben egy 6 V / 4 Ah-s akkumulator (modell: SBS-PW-305C) és egy 4 V / 4 Ah-s akkumulator (modell:
SBS-PW-61C = 5BS-PW-152C ) talalhaté. Az akkumulatorokat a megfeleld szervezetnél vagy vallalatnal kell
Ujrahasznositani.

A KINYUITOTT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek
Ujrahasznositasi és gy(jtépontjan. Ellendrizze a terméken, a haszndlati utasitasban és a csomagoldson taldlhaté
szimbolumokat. A késziilék gyartasahoz hasznalt miianyagok a jel6léseknek megfelelen Gjrahasznosithatdk. Az
Ujrahasznositds mellett dontve jelentGsen hozzdjarul kornyezetiink védelméhez. A helyi Ujrahasznositéd
Iétesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi hatésagokhoz.
. 7 rd . L4 4

3.6. Kalibralasi eljaras
3.6.1. A kalibralasi modba lépés

1. Elsé médszer:

o Rovidre zarja a mérleg kapcsolojat.

e Lépjen be a Bedllitdss médba, majd nyomja mega [ZERO] gombot a kalibralas
elinditdsdhoz.

2. Masodik madszer:

*  Kapcsolja be a mérleget, ésirjabea [91 [0] [3] [1] [6] + [TARE] gombokata
kalibralas elinditdsahoz.

o A mérleg a kovetkezSket jeleniti meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

o Suly ablak: Megjeleniti az utolsd kalibralasi sulyt.
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o Egységar ablak: Jelzi a kalibralasi médot.

. Osszar ablak: A ,Set” feliratot jeleniti meg.

3.6.2. A kalibralas lépései

1.

5.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kalibracids suly megfelel6en van elhelyezve, majd valassza ki a nullat a
kalibralashoz.

o Lépjen be a kalibraciés médba, és nyomja mega [TARE] gombot a suly ésa nulla
kivalasztasahoz.

. Megjegyzés: Ha a kalibracids suly értéke 0, a folyamat nem folytatédik.

Helyezze el a sulyt a kalibralds megkezdéséhez.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Suly ablak: Megjeleniti az aktualis bels6 kddot és a nullaeltérés értékét.
. Egységar” ablak: A ,Betoltés” gomb megnyomasaval helyezze fel a sulyt.
. Osszar” ablak: A ,Beallitva” felirat jelenik meg.

A kalibréalashoz a nulla pont beéllitdsahoz nyomja meg tébbszéra [0] gombot.

Amint a suly stabilizdlédik, nyomja mega [TARE] gombot a kalibralas befejezéséhez. A stabilizalt
érték az aldbbiak szerint jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

A stabil érték 0,5 masodpercig jelenik meg, majd a mérleg visszatér a normal mérési izemmadba.

3.6.3. Funkciobeallitasok

3.6.3.1 A beallitasi izemmaddba Iépés

1.

Ha a mérleg dlldsa nulla, irjabea [1] [5]1 [8]1 [8] [8] + [TARE] kombinaciot a bedllitasi
Uzemmadba lépéshez.

Alternativ megoldasként rovidre zdrhatja a mérleget, majd bekapcsolhatja, igy kozvetlenil beléphet a
bedllitasi mddba.

Kilépés a bedllitasi modbal:

Révidre zérds esetén nyomja mega [ZERO] gombot a kalibraldsi médba valé belépéshez.

Jelszéval valé belépés esetén nyomja mega [ZERO] gombot a mérési médba valé visszatéréshez.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo valtas

Beallitdsi médban nyomja mega [0] gombot a valtasi médba lépéshez.

A funkcidk kdz6tti valtashoz nyomja meg Gjraa [0] gombot. A sulyablakban az aldbbiak jelennek
meg:
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WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: A kilo funkcid engedélyezése.
e 1000: A kilo funkci6 letiltasa.

e Nyomjamega [TARE] gombota médositdsok mentéséhez, vagya [ZERO] gombot azok
elvetéséhez.

3.6.3.3 Teherbiras beallitasa

e  Beadllitdsi médban nyomjamega [1] gombot a valtdsi médba lépéshez, majd adja meg a teherbiras
értékét. Az ablak az aldbbiak szerint jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Nyomjamega [TARE] gombota médositasok mentéséhez, vagy a [ZEROJ gombot azok
elvetéséhez.

3.6.3.4 Pontossag beallitasa
e  Bedllitdsi médban nyomja mega [2] gombot a valté izemmaddba lépéshez.

e Nyomjamegujraa [2] gombot a pontossag beallitdsdnak médositasdhoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Elérhet6 opciok:1/2/5/10

e Nyomjamega [TARE] gombot a médositdsok mentéséhez, vagya [ZERO] gombot azok
elvetéséhez.

3.6.3.5 TizedesvesszO beallitasa

e Nyomjamega [3] gombot a tizedesvessz6 helyének médositasahoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Beadllithatd tizedesjegyek szama: 0/1/2/3/4

e Nyomjamega [TARE] gombot a beallitdisok mentéséhez, vagya [ZERO] gombot a mddositasok
elvetéséhez.

3.6.3.6 Arkerekités

e Nyomjamega [4] gombot az arkerekitési beallitdsok médositasahoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Az ar kerekitésének engedélyezése.

e 5-5: Az ar kerekitésének letiltasa.
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e Nyomjamega [TARE] gombot a bedllitaisok mentéséhez, vagy a [ZERO] gombot a médositasok
elvetéséhez.

3.6.3.7 Az egységar tizedesvesszdjének beallitasa

e Nyomjamega [5] gombot az egységar tizedesvessz8jének helyének médositasahoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Bedllithato tizedesjegyek szama: 0/1/2

e Nyomjamega [TARE] gombot a bedllitaisok mentéséhez, vagy a [ZERO] gombot a médositasok
elvetéséhez.

3.6.3.8 Nulla-kovetés

e Nyomjamega [6]1 gombot a nulla-kévetés elinditdsahoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Nyomjamega [CLEAR] gombot a kijelzett érték visszaallitasahoz.
e Nyomjamega [TARE] vagya [ZERO] gombot a Bedllitasi médba vald visszatéréshez.
3.6.3.9 14/24 gombos valtas

e Nyomjamega [7] gombota gombfunkcié valtasahoz.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e  14: 14-es gomb funkcidja
e 24: 24-es gomb funkcidja

e Nyomjamega [TARE] gombota médositdsok mentéséhez, vagya [ZERO] gombot azok
elvetéséhez.

3.6.3.10 A kompenzacios tartomany modositasa

e Nyomjamega [8] gombot a valtasi funkcidval. A kijelzén a kévetkez jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Nyomjamega [8] gombotakompenzicids tartomany -10d és 10d kozotti bedllitasahoz.

e Nyomjamega [TARE] gombot a kivélasztads mentéséhez és a beallitdsi meniibe valé visszatéréshez,
illetve a [ZERO] gombot a médositasok elvetéséhez és a beallitasbdl valo kilépéshez.

3.6.3.11 Az aramellatasi méd (4 V vagy 6 V) mddositasa
e Nyomjamega [9)] gombot az dramellatasi mod kivélasztasahoz.

e A beallitdsok mddositdsahoz hasznalja ugyanazokat a gombokat. A kijelz6n a kévetkez6 jelenik meg:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e A4,0érték 4 V-os akkumulatort jelol.

e A6,0érték 6 V-os akkumulatort jelol.

e Nyomjamega [TARE] gombot a kivélasztds mentéséhez és a beallitdsi meniibe vald visszatéréshez,
illetve nyomjamega [ZERO] gombot a médositasok elvetéséhez és a bedllitdsbol vald kilépéshez.

3.6.3.12 Az egy- vagy kettOs pontossag megvaltoztatasa
1. Nyomjamega [e] gombokata pontossagi mdd kivalasztasihoz.
2. Ugyanazzal a gombbal valthat az opciok kézott. A kijelz6n a kdvetkezd jelenik meg:

e Egyosztasu

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e  Kétosztasu
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Alvo lizemmod beallitasa

e Nyomjamegaz [M1] gombot az alvé lizemmdd kivalasztasdhoz. A kijelzén a kdvetkez6 jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Valasszon az alabbi tzemmaddok kozul:

. E-Sd (alvé Gzemmaod): Mérlegelés kézben 2 masodperc elteltével csak a ,,-” szimbdlum
jelenik meg.

o E-bSd (mérlegelési izemmad): A suly folyamatosan megjelenik a mérlegen.

e Nyomjamega [TARE] gombot a vélasztds mentéséhez és a beallitdsi meniibe vald visszatéréshez,
illetve a [ZERO] gombot a mddositasok elvetéséhez és a beallitasbdl valo kilépéshez.

3.6.4. RS232 atviteli protokoll

3.6.4.1 UART sdvsebesség

e Nyomjamega [M2] gombot a bedllitdsi médban, és a kijelz6n a kévetkezd jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e A WEIGHT kijelz6n az aktudlis sdvsebesség értéke lathato.

e Az [M2] gombbal médosithatja a savsebességet. A rendelkezésre 4ll6 lehet&ségek: 2400 / 4800 /
9600 / 19200.

e Nyomjamega [TARE] gombot a kivalasztds mentéséhez és a bedllitasi meniibe valé visszatéréshez.

e Nyomjamega [ZERO] gombot a mddositasok elvetéséhez és a beallitdsokbdl vald kilépéshez.

3.6.4.2 UART atviteli mad
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e Nyomjamega [M3] gombot a beallitdsi mddban, és a kijelzén a kdvetkez§ jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e A WEIGHT kijelzén az atviteli mad lathaté.

e A [M3] gombbal valtoztathatja meg az atviteli médot. A rendelkezésre all6 opcidk: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Nyomjamega [TARE] gombot a kivalasztas mentéséhez és a beallitasi meniibe valé visszatéréshez,
illetve nyomjamega [ZERO] gombot a mddositasok elvetéséhez és a beallitasbdl valé kilépéshez.

»  Stb: Stabilizalas utan tovabbit.

»  Etb: Az UART <PWI> (ASCII-kdd) parancsanak fogadasat kovetSen tovabbit.
»  Ser: Folyamatosan tovabbit.

»  CLOSE: Letiltja az UART-4tvitelt.

3.6.4.3 UART-adatatvitel

e Nyomjamegaz [M4] gombot a beallitdsi mddban, és a kijelz6n a kdvetkez6 jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e A ,WEIGHT” kijelz8n az adatétviteli mdd lathaté. Az [M4] gomb megnyomadséaval médosithatja az
atviteli formatumot. A kévetkez6 lehet8ségek kozul valaszthat:

»  1sor: Csak a ,Weight” értéket kuldi el.
» 3sor:A,Suly”, az Egységar” és a ,Teljes ar” értékeit kuldi el.
3.6.4.4 UART vételi parancsok

e Nyomjamega [M5] gombot a bedllitdsi médban, és a kijelz6n a kévetkezd jelenik meg:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e A WEIGHT kijelzén a vételi parancs lathatd. Nyomja megaz [M5] gombot az atviteli méd
megvaltoztatasahoz. A kovetkez6 opcidk allnak rendelkezésre:

»  P:Adatok kuldése a ,,P” parancs hasznalataval.
»  W: Adatok kildése a ,,W” parancs hasznélataval.
»  |: Adatok kiildése az ,,I” parancs hasznélataval.
3.6.5. Soros kommunikacios protokoll (ASCII-kéd)
Kétféle médon lehet adatokat kiildeni:
e Csak asulyérték kildése.
e  Minden érték kiildése, beleértve a sulyt, az egységarat és a végosszeget.

3.6.5.1 Sulyadatok kiildése

0. 1. ‘s . . - . ‘s ‘: 9. 10. 11. 12,
bajt bijt 2. bajt 3. bajt 4. bajt 5. bajt 6. bajt 7. bajt 8. bajt bijt bijt bijt bijt
W Ures Szimbdlium | Suly Suly Suly Suly Suly Suly K g 0x0D 0x0A

Ha a suly meghaladja a hatarértéket, az 5-6. bajt az ,,OL” ASCll-kédot kiildi: [ OLkg ] .
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3.6.5.2. Egységar kiildése

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 22, bajt | 23. bajt

u Ures ires Egységar | Egységar | Egységar | Egységar | Egységdr | Egységar | OxOD 0x0A

3.6.5.3. Teljes ar kiildése

24. bajt 25. bajt 26. bajt 27. bajt 28. bajt 29. bajt 30. bajt 31. bajt | 32. bajt 33. bajt 34. bajt
T Ures T/ar T/ar T/ar T/ar T/ar T/Ar T/ar 0x0D 0x0A

Példa:

e Ha az atviteli méd 1 sorra van beallitva, és a suly 1,000 kg, akkor a kbvetkezé adatokat kiildi:
[ 1,000 kg ]

e Ha az atviteli méd bedllitasa ,,3 sor”, a suly 1,000 kg, az egységar 1,23, és a végosszeg 1,23, akkor a
kovetkezd adatok kertilnek elkiildésre:
[w 1,000 kg ]
[u1,23]
[11,23]

3.6.5.4 Halmozott adatatvitel

0. 1. 2. béit 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. bait 10. 11. 12.
bajt | bajt P pait | bajt | bajit | bajt | bajt | bajt P pajt bajt bajt
Ures Ures T (6] T A L ures ures 0x0D Ox0A

13.bajt | 14.bajt | 15.bajt | 16.bajt | 17.bajt | 18.bajt | 19.bdjt | 20.bdjt | 21.bajt | 22.bdjt | 23.bdjt

C = 1 0 0x0D O0x0A

24.bajt | 25.bajt | 26.bajt | 27.bajt | 28.bajt | 29.bajt | 30.bajt | 31.bajt | 32.bajt | 33.bajt | 34.bajt
T tres Ar Ar Ar Ar Ar Ar Ar 0x0D Ox0A
e Az adatok csak egyszer keriilnek elkiildésre, amikor a halmozott érték megjelenik.

e Ha a halmozott érték ,,0”, akkor nem keril sor adatatvitelre.
e Az adatatvitel csak akkor torténik meg, ha az adatformdatum 3 sorra van bedllitva.
Példa:

Ha a halmozott érték 10 egység, és a végosszeg 200,00, akkor a tovabbitott adat a kévetkez6 lesz:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for
A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men veer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle afvigelser mellem den oversatte version og den
engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversaettelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere

sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

ekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Digital veegt
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nominel spaending [V~]/ Frekvens 230/50
[Hz]
Driftstemperatur/Relativ
qutfugtig:ed ved drift [°C/%RH] 07+40/<30
Opbevaringstemperatur/Relativ
luftfugtighed ved opbevaring -25~+50/<70
[°C/%RH]
Batteri 6V/4AAH
Ngjagtighed [g] 5 1 2
Maks. kapacitet [kg] 30 6 15
Min. kapacitet [g] 20 5 10
Nulstillingsomrade <+2 % af maks
Tareringsomrade % F.S.
Batterilevetid [h] 100
Skaerm LCD
Vaegtskalens dimensioner [mm)] 220x310
Enhedens dimensioner [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Vgt [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR
LEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forlenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage sendringer med henblik pa
kvalitetsforbedring.

FORKLARING


mailto:info@expondo.com
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A

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

M
/m

Lees vejledningen inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gzlder for den givne situation
(generelt advarselsskilt).

B O

Ma kun bruges indendgrs.

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle detaljer
afvige fra den faktiske maskine.

2. Sikkerhed ved brug

A OBS! Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af

advarslerne og anvisningerne kan medfgre elektrisk shock, brand og/eller alvorlige
legemsskader eller dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til den digitale vaegt.
Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandbeholdere. Undga, at enheden
bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd! Daek ikke ventilationsabningerne til!

2.1. Elektrisk sikkerhed

a)

b)

<)

d)

f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er
en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes for regn, kommer i direkte
kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i apparatet,
@ges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Kablet ma kun anvendes til det tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke
stikket ud af stikkontakten. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Enheden ma ikke bruges, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget stremkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens servicecenter

OBS! LIVSFARE! Enheden ma under renggring aldrig nedsankes i vand eller andre vaesker.
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2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks
indberette det til en overordnet.

b) Hvis der er tvivl om enhedens korrekte funktion, skal du kontakte producentens kundeservice.

¢) Kun producentens servicecenter ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa egen
hand!

d) | tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker (en, der er beregnet til
brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

e) Opbevar denne vejledning, sd du kan sld op i den senere. Hvis dette apparat videregives til en
tredjepart, skal vejledningen fglge med.

f) Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.

A OBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar enheden er i brug

2.3. Personlig sikkerhed

a)

b)

Brug ikke apparatet, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin, der
i veesentlig grad kan forringe din evne til at betjene apparatet.

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsat mental eller
sensorisk funktionsevne eller af personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre
de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget
instruktion i, hvordan enheden betjenes.

Nar du arbejder med enheden, skal du bruge sund fornuft og vaere opmaerksom. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af enheden kan fgre til alvorlige personskader.

For at forhindre, at enheden tandes ved et uheld, skal du sikre dig, at teend-/slukknappen star i
positionen OFF, fgr du tilslutter enheden til en strgmkilde.

Enheden er ikke et legetgj. Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

2.4, Sikker brug af apparatet

a)

b)

c)

d)

Maskinen skal veaere placeret pa et stabilt underlag. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det
er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

Brug ikke apparatet, hvis teend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (ikke taender og slukker for
apparatet). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke
betjenes og skal repareres.

Frakobl enheden fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og vedligeholdelse.
En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer,
der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har lzest brugervejledningen. Enheden kan udggre en
fare i haenderne pa uerfarne brugere.
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e) Opbevar enheden utilgeengeligt for bgrn.

f)  Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

g) For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede beskyttelsesanordninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

h) Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.

i)  Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

j)  Enheden er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en
voksen.

k) Det er forbudt at andre enhedens konstruktion med henblik pd at andre dens parametre eller
opbygning.

I) Hold enheden vk fra ild- og varmekilder.

m) Overbelast ikke vaegten. Dette kan beskadige vejecellerne.

n) Fer du foretager en maling, skal du sikre dig, at enheden er placeret pa et stabilt underlag og ikke
udsaettes for vibrationer og pludselige temperaturandringer, da dette kan pavirke maleresultaterne
negativt.

o) Lad IKKE vaegten sta pa vaegten i laengere tid. Dette vil nedsatte vaegtens ngjagtighed og forkorte
vejecellens levetid.

p) Brug IKKE vaegten i tordenvejr eller regn.

q) Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i narheden af et
klimaanlaeg.

r) Brug ikke veegten i neerheden af store elektriske apparater, sdsom svejsemaskiner eller store motorer.
Lad ikke batterierne sidde i enheden, hvis du ikke bruger den i laengere tid.

s) Undga steder, hvor fugt kan fgre til kondens. Undga direkte kontakt med vand.

t) Placer ikke enheden teet pa vinduer, dgre eller ventilatorer, da luftstramme kan medfgre ustabile
maleresultater.

u) Hold enheden ren. Opbevar ikke produkter pa vaegten, nar den ikke er i brug.

A OBS! Pa trods af enhedens sikre konstruktion og beskyttelsesfunktioner samt brugen af

yderligere elementer, der beskytter brugeren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller
personskader ved brug af enheden. Vaer opmaerksom, og brug sund fornuft, nar du
bruger enheden.

3. Brugsbetingelser

Enheden er beregnet til at veje genstande, der placeres pa enhedens vejeplatform.

Denne vaegt er ikke egnet til kommercielle transaktioner, juridiske formal, medicinsk brug, farmaceutiske
anvendelser eller prisfastsattelse i forbindelse med salg.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.
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3.1 Beskrivelse af apparatet

1. Display
2. Kontrolpanel
3. Strgmstik og TIL/FRA-knap (ikke synlig pa billedet)
4. Vejeskal
5. Hovedstolpe
6. Stolpeklemme
7. Vaterpas

Funktioner pa kontrolpanelet

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

KEY FUNKTION

B.L./ZERO Nulstilling af vaegten / baggrundsbelysning

TARE Indlaesning/sletning af tara
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Sletning af enhedsprisen / sletning af de aktuelle totaliserede data

CLEAR/MC / sletning af alle totaliserede data
MR Aflaesning af enhedsvaegt, enhedspris og maengde (op til 18
gange)
M+ Tilfgjelse af summen til hukommelsen

CHG/ STORE Gem enhedspris / beregn kontant restbelgb

M1-M7 Disse knapper bruges til at gemme data (enhedspriser)
1-9 Tallaster
+ Tilfgj-funktion

3.2. FORBEREDELSE TIL BRUG

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed bgr veere under 85 %.
Apparatet skal altid placeres pa en javn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade og veaere uden for
raekkevidde af bgrn og personer med nedsat mental og sensorisk funktionsevne. Strgmkablet, der er
tilsluttet apparatet, skal vaere korrekt jordforbundet og overholde de tekniske specifikationer pa
produktmeerkaten.

Montering af apparatet

1.

2.

For signalkablet gennem hovedstativet, og fastger enden, sa det ikke falder ind i apparatet.
Monter hovedstativet pa veegtens bagside.

Tilslut signalkablet til displaypanelet.

Monter displaypanelet pa stativet.

Placer vaegtskalen pa apparatet.

Placer apparatet pa en plan, vandret overflade. Juster hgjden pa de 4 fgdder i bunden af apparatet
ved at stramme dem. Nar luftboblen i vaterpasset befinder sig i midten af cirklen, star apparatet
vandret.

Tilslutning af apparatet til stremforsyningen

1.

2.

Fjern belastningen fra vaegtskalen, inden apparatet taendes.

Tilslut vaegtens strgmkabel til stremforsyningen.

Taend for veegten med hovedafbryderen, der er placeret pa hgjre side af enheden.
Nar vaegten er teendt, gar den automatisk i vejetilstand og viser nul.

Nar alle displayer viser nuller, er enheden klar til brug.

3.3. BRUG AF ENHEDEN

BEMZRK: Fgr enheden tages i brug, skal du sikre dig, at den star korrekt i vater.
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Vagt- og knapfunktioner

1.

4.

B.L./ZERO bruges til at nulstille vaegten og til baggrundsbelysning.

For at teende eller slukke for displayets baggrundsbelysning skal du holde knappen [ B.L./ZERO ] nede
i et par sekunder.

Nulstilling:

. Laeg en vaegt pa vaegten.

. Tryk pa knappen [ B.L/ZERO ] for at nulstille malevaerdien.
Indstilling af tara

. Placer en vaegt pa vaegtskalen.

. Vent et gjeblik, indtil enheden har stabiliseret sig.

. Tryk pa knappen [ TARE ], sé viser displayet »0«, og tara-symbolet (-T-) fremhaves. Nar
vaegten fjernes, viser displayet en negativ veerdi.

. Tryk pa knappen [ TARE ] igen for at afslutte tara-indstillingen.

CLEAR/MC _

. Tryk pa denne knap under vejningen for at slette enhedsprisen. Efter kontrol af de
akkumulerede data slettes de aktuelle data.

. Tryk pa denne knap i ca. 3 sekunder under vejningen. Dette sletter alle de akkumulerede data.

MR

Tryk pa denne knap for at aflaese enhedsvaegten, enhedsprisen og belgbet (op til 18 gange).

5.

CHG/STORE (0m / zendr). Beregnings-/byttepengefunktion.

Hukommelse af enhedsprisen:

CHG/ STORE I-

knappen og derefter pa [MX]-knappen (hvor x = 1 til 7). Enhedsprisen gemmes (hvis der allerede

Indtast enhedsprisen ved hjzelp af taltasterne 0 til 9 (pa kontrolpanelet), tryk pa [

var gemt en anden enhedspris under Mx knappen, erstattes den af den nye pris).

Beregning af byttepenge

a)

b)

CHG/ STORE

For at beregne byttepenge skal du trykke pa knappen under vejningen.

Pa displayet »WEIGHT ¢ vises en CH3

tilbageregningstilstand.

meddelelse, der angiver, at der er skiftet til

Brug taltasterne fra 0 til 9 til at indtaste det belgb, som tilbageregningen skal beregnes ud fra. Den

indtastede vaerdi vises pa displayet » UNIT PRICE

Den beregnede tilbageregning vises pa displayet » TOTAL PRICE

MI1-M7 Tasterne bruges til at gemme enhedsprisen.

+ - Additionsfunktion
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. Med knappen ,+“ kan du leegge en veerdi til for at fa det samlede belgb uden yderligere vejning.

Eksempel: Den aktuelle samlede vaerdi er 10,00. Hvis den vaerdi, der skal laegges til, er 20,00,
skal du indtaste 20 med taltasterne og derefter trykke pa ”+”-knappen. Den nye samlede vaerdi
vises: 30,00.

8. De viste alarmmeddelelser.

MEDDELELSE BETYDNING AFHJZELPNING
. Fjern straks genstande fra
_-_OL-_-
(Alarm) Overbelastning. vejepladen.
---Lb--- (Alarm) Spaendingen er under 3,6 V. Oplad batteriet straks.

3.4, Indstillinger for dataoverfgrsel (SBS-PW-305C)

Sadan gar du ind i indstillingsmodus:

Nar vaegten viser nul, skal du trykke pa knapperne: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. RS232-transmissionsprotokol:

3.4.1.1. UART-baudrate

Tryk pa knappen (M2} opsaetningsmodus.
Displayvinduerne viser fglgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

Vinduet WEIGHT viser bandfrekvensvaerdien. For at &@ndre bandfrekvensvaerdien skal du trykke pa knappen
[MZ]‘

De tilgaengelige frekvensvardier er 2400/4800/9600/19200.

Tryk pa knappen [ TARE ] for at gemme og vende tilbage til indstillingerne, eller tryk pa [£ERO] for at
annullere aendringerne og forlade indstillingerne.

3.4.1.2. UART-transmissionsmetoder

Tryk pa knappen [M3] i opsaetningsmodus.

Tryk pa knappen [M3] i opsaetningstilstand.
Displayvinduerne viser fglgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

I vinduet VAGT vises dataoverfgrselsmetoden. Tryk pa knappen [M3] for at &endre overfgrselsmetoden.
De tilgaengelige metoder er Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Overfgrsel efter vaegtstabilisering
o Etb: Overfgrsel, ndr UART modtager kommandoen <PWIs (Ascli-kode).
o Ser: Kontinuerlig transmission

. CLOSE: UART lukket
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Tryk pa [ TARE 1knappen for at gemme og vende tilbage til indstillingerne, eller tryk pa [ZERO] for at
annullere a&ndringerne og forlade indstillingerne.

3.4.1.3. Typer af data, der sendes via UART
Tryk pa [M4]-tasten i opsaetningsmodus. Displayvinduet viser:
WEIGHT UNIT PRICE

1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT vinduet viser navnet pa den tilstand, der er knyttet til det dataszet, der overfgres. For at &ndre typen
af det dataseet, der skal transmitteres, skal du trykke pa [M4]-knappen.
De tilgaengelige dataszet er angivet som: 1 linje/3 linjer.

e 1linje: overfgrer kun " WEIGHT "_yzerdier.

+  3linjer: overfgrer " WEIGHT v wUNIT PRICE" og " TOTALPRICE. | o dier (vaegt, enhedspris og samlet pris).

3.4.1.4. Indstilling af UART-modtagelseskommando
Tryk pa [M5]-tasten i indstillingsmodus. Displayet viser:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT vinduet viser modtagelseskommandoen. Tryk pa [M5]-tasten for at eendre modtagelseskommandoen.

De tilgeengelige indstillinger er: P/W/I (stort bogstav).
. P Send data med kommandoen , P “.

o W Send data med kommandoen , W “,

o I. send data med kommandoen ” [«

3.4.2. Seriel kommunikationsprotokol (ASCII-kode)
Der er to mader at sende data pa:

1) kun at sende vaegtveerdier,
2) atsende alle veerdier: vaegt, enhedspris og samlet pris.

3.4.2.1. Overfgrsel af vaegt

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(:)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Nar vaegten er overbelastet, sender byte 5 — byte 6 OL-meddelelsen i ASCll-kode [OL Kg].
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3.4.2.2. Overfgrsel af enhedspris

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Overfgrsel af samlet vaegt
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Eksempel:
. Hvis den valgte overfgrselsmetode er »1 linje«, og veegten er 1.000 kg:
De overfgrte data er: [1.000Kg]
. Hvis den valgte overfgrselsmetode er »3 linjer«, og veegten er 1.000 kg;
enhedspris = 1,23; samlet pris = 1,23:
De overfgrte data er:
[W 1.000Kg]
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Overfgrsel af summen
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Vaerdien sendes kun én gang, efter at summen er vist.

. Nar summen er "0", sendes dataene ikke.

J Overfgrsel udfgres kun, nar "3 linjer" er den valgte overfgrselsmetode.
Eksempel:

| alt 10 enheder, samlet pris er 200,00,

De overfgrte data er:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud af stikkontakten, og lad enheden kgle helt af fgr hver renggring, justering eller udskiftning
af tilbehgr, eller hvis enheden ikke er i brug.

b)  Brug kun ikke-atsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den tages i brug igen.

d) Opbevar enheden pa et tart, kaligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

e) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

f) Der ma ikke treenge vand ind i enheden gennem ventilationsabningerne i enhedens kabinet.

g) Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere den elektriske ydeevne og opdage eventuelle
skader.

h)  Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i leengere tid.
i) Brug en blgd og fugtig klud til renggring.
SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER

Enheden er udstyret med et 6 V / 4 Ah-batteri (model: SBS-PW-305C) og et 4 V / 4 Ah-batteri (model:
SBS-PW-61C = 5BS-PW-152C ) Aflever batterierne til genbrug hos en relevant organisation eller virksomhed.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

3.6. Kalibreringsprocedure

3.6.1. Ga ind i kalibreringsmodus
1. Fgrste metode:
. Kortslut kontakten pa vaegten.
. G3aind i indstillingsmodus og tryk p& [ZERO] for at &bne kalibreringen.
2. Anden metode:

e Tend for vaegten ogindtast [91 [0] [3] [1)] [6] + [TARE] foratgdindi
kalibreringsfunktionen.

o Vaegten viser fglgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Veaegtvindue: Viser den sidste kalibreringsvaegt.

o Enhedsprisvindue: Angiver kalibreringsfunktionen.
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o Samlet prisvindue: Viser "Set".
3.6.2. Kalibreringstrin
1. Segrgfor, at kalibreringsvaegten er placeret korrekt, og vaelg nul til kalibrering.
. Ga ind i kalibreringsfunktionen, og tryk pd [TARE] for at veelge vaegten og nulstille.
. Bemaerk: Hvis kalibreringsvaegten er indstillet til 0, fortsaetter processen ikke.

2. Placer vaegten for at starte kalibreringen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Veaegtsvindue: Viser den aktuelle interne kode og veerdien for nulafvigelsen.
o Vinduet »Enhedspris«: »Load« betyder, at veegten laegges pa.
o Vinduet »Totalpris«: Viser »Set«.

3. Trykflere gange pd [0] for at justere nulpunktet til kalibrering.

4. Na&rvaegten er stabiliseret, skal du trykke p& [TARE] for at afslutte kalibreringen. Den stabiliserede
veerdi vises som nedenfor:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Den stabile vaerdi vises i 0,5 sekunder, fgr vaegten vender tilbage til normal vejningstilstand.
3.6.3. Funktionsindstillinger
3.6.3.1 Ga til indstillingsmodus

1. Hvis vaegten er nul, skal du indtaste [1] [5] [8)] [8] [8] + LTARE] for at g4 til
indstillingsmodus.

2. Alternativt kan du kortslutte og teende vaegten for at ga direkte til indstillingsmodus.
Afslutning af indstillingsmodus:
e Huvis du bruger kortslutning, skal du trykke p& [ZERO] for at g4 til kalibreringsmodus.

e Hvis du gar ind via adgangskode, skal du trykke p& [ZERO] for at vende tilbage til vejningsmodus.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Skift mellem kg og kilo
e lindstillingsmodus skal du trykke p& [0] for at gé ind i skiftmodus.

e Trykpd [0] igen for at skifte mellem funktionerne. | vaegtvinduet vises det som nedenfor:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e  500: Aktiver kilo-funktionen.
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e 1000: Deaktiver kilo-funktionen.
e Trykpd [TARE] for at gemme @ndringerne eller p& [ZERO] for at annullere dem.
3.6.3.3 Indstilling af kapacitet

e lindstillingsmodus skal du trykke p& [1] for at gé ind i skiftemodus og indtaste kapacitetsvardien.
Vinduet vises som nedenfor:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Trykpd [TARE] for at gemme eller pd [ZERO] for at annullere andringerne.

3.6.3.4 Indstilling af ngjagtighed

I indstillingsmodus skal du trykke p& [2] for at g3 ind i skiftemodus.

Tryk pd [2] igen for at andre indstillingen for ngjagtighed.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

Tilgaengelige muligheder:1/2/5/ 10

Tryk p& [TARE] for at gemme eller p& [ZERO] for at annullere zendringerne.
3.6.3.5 Indstilling af decimaltegn

e Trykpd [3] forateendre placeringen af decimaltegnet.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Tilgaengelige decimaler:0/1/2/3/4
e Trykpd [TARE] foratgemme eller pd [ZERO] for at annullere sndringerne.
3.6.3.6 Afrunding af priser

e Trykpad [4] for atjustere indstillingerne for afrunding.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Aktiver prisafrunding.

e  5-5: Deaktiver prisafrunding.

e Trykpd [TARE] for at gemme eller pd [ZERO] for at annullere sndringerne.
3.6.3.7 Indstilling af decimaltegn for enhedspris

e Trykpa [5] foratandre placeringen af decimaltegnet for enhedspriser.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

o Tilgengelige decimaler:0/1/2
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o Trykpd [TARE] for at gemme eller p& [ZERO] for at annullere ndringerne.
3.6.3.8 Nulsporing

o Trykpd [6] for at aktivere nulsporing.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

o Trykpd [CLEAR] for at nulstille den viste vaerdi.
o Trykpd [TARE] eller [ZERO] for at vende tilbage til indstillingsmodus.
3.6.3.9 Skift med 14/24-tasten

o Trykpd [7] for at skifte tastfunktion.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: 14-tastens funktion

e  24:24-tastens funktion

o Trykpd [TARE] for at gemme eller pd [ZERO] for at annullere sndringerne.
3.6.3.10 £Andring af kompensationsomradet

e Trykpd [8] -tasten med skiftefunktionen. Displayet viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Trykpd [8] -tasten for at justere kompensationsomradet mellem -10d og 10d.

e Trykpd [TARE] for at gemme valget og vende tilbage til indstillingsmenuen, og tryk p& [ZERO]
for at annullere andringerne og afslutte opsatningen.

3.6.3.11 Andring af strgmtilstand (4 V eller 6 V)
e Tryk pédtasten [9] for atabne valg af strgmtilstand.

e Brug de samme taster til at ®ndre indstillingerne. Displayet viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 angiver et 4 V-batteri.
e 6,0 angiver et 6 V-batteri.

e Trykpd [TARE] for at gemme valget og vende tilbage til indstillingsmenuen, og tryk p& [ZERO]
for at annullere a&ndringerne og afslutte opsatningen.

3.6.3.12 Andring af enkelt- eller dobbeltinddeling
1. Trykp& L[e] for at &bne valg af inddelingsfunktion.
2. Brug den samme tast til at skifte mellem indstillingerne. Displayet viser:

e Enkeltinddeling
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
I -1 Fun-A 0.00
e Dobbelt ngjagtighed
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Indstilling af dvaletilstand

e Trykpd [M1] for at dbne valgmenuen for dvaletilstand. Displayet viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Vezlg en af fglgende tilstande:
. E-Sd (hviletilstand): Under vejning vises der efter 2 sekunder kun et "-" symbol.
o E-bSd (vejningstilstand): Vaegten vises Igbende pa vaegten.

e Trykpd [TARE] for at gemme valget og vende tilbage til indstillingsmenuen, og tryk p& [ZERO]
for at annullere a&ndringerne og afslutte opsatningen.

3.6.4. RS232-transmissionsprotokol
3.6.4.1 UART-bandhastighed

e Trykpd [M2] iindstillingsmodus, hvorefter vinduet viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e WEIGHT-displayet viser den aktuelle bandhastighedsvaerdi.

e Brug [M2] -tasten til at eendre bandhastigheden. De tilgaengelige indstillinger er: 2400 / 4800 / 9600
/19200.

e Trykpd [TARE] forat gemme valget og vende tilbage til indstillingsmenuen.
e Trykpd [ZERO] for at annullere endringerne og afslutte opseetningen.
3.6.4.2 UART-transmissionstilstand

e Trykpd [M3] iindstillingsmodus, hvorefter fglgende vises pa skeermen:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e  WEIGHT-displayet viser transmissionstilstanden.

o Brug [M3] -tasten til at =ndre transmissionsmodus. De tilgaengelige indstillinger er: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Trykpd [TARE] for at gemme valget og vende tilbage til indstillingsmenuen, og tryk p& [ZERO]
for at annullere a&ndringerne og afslutte opsatningen.

»  Stb: Transmitterer efter stabilisering.

»  Etb: Transmitterer, nar UART modtager kommandoen <PWI> (ASClI-kode).
»  Ser: Transmitterer kontinuerligt.

»  CLOSE: Deaktiverer UART-transmission.
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3.6.4.3 UART-datatransmission

e Trykpd [M4] iindstillingsmodus, hvorefter fglgende vises pa skeermen:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e P& WEIGHT-displayet vises datatransmissionsmodusen. Tryk p& [M4] for at eendre
transmissionsformatet. Fglgende muligheder er tilgaengelige:

»  1linje: Sender kun veaerdien for »Vaegt«.
»  3linjer: Sender vaerdierne for "Vaegt", "Enhedspris" og "Samlet pris".
3.6.4.4 UART-modtagelseskommandoer

e Trykpd I[M5] iindstillingsmodus, hvorefter fglgende vises pa skeermen:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e P& WEIGHT-displayet vises modtagelseskommandoen. Tryk pd [M5] for at endre
transmissionsmodus. De tilgaengelige indstillinger er:

»  P:Send data ved hjzelp af kommandoen »P«.
»  W: Send data ved hjaelp af kommandoen »W«.
»  |:Send data ved hjalp af kommandoen »l«.
3.6.5. Seriel kommunikationsprotokol (ASCll-kode)
Der er to mader at sende data pa:
e Send kun vaegtvaerdien.
¢ Send alle vaerdier, herunder vaegt, enhedspris og samlet pris.

3.6.5.1 Send vaegtdata

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Tom Symbol | Veegt Vaegt Vaegt Vaegt Vaegt Vaegt K g 0x0D 0x0A

Na&r vaegten overskrider graensen, sender Byte5—Byte6 ASCll-koden »OL«: [ OLkg ]

3.6.5.2. Afsend enhedspris

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

U Tom tom Enhedspris | Enhedspris | Enhedspris | Enhedspris | Enhedspris | Enhedspris | OxOD 0x0A

3.6.5.3. Afsend samlet pris

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T Tom T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris 0x0D 0x0A
Eksempel:

e Huvis transmissionsmodus er indstillet til 1 linje, og veegten er 1,000 kg, sendes fglgende data:
[ 1,000 kg]

e Hvis overfgrselstypen er indstillet til 3 linjer, og vaegten er 1,000 kg, enhedsprisen er 1,23 og den
samlede pris er 1,23, sendes fglgende data:
[w 1,000 kg1
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Akkumulerende transmission
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ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 | Byte5 Byte6 | Byte7 Byte8 Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Tom tom T (6] T A L tom tom 0x0D Ox0A
Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Byte18 Byte19 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T tom Pris Pris Pris Pris Pris Pris Pris 0x0D 0x0A

e Data sendes kun én gang, nar den akkumulerede vaerdi vises.

e Hvis den akkumulerede veerdi er "0", overfgres der ingen data.

e Overfgrsel finder kun sted, nar dataformatet er indstillet til 3 linjer.

Eksempel:

Hvis den akkumulerede taller er 10 enheder, og den samlede pris er 200,00, vil de overfgrte data veere:

[ ToTAL)
[c= 10]

[T 200,00]
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A\

Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kdadnnoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdadannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttdoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kaddnnettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperdisversion valiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kadannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

ekniset tiedot
Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Digitaalinen vaaka
Malli SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nimellisjannite [V~] / Taajuus [Hz] 230/50
Kayttolampdotila / Suhteellinen
kéiz//ttbilmai kosteus [°C/%RH] 0+40/<30
Sailytyslampdtila / Suhteellinen N
séilzt://silmai kosteus [°C/%RH] -257+50/<70
Akku 6 V/4 Ah
Jaottelu [g] 5 1 2
Enimmaiskapasiteetti [kg] 30 6 15
Vahimmaiskapasiteetti [g] 20 5 10
Nollapistealue <+2 % enimmaisarvosta
Tara-alue % F.S.
Akun kesto [h] 100
Nayttd LCD
Vaakalevyn mitat [mm] 220x310
Laitteen mitat [mm)] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Paino [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytdssd. Tuote on

suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

kdyttden uusinta teknologiaa ja

ALA KAYTA LAITETTA, ELLEI OLET

LUKENUT JA YMMARRANYT TATA KAYTTOOHJETTA
PERINPOHJAISESTI.

Laitteen kayttoian pidentamiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi
kdyttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdanndllisesti. Ndiden kayttoohjeiden
sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdd oikeuden tehda niihin laadun

parantamiseen liittyvida muutoksia.

SELITYS

kdyta laitetta tdman


mailto:info@expondo.com
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A

M
/m

Tuote tayttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Koskee kyseista tilannetta
(yleinen varoitusmerkki).

Kayta vain sisatiloissa.

B O

HUOM! Taman kayttdohjeen piirrokset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin
poiketa todellisesta laitteesta.

2. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sdhkoiskuun, tulipaloon, vakaviin
vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytettyjd termeja ”laite” tai “tuote” kiytetdan viittaamaan digitaaliseen vaakaan. Ald
kayta erittdin kosteissa ympadristoissa tai vesisdilididen valittdmassa laheisyydessa. Esta laitteen kastuminen.

Sahkoisk

un vaara! Al peita tuuletusaukkoja!

2.1. Sahkoéturvallisuus

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Viltd kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisailidihin ja
jddkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin mardn pinnan kanssa tai toimii kosteassa ympadristdssa. Veden joutuminen laitteeseen
lisaa laitteen vaurioitumisen ja sdhkoiskun vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Kiyta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttdon. Ald koskaan kiytd sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdallda lammonlahteistd, Oljystd, terdvista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sdhkoiskun
vaaraa.

Jos laitteen kayttdd kosteassa ympaéristossd ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkintad (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ala kiyta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkej3.
Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava patevan sahkdasentajan tai valmistajan huoltokeskuksen
toimesta
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g)

HUOMIO! HENGENVAARA! Ali koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a) Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasaannollista toimintaa, kytke laite valittomasti pois paalta ja
ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkildlle.

b) Jos laitteen oikeasta toiminnasta on epadilyksia, ota yhteytta valmistajan asiakastukeen.

c) Vain valmistajan huoltopiste saa korjata laitetta. Al yrita korjata laitetta itse!

d) Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu
kaytettavaksi jannitteisten sdhkolaitteiden sammuttamiseen).

e) Pida tdma kayttoohje tallessa myohempaa kayttda varten. Jos tdma laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

f)  Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

A Muista! Suojaa lapsia ja muita sivullisia laitetta kaytettdessa

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

Ala kiyta laitetta visyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten ladkkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kasiteltdvaksi, joilla on
rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen kaytosts, ellei
heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkild tai ellei heitd ole opastettu laitteen kdytdssa.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kdyta tervettd jarked ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Esta laitteen tahaton kaynnistyminen varmistamalla, ettd sen kytkin on OFF-asennossa ennen kuin
liitat laitteen virtaldhteeseen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

<)

d)

Ald ylikuormita laitetta. Oikein valittu laite suorittaa sille tarkoitetun tehtidvdn paremmin ja
turvallisemmin.

Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paille tai pois pailtd). Laitteet, joita
ei voi kytked padlle tai pois paalta virtakytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttda ja ne on
korjattava.

Irrota laite virtaldhteestd ennen saitd-, puhdistus- ja huoltotéiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa tahattoman kadynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kayteta, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkildiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttoohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.
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r)

s)

t)

u)

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kdyttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka |6ysaa ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.
Al3 siirra, saada tai kdanna laitetta tydn aikana.
Puhdista laite sdadanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeda likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotéita ilman aikuisen
henkilén valvontaa.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.
Pida laite kaukana tulen- ja liammdnlahteista.
Al ylikuormita vaakaa. Tdma voi vahingoittaa punnituskennoja.

Varmista ennen mittausta, ettd laite on sijoitettu vakaalle alustalle eikd se ole alttiina tarindlle tai
akillisille lampdtilan muutoksille, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti mittaustuloksiin.

ALA jitd kuormaa vaa’alle pitkdksi aikaa. Tama heikentdd vaa’an tarkkuutta ja Iyhentia
punnitusanturin kayttoikaa.

ALA kayta vaakaa ukkosella tai sateella.

Vilta darimmaisia lampotiloja. Ald aseta laitetta suoraan auringonvaloon tai ilmastointilaitteen
lahelle.

Ala kaytd vaakaa suurten sdhkolaitteiden, kuten hitsauskoneiden tai suurten moottoreiden,
|3heisyydessa. Ala jata paristoja laitteeseen, jos et aio kayttaa sita pitkddn aikaan.

Valta paikkoja, joissa kosteus voi aiheuttaa tiivistymistd. Valta suoraa kosketusta veden kanssa.

Al sijoita laitetta ikkunoiden, ovien tai tuulettimien l3helle, silld ilmavirrat voivat aiheuttaa
epéavakaita mittaustuloksia.

Pid4 laite puhtaana. Ali sdilytd tuotteita vaa’alla, kun sit3 ei kaytets.

A HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttdjaa

suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni
onnettomuus- tai loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervettd jarkea laitetta
kayttdessasi.

3. Yleiset kayttdohjeet

Laite on tarkoitettu laitteen punnitusalustalle asetettujen esineiden painon mittaamiseen.

Tama vaaka ei sovellu kaupallisiin liiketoimiin, lakisaateisiin tarkoituksiin, ladketieteellisiin
kayttotarkoituksiin, farmaseuttisiin sovelluksiin eikd hinnoitteluun myynnissa.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.1. Laitteen kuvaus

1. Nayttépaneeli
2. Ohjauspaneeli
3. Virtaliitdntd ja ON/OFF-painike (ei ndkyvissa kuvassa)
4. Punnitusalusta
5. Paapylvas
6. Pylvaskiinnike
7. Vesivaaka

Ohjauspaneelin toiminnot

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

NAPPAIN TOIMINTO

B.L./ZERO Vaakan nollaus / taustavalo

TARE Tara-arvon tallennus / poisto
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CLEAR/MC Yksikkéhinnan poisto / nykyisten summattujen tietojen poisto /
/ kaikkien summattujen tietojen poisto
Yksikkopainon, yksikkéhinnan ja summan lukeminen (enintdan
MR
18 kertaa)
M+ Summan lisédminen muistiin
CHG/ STORE Yksikkdhinnan tallentaminen / vaihtorahan laskeminen
M1-M7 Naita painikkeita kdytetdan tietojen (yksikkohintojen)
) tallentamiseen
19 Numerondppadimet
+ Lisdys-toiminto

3.2. KAYTTOONOTTO

Laitteen sijoituspaikka

Kayttdympariston lampdtila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %. Laitetta on
aina kaytettava tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se on pidettdva poissa
lasten ja sellaisten henkildiden ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Laitteeseen kytketyn
virtajohdon on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

Laitteen asennus

1. Vie signaalikaapeli pylvaan lapi ja kiinnitd sen paa niin, ettei se putoa sisdan.
2. Kiinnita pylvas vaa'an takaosaan.

3. Liita signaalikaapeli nayttopaneeliin.

4. Kiinnitd ndyttopaneeli pylvaaseen.

5. Aseta punnitusalusta laitteen paalle.

6. Aseta laite tasaiselle, vaakasuoralle pinnalle. Sdada laitteen pohjassa olevien neljan jalan korkeutta
kiristamalla niita. Kun vesivaa’an ilmakupla on ympyran keskelld, laite on vaakasuorassa.

Laitteen liittaminen virtalahteeseen

1.  Poista kuorma punnitusalustalta ennen laitteen kaynnistamista.

2.  Liitd vaa'an virtajohto virtaldhteeseen.

3.  Kdynnistd vaaka laitteen oikealla puolella sijaitsevalla padkytkimella.

4.  Kun vaaka on kytketty paalle, se siirtyy automaattisesti punnitustilaan ja ndayttéon tulee nollat.

5. Kun kaikki ndyt6t nayttavat nollia, laite on kdyttévalmis.

3.3. LAITTEEN KAYTTO

HUOMAUTUS: Varmista ennen laitteen kayttoa, ettd se on kunnolla vaakasuorassa.

Vaakan ja painikkeiden toiminnot
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4.

B.L./ZERO painiketta kdytetddn vaa'an nollaamiseen ja taustavalon kytkemiseen.

Kytke ndyton taustavalo paalle tai pois paalta painamalla [ B.L./ZERO ]-painiketta muutaman
sekunnin ajan.

Nollaaminen:

J Aseta paino vaa'alle.

o Paina [ B.L./ZERO ]-painiketta nollataksesi mittausarvon.
Tara-arvon tallennus
. Aseta paino punnituslautaselle.

o Odota hetki, kunnes laite vakiintuu.

. Paina [ TARE ]-painiketta; naytéssd nakyy ”0” ja tara-symboli (-T-) korostuu. Kun paino on
poistettu, ndytdssa nakyy negatiivinen arvo.
. Paina [ TARE ]-painiketta uudelleen nollausasetuksen lopettamiseksi.

CLEAR/MC _

. Paina tata painiketta punnituksen aikana yksikkéhinnan poistamiseksi. Kumulatiivisten tietojen
tarkistamisen jdlkeen nykyiset tiedot tyhjennetaan.

. Paina tata painiketta punnituksen aikana noin 3 sekunnin ajan. Tama poistaa kaikki kertyneet
tiedot.

MR

Paina tata painiketta lukeaksesi yksikkopainon, yksikkdhinnan ja maaran (enintdaan 18 kertaa).

5.

CHG/ STORE (tallennus / vaihto). Laskenta- ja vaihtorahatoiminto.

Yksikkéhinnan tallentaminen:

CHG/ STORE ]-painiketta

Syo6ta yksikkéhinta numerondppaimilla 0-9 (ohjauspaneelissa), paina [
ja sitten [Mx]-painiketta (jossa x = 1-7). Yksikkohinta tallennetaan (jos Mxpainikkeen alle on jo

tallennettu toinen yksikkohinta, se korvataan uudella hinnalla).

Vaihdon laskeminen

a)

b)

6.

7.

CHG/ STORE

Laske vaihto painamisen aikana painamalla -painiketta.

CH9

Naytossa "WEIGHT” nikyy viesti, joka ilmaisee siirtymisen vaihtolaskentatilaan.

Sy6td numeronappdimilld 0-9 summa, josta vaihto lasketaan. Syotetty arvo nakyy »UNIT PRICE~.
naytossa.

Laskettu vaihtoraha niakyy ” TOTAL PRICE” _n3ytossa.

M1-mM7 nappadimia kaytetdan yksikkdhinnan tallentamiseen.

+ - Lisdystoiminto

+”-painikkeella voit lisdta arvon saadaksesi kokonaissumman ilman uutta punnitusta.
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Esimerkki: nykyinen kokonaissumma on 10,00. Jos lisdttava arvo on 20,00, syota 20
numeronappaimilla ja paina sitten ”+”-painiketta. Uusi kokonaissumma nakyy naytdssa: 30,00.

8.  Naytdssa nakyvat halytysviestit.

VIESTI MERKITYS KORJAUSTOIMENPIDE

Ol (Halytys) Ylikuormitus. _ Poistaesineet
yty punnitusalustalta valittdmasti.

---Lb--- (Halytys) Jannite on alle 3,6 V. Lataa akku valittomasti.

3.4.  Tiedonsiirtoasetukset (SBS-PW-305C)

Siirtyminen asetustilaan:

Kun vaaka nayttaa nollaa, paina painikkeita: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.
3.4.1. RS232-l3hetysprotokolla:
3.4.1.1. UART-baudinopeus

Paina [MZ]-painiketta asetustilassa.
Naytossa nakyy seuraava:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

WEIGHT-ikkunassa nakyy taajuusalueen arvo. Voit muuttaa taajuusalueen arvoa painamalla [Mz]-painiketta.
Valittavissa olevat taajuusarvot ovat 2400/4800/9600/19200.

Paina [ TARE ]-painiketta tallentaaksesi ja palataksesi asetuksiin tai paina [£ERO] hylitaksesi muutokset ja
poistuaksesi asetuksista.
3.4.1.2. UART-3hetystavat

Paina [M3]-painiketta asetustilassa.

Paina [M3]-painiketta asetustilassa.
Nayttdikkunoissa nakyy seuraava:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

WEIGHT-ikkunassa nakyy tiedonsiirtomenetelma. Voit muuttaa siirtomenetelmaa painamalla [M3]-painiketta.
Valittavissa olevat menetelmat ovat Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Lshetys painon vakiintumisen jalkeen

o Etb: |5hetys sen jalkeen, kun UART on vastaanottanut <PWF!

>-komennon (ASClI-koodi).
o Ser: jatkuva lahetys

. CLOSE: UART suljettu

paina[ ARE |ainiketta tallentaaksesi ja palataksesi asetuksiin tai paina [ZERO] hylatiksesi muutokset ja
poistuaksesi asetuksista.
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3.4.1.3. UART:n kautta lahetettavien tietojen tyypit
Paina [M4]-n3ppédints asetustilassa. Nayttdikkunassa nakyy:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

1Line

Fun-E

Set

WEIGHT Naytossa nakyy siirrettivaan tietojoukkoon liittyva tilanimi. Voit muuttaa lahetettdvén tietojoukon
tyyppid painamalla [M4]-painiketta.
Valittavissa olevat tietojoukot ovat: 1 rivi / 3 rivia.

e 1rivi: lahettda vain " WEIGHT " _3ryoja.

e 3rivia: lahettas " WEIGHT * "UNIT PRICE" ja nTOTAL PRICE. -arvoja (paino, yksikkshinta ja kokonaishinta).

3.4.1.4. UART-vastaanottokomennon asettaminen
Paina [M5]-n3ppdinta asetustilassa. Nayttéruudussa nakyy:

WEIGHT

UNIT

PRICE

TOTAL PRICE

P

Fun-F

Set

WEIGHT Nayttéruudussa nakyy vastaanottokomento. Vaihda vastaanottokomennon menetelmaa painamalla

[M5]-ndppéinta. Kaytettévissa olevat vaihtoehdot ovat: P/W/I (iso kirjain).

. P Lihetd tiedot komennolla ” P”.

o W: Lihetd tiedot komennolla ” W”,

o I Lahets tiedot komennolla

»ln

3.4.2. Sarjaliikenneprotokolla (ASCII-koodi)
Tietojen lahettdmiseen on kaksi tapaa:

1)

2)

3.4.2.1. Painon siirto

vain painoarvojen ldhettaminen,

kaikkien arvojen lahettdminen: paino, yksikkohinta ja kokonaishinta.

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte 6 | Byte 7 | Byte 8 B\;te B:\l(;e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Kun vaaka on ylikuormitettu, tavu 5 — tavu 6 ldhettaa OL-viestin ASCll-koodina [OL Kg].
3.4.2.2. Yksikkohinnan lahetys
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | Ufprice | U/price | U/price | Ufprice | OxOD | OxOxA
3.4.2.3. Kokonaispainon lahetys
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | 0xOD | OxOxA
Esimerkki:

. Jos valittu lahetystapa on ”1 Line” ja paino on 1 000 kg:
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Lahetetyt tiedot ovat: [1.000Kg]

. Jos valittu lahetystapa on ”3 Line” ja paino on 1 000 kg;
yksikkdhinta = 1,23; kokonaishinta = 1,23:

Lahetetyt tiedot ovat:

[W 1.000Ke;

[U 1.23]

[T1.23]

3.4.2.4. Summan lahetys

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K Byte 1l | Byte 2 Byte 9
ye yie L | By 3 4 5 6 7 8 yie 10 11 12
empty | empty T (0] T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Zse Byte 14 | Byte15 | Byte16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 gze ;Be
C = 1 1 0x0D OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Arvo ldhetetaan vain kerran, kun laskentatulos on naytetty.

. Kun summa on ”0”, tietoja ei ldheteta.

. Lahetys suoritetaan vain, kun valittuna ldhetystapana on ”3 rivia”.
Esimerkki:

Yhteensa 10 yksikkod, kokonaishinta on 200,00,

Lahetetyt tiedot ovat:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]

3.5. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya kokonaan ennen jokaista puhdistusta, sdatoa tai
lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.

b)  Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.
c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.
d) Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

e) Al suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.
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f)  Varmista, ettei laitteen sisddn padse vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

g) Laite on tarkastettava sdannollisesti sen sahkoisen toimintakunnon varmistamiseksi ja mahdollisten
vaurioiden havaitsemiseksi.

h)  Al3 jatd akkua laitteeseen, jos sité ei kdytetd pidempaan aikaan.
i) Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.
AKUJEN JA LATAUSAKUJEN TURVALLINEN POISTAMINEN

Laite on varustettu 6 V / 4 Ah:n akulla (malli: SBS-PW-305C) ja 4V / 4 Ah:n akulla (malli: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ) Kierrati paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ald havita laitetta yleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se sdhkoélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrattda merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ympaéristonsuojeluun. Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin
saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

3.6. Kalibrointimenettely
3.6.1. Kalibrointitilaan siirtyminen
1. Ensimmadinen menetelma:
. Oikosulje vaa’an kytkin.
o Siirry asetustilaan ja paina [ZEROJ -ndppéinta paastiksesi kalibrointitilaan.
2. Toinen menetelma:

e Kéynnistd vaakajasystd [9]1 [0] [3]1 [1]1 [6] + [TARE] paiastiksesi
kalibrointitilaan.

. Vaaka nayttaa seuraavaa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

o Painondytto: Nayttaa viimeisimman kalibrointipainon.
. Yksikk6hinnan naytt6: limaisee kalibrointitilan.
o Kokonaishinnan naytt6: Nayttaa ”Set”.
3.6.2. Kalibrointivaiheet
1. Varmista, etta kalibrointipaino on asetettu oikein, ja valitse nolla kalibrointia varten.
. Siirry kalibrointitilaan ja paina [ TARE] valitaksesi painon ja nollapisteen.
. Huomautus: Jos kalibrointipaino on asetettu arvoon 0, prosessi ei etene.

2. Aseta paino paikalleen kalibroinnin aloittamiseksi.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set
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o Painondytto: Nayttaad nykyisen sisdisen koodin ja nollapoikkeaman arvon.
. Yksikkéhinta-ikkuna: ”Load” tarkoittaa painon asettamista.
o Kokonaishinta-ikkuna: Nayttaa ”Set”.

3. Paina [0] useita kertoja kalibroinnin nollapisteen siatimiseksi.

4. Kun paino on vakiintunut, paina [TARE] kalibroinnin loppuun saattamiseksi. Vakiintunut arvo nikyy
alla olevan kuvan mukaisesti:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Vakaa arvo ndkyy 0,5 sekunnin ajan, ennen kuin laite palaa normaaliin punnitustilaan.
3.6.3. Toimintoasetukset
3.6.3.1 Asetustilaan siirtyminen
1. Jos painoon nolla, syétd [1]1 [51 [8]1 [8] [8] + [TARE] siirtydksesi asetustilaan.
2. Vaihtoehtoisesti voit siirtya suoraan asetustilaan oikosulkemalla ja kytkemalld vaa’an paalle.
Asetustilasta poistuminen:
e Jos kaytat oikosulkua, paina [ZERO] -painiketta siirtyiksesi kalibrointitilaan.

e Jos olet siirtynyt tilaan salasanan avulla, paina [ZERO] -painiketta palataksesi punnitustilaan.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo-siirto
e Asetustilassa paina [0] siirtysksesi siirtotilaan.

e Paina [0] uudelleen vaihtaaksesi toimintojen vililld. Painondytdssa se nikyy seuraavasti:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Ota kilo-toiminto kayttoon.

e 1000: Poista kilo-toiminto kaytosta.

e Paina [TARE] tallentaaksesi muutokset tai [ZERO] hylataksesi ne.
3.6.3.3 Kapasiteetin asetus

e Asetustilassa paina [1] siirtyiksesi siirtotilaan ja syottasksesi kapasiteettiarvon. Ikkuna nikyy

seuraavasti:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylatiksesi muutokset.

3.6.3.4 Jakotarkkuuden asetus
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e Asetustilassa paina [2] siirtysksesi siirtotilaan.

e Paina [2] uudelleen muuttaaksesi jakotarkkuuden asetusta.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e  Kaytettivissa olevat vaihtoehdot: 1/2/5/ 10
e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylatiksesi muutokset.
3.6.3.5 Desimaalipisteen asetus

e Paina [3] muuttaaksesi desimaalipisteen sijaintia.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-3 Set

e Valittavissa olevat desimaalikohdat:0/1/2/3/4
e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylitiksesi muutokset.
3.6.3.6 Hinnan pyoristiminen

e Paina [4] sastadksesi pyoristysasetuksia.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Ota hintojen pyoristys kayttoon.

e 5-5: Poista hintojen pyoristys kaytosta.

e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylatiksesi muutokset.
3.6.3.7 Yksikkéhinnan desimaalipisteen asetus

e Paina [5] muuttaaksesi yksikkdhintojen desimaalipisteen sijaintia.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e  Kaytettdvissa olevat desimaalikohdat: 0/1/2
e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylatiksesi muutokset.
3.6.3.8 Nollaseuranta

e Paina [6] siirtyaksesinollaseurantaan.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Paina [CLEAR] nollataksesi ndytdssa olevan arvon.
e Paina [TARE] tai [ZERO] palataksesi asetustilaan.

3.6.3.9 Siirto 14/24-n3ppiimell3
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e Paina [7] vaihtaaksesi ndppaimen toimintoa.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e 14: 14-nappdimen toiminto

e  24:24-ndppdimen toiminto

e Paina [TARE] tallentaaksesitai [ZERO] hylatiksesi muutokset.
3.6.3.10 Kompensointialueen muuttaminen

e Paina [8] -nippéint siirtotoiminnolla. Naytéssa nékyy:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Paina [8) -nippiinta saatasksesi kompensointialuetta vililld -10d — 10d.

e Paina [TARE] tallentaaksesi valinnan ja palataksesi asetusvalikkoon, ja paina [ZERO] hylitiksesi
muutokset ja poistuaksesi asetuksista.

3.6.3.11 Virtatilan muuttaminen (4 V tai 6 V)
e Paina [9]) -nippdinta siirtyiksesi virtatilan valintaan.

e  Kaytd samoja ndppdimia asetusten muuttamiseen. Naytossa nakyy:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 tarkoittaa 4 V:n paristoa.
e 6,0 tarkoittaa 6 V:n paristoa.

e Paina [TARE] tallentaaksesivalinnan ja palataksesi asetusvalikkoon ja paina [ZERO] hylatiksesi
muutokset ja poistuaksesi asetuksista.

3.6.3.12 Yhden tai kahden jaon valinta
1. Paina [e] siirtydksesi jaotustilan valintaan.

2. Kaytad samaa ndppainta vaihtaaksesi vaihtoehtojen valilla. Naytossa nakyy:

Yksittdinen jakotarkkuus

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Kaksinkertainen jakotarkkuus
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Lepotilan asetukset

e Paina [M1] siirtydksesilepotilan valintaan. Naytdssa nakyy:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set
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e Valitse yksi seuraavista tiloista:
. E-Sd (Lepotila): Punnituksen aikana ndytdssa nakyy 2 sekunnin kuluttua vain ”-"-merkki.
o E-bSd (Punnitustila): Paino nakyy jatkuvasti vaa’alla.

e Paina [TARE] tallentaaksesivalinnan ja palataksesi asetusvalikkoon ja paina [ZERO] hylatéksesi
muutokset ja poistuaksesi asetuksista.

3.6.4. RS232-siirtoprotokolla

3.6.4.1 UART-kaistanopeus

e Paina [M2] -nippiints asetustilassa, jolloin naytdlle ilmestyy seuraava:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e  WEIGHT-naytossa nakyy nykyinen kaistanopeuden arvo.

e Vaihda siirtonopeutta [M2] -n3ppaimella. Valittavissa olevat vaihtoehdot ovat: 2400 / 4800 / 9600 /
19200.

e Paina [TARE] -nippiinti tallentaaksesi valinnan ja palataksesi asetusvalikkoon.

e Paina [ZERO] -nippéints hylitiksesi muutokset ja poistuaksesi asetuksista.

3.6.4.2 UART-ldhetystila

e Paina [M3] -nippiints asetustilassa, jolloin naytdlle ilmestyy seuraava:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

o  WEIGHT-naytossa nakyy lahetystila.
e Vaihda lihetystilaa [M3] -ndppaimella. Valittavissa olevat vaihtoehdot ovat: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e Paina [TARE] tallentaaksesivalinnan ja palataksesi asetusvalikkoon, ja paina [ZEROY hylitdksesi
muutokset ja poistuaksesi asetuksista.

»  Stb: Ldhettaa vakaantumisen jalkeen.

»  Etb: Ldhettaa, kun UART on vastaanottanut komennon <PWI> (ASClI-koodi).
»  Ser: Ldhettaa jatkuvasti.

»  CLOSE: Poistaa UART-lahetyksen kaytosta.

3.6.4.3 UART-tiedonsiirto

e Paina [M4] -n3ppéinti asetustilassa, jolloin ikkunoissa nakyy:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e  WEIGHT-niytdssa nakyy tiedonsiirtotila. Paina [M4] vaihtaaksesi lshetysmuotoa. Seuraavat
vaihtoehdot ovat kadytettavissa:

»  1rivi: Ldhettaa vain "Weight”-arvon.
»  3rivia: Lahettaa arvot ”"Weight”, ”Unit Price” ja "Total Price”.
3.6.4.4 UART-vastaanottokomennot

e Paina [M5] asetustilassa, jolloin naytéille iimestyy seuraava:
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WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

P

Fun-F

Set

e  WEIGHT-n&ytdssa ndkyy vastaanottokomento. Paina [M5] vaihtaaksesi I3hetystilaa. Kdytettivissa
olevat vaihtoehdot ovat:

>

>  W: Liheti tiedot "W”-komennolla.

>

I: Laheta tiedot ”I”-komennolla.

3.6.5. Sarjaliikenneprotokolla (ASClI-koodi)

Tietojen ldhettdmiseen on kaksi tapaa:

e  L3heta vain painoarvo.

P: Laheté tiedot kdyttamalla "P”-komentoa.

e Laheta kaikki arvot, mukaan lukien paino, yksikkdhinta ja kokonaishinta.

3.6.5.1 Painotietojen lahettdminen

'ol'avu Iavu Tavu 2 Tavu 3 Tavu4 | Tavu5 | Tavu6 | Tavu? Tavu 8 ';avu Igvu Tavull | Tawvul2

W Tyhja | Symboli | Paino Paino Paino Paino Paino Paino K g 0x0D 0x0A
Kun paino ylitta4 rajan, tavuissa 5-6 lahetetidan ASCll-koodi ”OL”: [ OLkg ] .
3.6.5.2. Yksikkéhinnan lahettaminen
Bytel Bytel Bytel Byte2 Byte2
3yte 4yte syte Byte16 Byte17 Byte18 Byte19 Byte20 Byte21 Zyte 3Vte
U Tyhis tyhja Yksikkohint | Yksikkohint | Yksikkohint | Yksikkohint | Yksikkéhint | Yksikkohint 0xOD O0XOA

a a a a a a

3.6.5.3. Liheta kokonaishinta

Byte24 Byte25 Tavu26 | Tavu27 | Tavu28 | Tavu29 | Tavu30 | Tavu3l | Tavu32 | Tavu33 | Tavu 34

T Tyhja T/hinta T/hinta T/hinta T/hinta T/hinta T/Hinta | T/hinta 0x0D 0x0A
Esimerkki:

e Jos lahetystila on asetettu tilaan 1 rivi ja paino on 1,000 kg, lahetettavat tiedot ovat:

[ 1,000 kgl

e Jos lahetystila on asetettu arvoon 3 rivid ja paino on 1,000 kg, yksikkéhinta on 1,23 ja kokonaishinta on
1,23, lahetettavat tiedot ovat:
[w 1,000 kg ]

3.6.5.4 Kertymalahetys

[U1,23]
[11,23])

T T T
ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 | Byte5 Byte6 Byte7 | Byte8 Byte9 lgvu livu 1;vu
Tyhja | tyhja T 0 T A L tyhja tyhja 0x0D 0x0A
Tavu 13 Tavu 14 | Tavu 15 Tavu 16 Tavu 17 Tavu 18 | Tavu 19 Tavu 20 Tavu 21 Tavu 22 Tavu 23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Tavu24 | Tavu25 | Tavu26 | Tavu27 | Tavu28 | Tavu29 | Tavu30 | Tavu3l | Tavu32 | Tavu33 | Tavu 34
T tyhja Hinta Hinta Hinta Hinta Hinta Hinta Hinta 0x0D 0x0A

e Tiedot lahetetdan vain kerran, kun kertymdarvo naytetaan.

e Jos kertymdaarvo on ”0”, tietoja ei laheteta.
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e Lahetys tapahtuu vain, kun tietomuodoksi on asetettu 3 rivia.
Esimerkki:
Jos kertynyt lukumaara on 10 yksikkoda ja kokonaishinta on 200,00, Idhetettavat tiedot ovat:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle

referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

‘echnische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter

Productnaam Digitale weegschaal
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nominal i vV~ /F i

ominale spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Bedrijfstemperatuur / Relatieve
luchtvochtigheid bij gebruik 0~+40/<90
[°C/%RH]

Opslagtemperatuur / Relatieve

luchtvochtigheid bij opslag [°C/%RH] -257+50/<70

Batterij 6 V/4 Ah

Schaalverdeling [g] 5 1 2
Max. capaciteit [kg] 30 6 15
Min. capaciteit [g] 20 5 10
Nulbereik <+2% van max

Tarrabereik % F.S.

Levensduur batterij [h] 100

Display LCD

Afmetingen weegplateau [mm] 220x310

Afmetingen van het apparaat [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Gewicht [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT PAS NADAT U

DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEEFT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering.

LEGENDA
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A

M
/m

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de betreffende situatie (algemeen waarschuwingsteken).

Alleen binnenshuis gebruiken.

B O

LET OP! De afbeeldingen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in
sommige details afwijken van de daadwerkelijke machine.

2. Veiligheid bij gebruik

A ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet

opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken,
brand en/of ernstig of dodelijk letsel.

De termen ,,apparaat” of ,,product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen naar
de digitale weegschaal. Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.
Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken! Dek de ventilatieopeningen niet af!

2.1. Elektrische veiligheid

a)

b)

c)

d)

e)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld
aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt.
Als er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een
elektrische schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het
risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.
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f)

g)

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in water
of andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen
en dit aan een supervisor melden.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen reparaties
uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.

A Herinner! Zorg bij het gebruik van het apparaat dat kinderen en andere omstanders worden

beschermd

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen
of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met
beperkte mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij
zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies
hebben ontvangen over de bediening van het toestel.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen dat de
schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)

Overbelast het apparaat niet. Een correct gekozen apparaat voert de taak waarvoor het is ontworpen
beter en op een veiligere manier uit.
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b)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

u)

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, zijn
gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud.
Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat
kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.
Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie
ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.
Overbelast de weegschaal niet. Dit kan de weegcellen beschadigen.

Zorg er voor het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een stabiel oppervlak staat en
niet wordt blootgesteld aan trillingen en plotselinge temperatuurschommelingen, die de
meetresultaten nadelig kunnen beinvioeden.

Laat de weegschaal NIET langdurig belast staan. Dit vermindert de nauwkeurigheid van de
weegschaal en verkort de levensduur van de weegcellen.

Gebruik de weegschaal NIET bij onweer of regen.

Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van de
airconditioning.

Gebruik de weegschaal niet in de buurt van grote elektrische apparaten, zoals lasapparaten of grote
motoren. Laat de batterijen niet in het apparaat zitten als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

Vermijd plaatsen waar vocht tot condensatie kan leiden. Vermijd direct contact met water.

Plaats het apparaat niet in de buurt van ramen, deuren of ventilatoren, aangezien luchtstromen tot
onstabiele meetresultaten kunnen leiden.

Houd uw apparaat schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet in gebruik
is.

A ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en

ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er
toch een klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.
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3. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is bedoeld voor het meten van het gewicht van voorwerpen die op het weegplatform van het
apparaat worden geplaatst.

Deze weegschaal is niet geschikt voor commerciéle transacties, juridische doeleinden, medisch gebruik,
farmaceutische toepassingen of prijsbepaling bij verkoop.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

1. Displaypaneel

2. Besturingspaneel
3. Stroom aansluiting en AAN/UIT-knop (niet zichtbaar op de afbeelding)
4. Weegschaalplateau
5. Kolomkop
6. Kolomklem
7. Waterpas

Functies van het bedieningspaneel
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000~
000 -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE CLear T

TOETS FUNCTIE
B.L./ZERO Weegschaal op nul zetten / achtergrondverlichting
TARE Tarragegevens opslaan / wissen

Eenheidsprijs wissen / huidige totaalgegevens wissen / alle

CLEAR/MC totaalgegevens wissen
MR Weergave van het eenheidsgewicht, de eenheidsprijs en het
bedrag (maximaal 18 keer)
M+ Som aan het geheugen toevoegen

CHG/ STORE Eenheidsprijs opslaan / wisselgeld berekenen

Deze knoppen worden gebruikt om gegevens

M1-M7 (eenheidsprijzen) op te slaan
19 Cijfertoetsen
+ Optel-functie

3.2.  VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK

Plaatsing van het apparaat

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager zijn dan
85%. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone, brandvrije en droge
ondergrond en buiten het bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en sensorische functies.
Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de technische
gegevens op het productetiket.

Installatie van het apparaat
1. Voer de signaalkabel door de kolom en zet het uiteinde vast zodat deze niet naar binnen valt.
2. Bevestig de kopkolom aan de achterzijde van de weegschaal.

3. Sluit de signaalkabel aan op het displaypaneel.

s

Bevestig het displaypaneel op de kolom.
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Plaats de weegschaal op het apparaat.

Plaats het apparaat op een vlak, horizontaal oppervlak. Stel de hoogte van de 4 voetjes aan de
onderkant van het apparaat af door ze vast te draaien. Wanneer de luchtbel van de waterpas in het
midden van de cirkel staat, staat het apparaat waterpas.

Het apparaat aansluiten op de stroomvoorziening

1.

2.

Verwijder de lading van de weegschaal voordat u het apparaat inschakelt.
Sluit het netsnoer van de weegschaal aan op de stroomvoorziening.
Schakel de weegschaal in met de hoofdschakelaar aan de rechterzijde van het apparaat.

Nadat de weegschaal is ingeschakeld, schakelt deze automatisch over naar de weegmodus en worden
er nullen weergegeven.

Wanneer alle displays nullen weergeven, is het apparaat klaar voor gebruik.

3.3. GEBRUIK VAN HET APPARAAT

OPMERKING: Zorg ervoor dat het apparaat correct waterpas staat voordat u het in gebruik neemt.

Functies van de weegschaal en de toetsen

1.

a)

4.

B.L/ZERO \ordt gebruikt voor het resetten van de weegschaal en voor de achtergrondverlichting.

Om de achtergrondverlichting van het display in of uit te schakelen, houdt u de [ B.L./ZERO ]-toets
enkele seconden ingedrukt.

Resetten:

. Plaats een gewicht op de weegschaal.

. Druk op de [ B.L/ZERO ]-toets om de meetwaarde op nul te zetten.
Tarraregeling
. Plaats een gewicht op de weegschaal.

. Wacht even tot het apparaat stabiel is.

. Druk op de [ TARE ]-toets; op het display verschijnt ,,0“ en het tarrasymbool (-T-) wordt
gemarkeerd. Nadat u het gewicht hebt verwijderd, geeft het display een negatieve waarde weer.

. Druk nogmaals op de [ TARE ]-knop om het tarreren te beéindigen.

CLEAR/MC _

. Druk tijdens het wegen op deze knop om de eenheidsprijs te wissen. Na het controleren van de
cumulatieve gegevens worden de huidige gegevens gewist.

. Houd deze knop tijdens het wegen ongeveer 3 seconden ingedrukt. Hiermee worden alle
cumulatieve gegevens gewist.

MR

Druk op deze knop om het eenheidsgewicht, de eenheidsprijs en het aantal te bekijken (maximaal 18
keer).
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Druk, wanneer de weegschaal nul aangeeft, op de knoppen: [1] [5] [8] [8] [8] +

CHG/ STORE

5. (opslaan / wijzigen). Reken-/wisselfunctie.

De eenheidsprijs opslaan:

Voer de eenheidsprijs in met de cijfertoetsen 0 tot en met 9 (op het bedieningspaneel), druk op

de [CHG/ STORE ]-toets en vervolgens op de [Mx]-toets (waarbij x = 1 tot en met 7). De

eenheidsprijs wordt opgeslagen (als er al een andere eenheidsprijs was opgeslagen onder de Mx
-toets, wordt deze vervangen door de nieuwe prijs).

Het wisselgeld berekenen

CHG/ STORE

a) Om het wisselgeld te berekenen, drukt u tijdens het wegen op de -toets.

b)  Op het ,WEIGHT“_display verschijnt het bericht CH3 , wat aangeeft dat de weegschaal is

overgeschakeld naar de modus voor het berekenen van wisselgeld.

c)  Gebruik de cijfertoetsen 0 tot en met 9 om het bedrag in te voeren waarop het wisselgeld moet

worden berekend. De ingevoerde waarde wordt weergegeven op het ,UNIT PF‘“‘:E”-display.

d) Het berekende wisselgeld wordt weergegeven op het , TOTAL PRICE“_djsplay.

6. De MI-M7 isetsen dienen om de eenheidsprijs op te slaan.
7. +-Optelfunctie
Met de ,+“-toets kunt u een waarde optellen om de totale waarde te verkrijgen zonder verder te wegen.

Bijvoorbeeld: de huidige totaalwaarde is 10,00. Als de toe te voegen waarde 20,00 is, voer dan
20 in met de cijfertoetsen en druk vervolgens op de ,+“-toets. De nieuwe totaalwaarde wordt
weergegeven: 30,00.

8. De weergegeven alarmmeldingen.

MELDING BETEKENIS OPLOSSING
Verwijder onmiddellijk
Ol (Alarm) Overbelasting. voorwerpen uit de
weegschaal.

Laad de batterij

---Lb--- (Alarm) De spanning is lager dan 3,6 V. onmiddellijk op.

3.4, Instellingen voor gegevensoverdracht (SBS-PW-305C)

Om de instellingsmodus te openen:

[ TARE 1.

3.4.1. RS232-transmissieprotocol:

3.4.1.1. UART-baudrate

Druk op de [Mz]—knop in de instellingsmodus.

Op de displayvensters verschijnt het volgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

2400 Fun-C Set
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In het venster WEIGHT wordt de waarde van de bandfrequentie weergegeven. Om de waarde van de

bandfrequentie te wijzigen, drukt u op de [Mz]—knop.
De beschikbare frequentiewaarden zijn 2400/4800/9600/19200.

Druk op de [ TARE 1.knop om op te slaan en terug te keren naar de instellingen of druk op [ZERO] om de
wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.
3.4.1.2. UART-transmissiemethoden

Druk op de [M3]-knop in de instellingsmodus.

Druk op de [M3]-knop in de instellingsmodus.
De weergavevensters tonen het volgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

In het venster WEIGHT wordt de methode voor gegevensoverdracht weergegeven. Druk op de [M3]-knop om
de overdrachtsmethode te wijzigen.
De beschikbare methoden zijn: Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Overdracht na stabilisatie van het gewicht
. Etb: Overdracht nadat de UART het <PW!>-commando (ASClI-code) heeft ontvangen.

J Ser: Continue verzending

o CLOSE: UART gesloten

Druk op de [ TARE 1.toets om op te slaan en terug te keren naar de instellingen, of druk op [ZERO] om de
wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

3.4.1.3. Soorten gegevens die via UART worden verzonden
Druk op de [M4]-toets in de instellingsmodus. Het displayvenster toont:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

Het WEIGHT yenster toont de modusnaam die betrekking heeft op de gegevensset die wordt overgedragen.
Om het type gegevensset dat moet worden verzonden te wijzigen, drukt u op de [M4]-knop.
De beschikbare gegevenssets zijn: 1 regel / 3 regels.

e 1regel: verzendt alleen " WEIGHT " waarden.
e 3regels: verzendt " WEIGHT » "UNIT PRICE" en nTOTAL PRICEw o arden (gewicht, eenheidsprijs en

totaalprijs).

3.4.1.4. Het UART-ontvangstcommando instellen
Druk in de instellingsmodus op de toets [M>]. Op het display verschijnt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

Het WEIGHT yenster toont het ontvangstcommando. Om de methode voor het ontvangstcommando te

wijzigen, drukt u op de toets [M5]. De beschikbare opties zijn: P/W/I (hoofdletter).
. P Gegevens verzenden met het commando ,, P “.

. W Gegevens verzenden met het commando ,, W “.
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o I Gegevens verzenden met het commando ,, I«

3.4.2. Protocol voor seriéle communicatie (ASCll-code)
Er zijn 2 manieren om gegevens te verzenden:

1) alleen gewichtswaarden verzenden,
2) alle waarden verzenden: gewicht, eenheidsprijs en totaalprijs.

3.4.2.1. Overdracht van het gewicht

Byte | Byte | Byte | Byte

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 9 10 11 12

w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA

Wanneer de weegschaal overbelast is, verzenden Byte 5 - Byte 6 het OL-bericht in ASCll-code [OL I<g‘].

3.4.2.2. Verzending van de eenheidsprijs

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;ﬁe gée
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA

3.4.2.3. Verzending van het totale gewicht

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Voorbeeld:

. Als de geselecteerde verzendmethode ,,1 Line“ is en het gewicht 1.000 kg bedraagt:
De verzonden gegevens zijn: [1.000Kg]

. Als de geselecteerde verzendmethode ,,3 Line“ is en het gewicht 1.000 kg bedraagt;
eenheidsprijs = 1,23; totaalprijs = 1,23:

De verzonden gegevens zijn:

[W 1.000Kg]

[U 1.23]

[T1.23]
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3.4.2.4. Verzending van de som

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

De waarde wordt slechts één keer verzonden, nadat het resultaat van de optelling is weergegeven.
Wanneer de som ,,0“ is, worden de gegevens niet verzonden.

Verzending vindt alleen plaats wanneer ,,3 Line” de geselecteerde verzendmethode is.

Voorbeeld:

Totaal van 10 eenheden, totaalprijs is 200,00,

De verzonden gegevens zijn:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

3.5. Reiniging en onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling of
vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.

Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.
Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de elektrische werking te controleren en
eventuele schade op te sporen.

Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

VEILIG VERWIDEREN VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE BATTERIJEN
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Het apparaat is uitgerust met een 6V / 4AH-accu (model: SBS-PW-305C) en een 4V / 4AH-accu (model:
SBS-PW-61C  SBS-PW-152C ). Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle
batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.

AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

3.6. Kalibratieprocedure

3.6.1. De kalibratiemodus openen
1. Eerste methode:
. Sluit de schakelaar op de weegschaal kort.
o Ga naar de instellingsmodus en druk op [ZERO] om de kalibratie te openen.
2. Tweede methode:

e Schakel de weegschaal in envoer [91 [0) [3] [1)] [6] + [TARE] inomde
kalibratie te openen.

. De weegschaal geeft het volgende weer:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Venster ,,Gewicht“: Geeft het laatste kalibratiegewicht weer.
o Venster ,,Eenheidsprijs“: Geeft de kalibratiemodus aan.
. Venster , Totale prijs“: Geeft ,Set” weer.
3.6.2. Kalibratiestappen
1. Zorg ervoor dat het kalibratiegewicht correct is geplaatst en selecteer nul voor de kalibratie.

. Ga naar de kalibratiemodus en druk op [TARE] om het gewicht en de nulstand te
selecteren.

. Opmerking: Als het kalibratiegewicht op 0 is ingesteld, gaat het proces niet verder.

2. Plaats het gewicht om de kalibratie te starten.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Gewichtsvenster: Geeft de huidige interne code en de waarde van het nulverschil weer.
o Venster "Eenheidsprijs": "Load" betekent dat het gewicht moet worden geplaatst.
. Venster "Totale prijs": Geeft "Set" weer.

3. Druk meerdere keren op [0] om het nulpunt voor de kalibratie aan te passen.

4. Zodra het gewicht stabiel is, drukt uop  [TARE] om de kalibratie te voltooien. De gestabiliseerde
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waarde wordt als volgt weergegeven:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. De stabiele waarde wordt 0,5 seconde weergegeven, waarna het apparaat terugkeert naar de normale
weegmodus.

3.6.3. Functie-instellingen
3.6.3.1 De instellingsmodus openen

1. Als het gewicht nulis, voertu [1] [5] [8]1 [8]1 [8] + [TARE] inom de instellingsmodus te
openen.

2. Je kunt ook een kortsluiting maken en de weegschaal inschakelen om direct naar de instellingsmodus
te gaan.

De instellingsmodus verlaten:
e Als je een kortsluiting hebt gemaakt, druk dan op [ZERO] om naar de kalibratiemodus te gaan.

e Als je via een wachtwoord toegang hebt gekregen, druk dan op  [ZERO] om terug te keren naar de

weegmodus.
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo-verschuiving
e Drukin de instellingsmodus op [0] om de verschuivingsmodus te openen.

e Druknogmaalsop [0] om tussen functies te schakelen. In het weegvenster wordt dit als volgt

weergegeven:
WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Schakel de kilo-functie in.

e 1000: Schakel de kilo-functie uit.

e Drukop [TARE] om de wijzigingen op te slaan of op [ZERO] om ze te negeren.
3.6.3.3 Capaciteitsinstelling

e Drukin deinstellingsmodus op [1] om de verschuivingsmodus te openen en de capaciteitswaarde
in te voeren. Het venster wordt als volgt weergegeven:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Drukop [TARE] om de wijzigingen op te slaan of op [ZERO] om ze te negeren.
3.6.3.4 Instelling van de deling

e Drukin deinstellingsmodus op [2] om de shift-modus te openen.
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e Druknogmaalsop [2] om deinstelling van de deling te wijzigen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Beschikbare opties:1/2/5/ 10
e Drukop [TARE] om de wijzigingen op te slaan of op  [ZEROJ om ze te negeren.
3.6.3.5 Instellen van de decimale komma

e Drukop [3] om de plaats van de decimale komma te wijzigen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Beschikbare decimalen:0/1/2/3/4
o Drukop [TARE] om opteslaan ofop [ZERO] om de wijzigingen te negeren.
3.6.3.6 Prijsafronding

e Drukop [4] om de afrondingsinstellingen aan te passen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Prijsafronding inschakelen.

e  5-5: Prijsafronding uitschakelen.

e Drukop [TARE] om de wijzigingen op te slaan of op [ZERO] om ze te negeren.
3.6.3.7 Instelling van de decimale komma voor de eenheidsprijs

e Drukop [5] om de plaatsing van de decimale komma voor eenheidsprijzen te wijzigen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Beschikbare decimalen:0/1/2
e Drukop [TARE] om opteslaan ofop [ZERO] om de wijzigingen te negeren.
3.6.3.8 Nulvolging

e Drukop [6] om de nulvolging in te schakelen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Drukop [CLEAR] om de weergegeven waarde te resetten.
e Drukop [TARE] of [ZERO] om terug te keren naar de instelmodus.
3.6.3.9 Verschuiving met 14/24-toets

e Drukop [7] om de toetsfunctie te wijzigen.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e  14: Functie van toets 14

e  24: Functie van toets 24

e Drukop [TARE] om de wijzigingen op te slaan of op  [ZERO] om ze te negeren.
3.6.3.10 Het compensatiebereik wijzigen

e Drukopdetoets [8] metde shift-functie. Op het display verschijnt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Drukopdetoets [8] om het compensatiebereik in te stellen tussen -10d en 10d.

e Drukop [TARE] om de selectie op te slaan en terug te keren naar het instellingenmenu, en druk op
[ZERO] om de wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

3.6.3.11 De voedingsmodus wijzigen (4 V of 6 V)
e Drukopdetoets [9] om de selectie van de voedingsmodus te openen.

e  Gebruik dezelfde toetsen om de instellingen te wijzigen. Op het display verschijnt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 geeft een 4 V-batterij aan.
e 6,0 geeft een 6 V-batterij aan.

e Drukop [TARE] om de selectie op te slaan en terug te keren naar het instellingenmenu, en druk op
[ZERO] om de wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

3.6.3.12 De enkele of dubbele indeling wijzigen
1. Drukop [e] om de selectie van de indelingsmodus te openen.
2. Gebruik dezelfde toets om tussen de opties te schakelen. Op het display verschijnt:

e  Enkele schaalverdeling
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 -1 Fun-A 0.00

e Dubbele schaalverdeling
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Instellen van de slaapstand

e Drukop [M1] om de selectie van de slaapstand te openen. Op het display verschijnt:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Selecteer een van de volgende modi:
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o E-Sd (slaapstand): Tijdens het wegen wordt na 2 seconden alleen het symbool "-"
weergegeven,

. E-bSd (Weegmodus): Het gewicht wordt continu op de weegschaal weergegeven.

Druk op [TARE] om de selectie op te slaan en terug te keren naar het instellingenmenu, of druk op
[ZERO] om de wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

3.6.4. RS232-transmissieprotocol

3.6.4.1 UART-baudrate

Druk in de instellingsmodus op  [M2] ; het scherm toont dan het volgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

Op het WEIGHT-display wordt de huidige baudrate weergegeven.

Gebruik de toets [M2] om de baudrate te wijzigen. De beschikbare opties zijn: 2400 / 4800 / 9600 /
19200.

Druk op [TARE] om de selectie op te slaan en terug te keren naar het instellingenmenu.

Druk op [ZERO] om de wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

3.6.4.2 UART-transmissiemodus

Druk tijdens de instellingsmodus op  [M3] ; het scherm toont dan het volgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

Op het WEIGHT-display wordt de transmissiemodus weergegeven.

Gebruik de toets [M3] om de transmissiemodus te wijzigen. De beschikbare opties zijn: Stb / Etbh /
Ser / CLOSE.

Druk op [TARE] om de selectie op te slaan en terug te keren naar het instellingenmenu, en druk op
[ZERO] om de wijzigingen te negeren en de instellingen te verlaten.

»  Stb: Verzendt na stabilisatie.

»  Etb: Verzendt nadat UART het commando <PWI> (ASCll-code) heeft ontvangen.
»  Ser:Verzendt continu.

»  CLOSE: Schakelt UART-verzending uit.

3.6.4.3 UART-gegevensverzending

Druk tijdens de instellingsmodus op  [M41] ; het scherm toont dan:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

Op het WEIGHT-display wordt de gegevensverzendmodus weergegeven. Druk op [M4] om het
verzendformaat te wijzigen. De volgende opties zijn beschikbaar:

»  1regel: Verzendt alleen de waarde ,Gewicht”.

»  3regels: Verzendt de waarden van ,,Gewicht”, ,Eenheidsprijs“ en , Totale prijs”.

3.6.4.4 UART-ontvangstcommando’ s
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Druk tijdens de instellingsmodus op [M5] , waarna het volgende wordt weergegeven:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

P

Fun-F

Set

Op het WEIGHT-scherm wordt het ontvangstcommando weergegeven. Druk op [M5] om de
transmissiemodus te wijzigen. De beschikbare opties zijn:

>

»  W: Verzend gegevens met het commando "W".

>

I: Verzend gegevens met het commando

3.6.5. Protocol voor seriéle communicatie (ASCIl-code)

Er zijn twee manieren om gegevens te verzenden:

Verzend alleen de waarde voor het gewicht.

P: Verzend gegevens met behulp van het ,P“-commando.

Alle waarden verzenden, inclusief gewicht, eenheidsprijs en totaalprijs.

3.6.5.1 Gewichtsgegevens verzenden

Byte0

Bytel | Byte2

Byte3

Byted

Byte5

Byte6

Byte7

Byte8 Byte9

Bytel0

Bytell

Bytel2

W

Leeg

Symbool

Gewicht

Gewicht

Gewicht

Gewicht

Gewicht

Gewicht | K g

0x0D

0x0A

Wanneer het gewicht de limiet overschrijdt, verzenden Byte5~Byte6 de ASCIl-code ,OL“: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Eenheidsprijs verzenden

Bytel Bytel Bytel Byte2 Byte2
3Vte 4Vte Syte Bytel6 Byte17 Byte18 Byte19 Byte20 Byte21 zyte 3"“"
U Leeg leeg Fenheldsprl Fenheldsprl Fenheldsprl Fenheldsprl Fenheldsprl Fenheldsprl 0x0D Ox0A
S IS I IS I IS

3.6.5.3. Totale prijs verzenden

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34

T Leeg T/prijs T/prijs T/prijs T/prijs T/prijs T/prijs T/prijs 0x0D 0x0A
Voorbeeld:

Als de verzendmodus is ingesteld op 1 regel en het gewicht 1,000 kg is, worden de volgende gegevens

verzonden:
[ 1,000 kgl

Als de verzendmodus is ingesteld op 3 regels en het gewicht 1,000 kg is, de eenheidsprijs 1,23 is en de
totale prijs 1,23 is, worden de volgende gegevens verzonden:
[w 1,000 kg1

[U1,23]
[11,23])

3.6.5.4 Cumulatieve verzending

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Leeg leeg T 0] T A L leeg leeg 0x0D 0x0A
Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T leeg Prijs Prijs Prijs Prijs Prijs Prijs Prijs 0x0D 0x0A

De gegevens worden slechts één keer verzonden wanneer de cumulatieve waarde wordt
weergegeven.
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e Als de cumulatieve waarde ,,0“ is, worden er geen gegevens verzonden.

e Verzending vindt alleen plaats wanneer het gegevensformaat is ingesteld op 3 regels.
Voorbeeld:
Als de cumulatieve telling 10 eenheden bedraagt en de totale prijs 200,00 is, zijn de verzonden gegevens:

[ TOTAAL])
[c= 10]
[T 200,00]
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for &
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

ekniske data
Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Digital vekt
Modell SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nominell spenning [V~] / Frekvens 230/50
[Hz]
Driftstemperatur / Relativ
driftsfukti';het [°C/%RH] 07+40/<30
Lagringstemperatur / Relativ o
Iaggringgsfuktighet [°C/%RH] -257+50/<70
Batteri 6V/4AAH
Inndeling [g] 5 1 2
Maks kapasitet [kg] 30 6 15
Min kapasitet [g] 20 5 10
Nullstillingsomrade <+2%Maks
Tara-omrade % F.S.
Batterilevetid [t] 100
Skjerm LCD
Platterdimensjoner [mm] 220x310
Apparatets dimensjoner [mm)] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Vekt [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR
LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer.

FORKLARING
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A

M
/m

Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen (generelt advarselsskilt).

Skal kun brukes innendgrs.

B O

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan
avvike fra det faktiske maskinen.

2. Sikkerhet ved bruk

A OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av 3 fglge

advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene «enhet» eller «produkt» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til den digitale vekten.
Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker. Unnga at enheten blir vat.
Fare for elektrisk stgt! Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

2.1. Elektrisk sikkerhet

a)

b)

<)

d)

f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til 3 trekke
stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
stremledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
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2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til
en overordnet.

b) Hvis det er tvil om korrekt drift av enheten, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.

¢) Kun produsentens servicesenter kan reparere enheten. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa egen
hand!

d) Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (beregnet
for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

e) Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

f)  Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for @ handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale
og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med
mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt
instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

For & unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon fgr du
kobler den til en strgmkilde.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)

b)

c)

d)

Ikke overbelast enheten. En korrekt valgt enhet vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre
og sikrere mate.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.
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e) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

f)  Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

g) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene
eller Igsne skruene.

h) Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

i)  Rengjgr enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

j)  Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

k) Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for a endre dets parametere eller konstruksjon.

I) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

m) lkke overbelast vekten. Dette kan skade lastcellene.

n) Fegr du foretar en maling, ma du forsikre deg om at enheten er plassert pa en stabil overflate og ikke
utsettes for vibrasjoner og plutselige temperaturendringer, som kan pavirke maleresultatene
negativt.

o) La IKKE vekten std med last pa over lengre tid. Dette vil redusere vektens ngyaktighet og forkorte
lastcellens levetid.

p) Bruk IKKE vekten i tordenveer eller regn.

gq) Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller naer klimaanlegget.

r) lkke bruk vekten i naerheten av store elektriske apparater som sveisemaskiner eller store motorer. Ta
ut batteriene fra enheten hvis du ikke skal bruke den pa lenge.

s) Unnga steder der fuktighet kan fgre til kondensering. Unnga direkte kontakt med vann.

t) Ikke plasser enheten naer vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile resultater pa grunn av
luftstrgmmer.

u) Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

A OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av

ekstra elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker
eller skader ved bruk av apparatet. Veer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker
enheten.

3. Retningslinjer for bruk

Enheten er beregnet for & male vekten av gjenstander som er plassert pa enhetens veieplattform.

Denne vekten er ikke egnet for kommersielle transaksjoner, juridiske formal, medisinsk bruk, farmasgytiske
anvendelser eller prisbestemmelse ved salg.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten

1. Displaypanel
2. Styrepanel
3. Strgmuttak og ON/OFF-knapp (ikke synlig pa bildet)
4. Veieskal
5. Hodesgyle
6. Sgyleklemme
7. Vaterpass

Betjeningspanelets funksjoner

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

TAST FUNKSJON

B.L./ZERO Nullstilling av vekt / bakgrunnsbelysning

TARE Tara-innhenting / sletting
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Sletting av enhetspris / sletting av gjeldende totaliserte data /

CLEAR/MC sletting av alle totaliserte data
MR Avlesning av enhetsvekt, enhetspris og belgp (opptil 18 ganger)
M+ Legge til sum i minnet

CHG/ STORE Lagring av enhetspris / beregning av vekslepenger

M1-M7 Disse knappene brukes til a lagre data (enhetspriser)
19 Numeriske taster
+ Legg til-funksjon

3.2. KLARGJ@RING FOR BRUK

Plassering av apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr vaere under
85 %. Apparatet skal alltid brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag,
og det skal vaere utilgjengelig for barn og personer med begrensede mentale og sensoriske funksjoner.
Strgmledningen som er koblet til apparatet, ma veere forskriftsmessig jordet og stemme overens med de
tekniske opplysningene pa produktetiketten.

Montering av utstyret

1.

2.

For signalkabelen gjennom hodesgylen og fest enden slik at den ikke faller ned pa innsiden.
Monter hodesgylen pa baksiden av vekten.

Koble signalkabelen til displaypanelet.

Monter displaypanelet pa sgylen.

Plasser vektskalen pa enheten.

Plasser enheten pa et flatt, horisontalt underlag. Juster hgyden pa de 4 fgttene pd undersiden av
enheten ved a stramme dem. Nar luftboblen i vaterpasset er i midten av sirkelen, er enheten i vater.

Koble enheten til stremforsyningen

1.

2.

Fgr du slar pa enheten, ma du fjerne lasten fra vektskalen.

Koble vektens strgmledning til strgmforsyningen.

Sla pa vekten med hoved I/O-bryteren som er plassert pa hgyre side av enheten.
Etter at vekten er slatt pa, vil den automatisk ga inn i veiemodus og vise nuller.

Nar alle displayene viser nuller, er enheten klar til bruk.

3.3. BRUK AV ENHETEN

MERK: Fgr du bruker enheten, ma du kontrollere at den er riktig i vater.
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Vekt- og knappefunksjoner

4.

B.L./ZERO prykes til 3 nullstille vekten og for bakgrunnsbelysning.

For a sla displayets bakgrunnsbelysning av eller p3, hold inne [ B.L./ZERO ]-knappen i noen sekunder.
Nullstilling:

. Plasser en vekt pa vekten.

. Trykk pa [ B.L./ZERO ]-knappen for a nullstille maleverdien.
Tara-innhenting
. Plasser en vekt pa vektskalen.

. Vent et gyeblikk til enheten stabiliserer seg.

. Trykk pa [ TARE ]-knappen, displayet vil vise «0» og tara-symbolet (-T-) vil vaere uthevet. Etter
at vekten er fjernet, vil displayet vise en negativ verdi.

. Trykk pa [ TARE ]-knappen igjen for a avslutte tara-innhentingen.
CLEAR/MC _

. Trykk pa denne knappen under veiing for a slette enhetsprisen. Etter a ha kontrollert de
kumulative dataene, vil de gjeldende dataene bli slettet.

. Trykk pa denne knappen under veiing i ca. 3 sekunder. Dette vil slette alle kumulative data.

MR

. Trykk pa denne knappen for a lese av enhetsvekten, enhetsprisen og belgpet (opptil 18 ganger).

5.

CHG/ STORE (lagre / endre). Beregning / vekselpengefunksjon.

. Huske enhetsprisen:

Tast inn enhetsprisen ved hjelp av talltastene 0 til 9 (pa kontrollpanelet), trykk pa

[CHG;’ STORE ]-knappen, deretter [MX]-knappen (der x =1 til 7). Enhetsprisen vil bli lagret (hvis

en annen enhetspris allerede var lagret under Mx knappen, vil den bli erstattet av den nye
prisen).

. Beregning av vekselpenger

a)

b)

For a beregne vekselpenger, trykk pa CHG/ STORE -knappen under veiing.

«WEIGHT»_displayet vil vise CHS

vekselpenger.

-meldingen, som indikerer overgang til modus for beregning av

Bruk talltastene fra O til 9 for a taste inn belgpet som vekselpengene skal beregnes ut fra. Den

inntastede verdien vil vises pa « UNIT PRICE,,_displayet.

De beregnede vekselpengene vil vises pa « TOTAL PRICE,_displayet.

MI-M7 _tastene brukes til & huske enhetsprisen.

+ - Addisjonsfunksjon
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. Med «+»-knappen kan du legge til en verdi for a fa totalverdien uten ytterligere veiing.

For eksempel: den gjeldende totalverdien er 10,00. Hvis verdien som skal legges til er 20,00, tast
inn 20 med talltastene, og trykk deretter pa «+»-knappen. Den nye totalverdien vil vises: 30,00.

8. Alarmmeldingene som vises.

MELDING BETYDNING TILTAK
. Fjern gjenstander fra
OL
(Alarm) Overbelastning. vektskalen umiddelbart.

---Lb--- (Alarm) Spenningen er under 3,6 V. Lad batteriet umiddelbart.

3.4. Innstillinger for dataoverfgring (SBS-PW-305C)

Slik gar du inn i innstillingsmodus:

Nar vekten viser null, trykk pa knappene: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. RS232-overfgringsprotokoll:
3.4.1.1. UART-baudrate

Trykk pa [Mz]-knappen i innstillingsmodus.
Displayvinduene vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

VEKT-vinduet vil vise bandfrekvensens verdi. For a endre bandfrekvensens verdi, trykk pa [Mz]-knappen.
De tilgjengelige frekvensene er 2400/4800/9600/19200.

Trykk pa [ TARE ]-knappen for & lagre og ga tilbake til innstillingene, eller trykk p& [ZERO] for 4 forkaste
endringene og avslutte innstillingene.

3.4.1.2. UART-overfgringsmetoder

Trykk pa [M3]-knappen i innstillingsmodus.

Trykk pa [M3]-knappen i innstillingsmodus.
Displayvinduene vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

VEKT-vinduet vil vise dataoverfgringsmetoden. For a endre overfgringsmetoden, trykk pa [M3]—knappen.
De tilgjengelige metodene er Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Overfgring etter vektstabilisering
o Etb: Overfgring etter at UART mottar kommandoen <PWI> (AsCil-kode).

. Ser. Kontinuerlig overfgring

. CLOSE: UART lukket
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Trykk pa [ TARE 1.knappen for & lagre og g4 tilbake til innstillingene, eller trykk pa [ZERO] for & forkaste
endringene og avslutte innstillingene.

3.4.1.3. Typer data sendt via UART

Trykk pa [M4]-tasten i innstillingsmodus. Displayvinduet vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE
1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT _yinduet vil vise modusnavnet knyttet til datasettet som overfgres. For & endre typen datasett som
skal overfgres, trykk pa [M4]-knappen.
De tilgjengelige datasettene er angitt som: 1 linje / 3 linjer.

*  1linje: overfgrer kun " WEIGHT "_yerdier.

«  3linjer: overfgrer " WEIGHT v wUNIT PRICE" og " TOTALPRICE. o gier (vekt, enhetspris og totalpris).

3.4.1.4. Angi UART-mottakskommando
Trykk pd [M5]-tasten i innstillingsmodus. Displayvinduet vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT _yinduet vil vise mottakskommandoen. For & endre mottakskommandometoden, trykk p& [M5]-tasten.

De tilgjengelige alternativene er: P/W/I (stor bokstav).
*  P:Send data med"P"-kommandoen.

. W: Send data med "W"-kommandoen.

. . send data med " I"-kommandoen.

3.4.2. Seriell kommunikasjonsprotokoll (ASClI-kode)
Det er 2 mater & sende data pa:

1) sende kun vektverdier,
2) sende alle verdier: vekt, enhetspris og totalpris.

3.4.2.1. Vektoverfgring

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(:)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Nar vekten er overbelastet, sender Byte 5 - Byte 6 OL-meldingen i ASCll-kode [0L Kg].
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3.4.2.2. Overfgring av enhetspris

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Overfgring av totalvekt
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Eksempel:
. Hvis den valgte overfgringsmetoden er "1 linje" og vekten er 1 000 kg:
De overfgrte dataene er: [1.000Kg]
. Hvis den valgte overfgringsmetoden er "3 linjer" og vekten er 1 000 kg;
Enhetspris=1,23; totalpris = 1,23:
De overfgrte dataene er:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Overfgring av summen
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Verdien sendes kun 1 gang, etter at addisjonsresultatet vises.

. Nar summen er "0", sendes ikke dataene.

J Overfgring utfgres kun nar "3 linjer" er den valgte overfgringsmetoden.
Eksempel:

Totalt 10 enheter, totalpris er 200,00,

De overfgrte dataene er:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Rengjgring og vedlikehold

a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting av tilbehgr,
eller hvis apparatet ikke er i bruk.

b)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

d) Oppbevar enheten pa et tart og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

f) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

g) Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den elektriske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.

h) Ikke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.
i) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.
SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER

Apparatet er utstyrt med et 6V / 4AH-batteri (modell: SBS-PW-305C) og 4V / 4AH (modell: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som
brukes til 3 konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et
viktig bidrag til 3 beskytte miljget. Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale
gjenvinningsanlegg.

3.6. Kalibreringsprosedyre

3.6.1. Ga inn i kalibreringsmodus
1. Fgrste metode:
. Kortslutt bryteren pa vekten.
o Gainniinnstillingsmodus og trykk pA [ZERO1J for 3 f4 tilgang til kalibrering.
2. Andre metode:

o Sldpavektenogtastinn [9] [0] [3] [1)] [6] + [TARE] fordgdinni
kalibrering.

o Vekten vil vise fglgende:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Vektvindu: Viser siste kalibreringslodd.

o Enhetsprisvindu: Indikerer kalibreringsmodus.
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o Totalprisvindu: Viser "Set".

3.6.2. Kalibreringstrin
1. Serg for at kalibreringsloddene er plassert korrekt og velg null for kalibrering.

. G& inn i kalibreringsmodus og trykk p& [TARE] for & velge lodd og null.

Merk: Hvis kalibreringsloddets vekt er satt til 0, vil prosessen ikke fortsette.

2. Plasser loddet for a starte kalibreringen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Vektvindu: Viser gjeldende indre kode og nulldifferanseverdi.
. Enhetsprisvindu: "Load" betyr at loddet plasseres.
. Totalprisvindu: Viser "Set".

3. Trykkpd [0] flere ganger for & justere nullpunktet for kalibrering.

4. Nar vekten stabiliserer seg, trykk p4 [TARE] for & fullfgre kalibreringen. Den stabiliserte verdien
vises som nedenfor:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Den stabile verdien vises i 0,5 sekunder fgr den returnerer til normal veiemodus.

3.6.3. Funksjonsinnstillinger
3.6.3.1 Ga inn i Set-modus

1. Hvis vekten er null, tastinn [1] [5] [8] [8] [8] + [TARE] fordgdinniSet-modus.

2. Alternativt kan du kortslutte og sla pa vekten for & ga direkte inn i Set-modus.

Avslutte Set-modus:

e Huvis du bruker kortslutning, trykk pd [ZERO] for & g& inn i kalibreringsmodus.

e Huvis du bruker passord, trykk p& [ZERO] for & returnere til veiemodus.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo-skifte

e |Set-modus, trykk pd [0] for a gé inn i skiftemodus.

e Trykk pd [0] igjen for & bytte mellom funksjoner. | vektvinduet vises det som nedenfor:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Aktiver kilo-funksjonen.
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e 1000: Deaktiver kilo-funksjonen.
e Trykkpd [TARE] for & lagre endringer eller [ZERO] for & forkaste dem.
3.6.3.3 Kapasitetsinnstilling

e |Set-modus, trykk p& [1] for 4 gd inn i skiftemodus og angi kapasitetsverdien. Vinduet vises som

nedenfor:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Trykk p& [TARE] for 3 lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.4 Delingsinnstilling

e |Set-modus, trykk pa [2] for 4 ga inn i skiftemodus.

Trykk pd [2] igjen for & endre delingsinnstillingen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

Tilgjengelige alternativer:1/2/5 /10

Trykk pd [TARE] for & lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.5 Desimalpunktinnstilling

e Trykk pd [3] for & endre plasseringen av desimalpunktet.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Tilgjengelige desimalplasser:0/1/2/3/4
o Trykk p& [TARE] for 3 lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.6 Prisavrunding

o Trykk pd [4] for &justere avrundingsinnstillingene.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Aktiver prisavrunding.

e  5-5: Deaktiver prisavrunding.

e Trykk p& [TARE] for 3 lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.7 Desimalpunktinnstilling for enhetspris

e Trykkpd [5] for & endre plasseringen av desimalpunktet for enhetspriser.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

o Tilgjengelige desimalplasser: 0 /1 /2
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o Trykk pd [TARE] for & lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.8 Nullsporing

o Trykkpad [6] foragdinninullsporing.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

o Trykk pd [CLEAR] for 3 tilbakestille den viste verdien.
o Trykkpd [TARE] eller [ZERO] for 3 returnere til Set-modus.
3.6.3.9 Skifte med 14/24-tast

o Trykkpad [7] for & bytte tastfunksjon.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: 14-tastfunksjon

e 24: 24-tastfunksjon

o Trykk p& [TARE] for 3 lagre eller [ZERO] for & forkaste endringer.
3.6.3.10 Endre kompensasjonsomradet

e Trykk p& [8] -tasten med skiftefunksjonen. Displayet vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Trykk p&d [8] -tasten for & justere kompensasjonsomradet mellom -10d og 10d.

e Trykkpd [TARE] for & lagre valget og returnere til innstillingsmenyen, og trykk p& [ZERO] for 3
forkaste endringer og avslutte oppsettet.

3.6.3.11 Endre stremmodus (4V eller 6V)
e Trykk pd [9] -tasten for & g& innivalg av stremmodus.

e  Bruk de samme tastene for & endre innstillingene. Displayet vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4.0indikerer et 4V-batteri.
e 6.0indikerer et 6V-batteri.

e Trykkpd [TARE] for 3 lagre valget og g tilbake til innstillingsmenyen, og trykk p4 [ZERO] fora
forkaste endringer og avslutte oppsettet.

3.6.3.12 Endre enkelt- eller dobbeldeling
1. Trykkpd [e] for&gdinnivalg avdelingsmodus.
2. Bruk samme tast for 3 veksle mellom alternativene. Displayet vil vise:

e Enkeltdeling
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
I -1 Fun-A 0.00
e Dobbeldeling
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Oppsett av hvilemodus

e  Trykkpd [M1] for dgdinnivalg av hvilemodus. Displayet vil vise:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Velgen av fglgende moduser:
. E-Sd (Hvilemodus): Under veiing vil kun et «-»-symbol vises etter 2 sekunder.
o E-bSd (Veiemodus): Vekten vil kontinuerlig vises pa vekten.

e Trykkpd [TARE] for 3 lagre valget og g tilbake til innstillingsmenyen, og trykk p4 [ZERO] for 3
forkaste endringer og avslutte oppsettet.

3.6.4. RS232 overfgringsprotokoll

3.6.4.1 UART-bandbredde

e Trykk p& [M2] iinnstillingsmodus, og vinduene viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e VEKT-displayet viser gjeldende bandbreddeverdi.

e Bruk [M2] -tasten for & endre bandbredden. Tilgjengelige alternativer er: 2400 / 4800 / 9600 /
19200.

e Trykk pd [TARE] for & lagre valget og g4 tilbake til innstillingsmenyen.

Trykk p& [ZERO] for & forkaste endringer og avslutte oppsettet.

3.6.4.2 UART-overfgringsmodus

o Trykk p& [M3] iinnstillingsmodus, og vinduene viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e VEKT-displayet viser overfgringsmodusen.

o Bruk [M3] -tasten for & endre overfgringsmodusen. Tilgjengelige alternativer er: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Trykkpd [TARE] for & lagre valget og ga tilbake til innstillingsmenyen, og trykk pa [ZERO] for &
forkaste endringer og avslutte oppsettet.

Stb: Overfgrer etter stabilisering.

Etb: Overfgrer etter at UART mottar kommandoen <PWI> (ASClI-kode).
Ser: Overfgrer kontinuerlig.

CLOSE: Deaktiverer UART-overfgring.

YV VYV
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3.6.4.3 UART-dataoverfgring

e Trykk p& [Ma4] iinnstillingsmodus, og vinduene viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e  P3 VEKT-displayet vises dataoverfgringsmodusen. Trykk p& [M4] for & endre overfgringsformatet.
Fglgende alternativer er tilgjengelige:

»  1linje: Sender kun «Vekt»-verdien.
»  3linjer: Sender verdiene for «Vekt», «Enhetspris» og «Totalpris».
3.6.4.4 UART-mottakskommandoer

o Trykk p& [M5] iinnstillingsmodus, og vinduene viser:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e P& VEKT-displayet vises mottakskommandoen. Trykk p& [M5] for 3 endre overfgringsmodusen.
Tilgjengelige alternativer er:

»  P:Send data ved hjelp av «P»-kommandoen.
»  W: Send data ved hjelp av « W»-kommandoen.
»  |:Send data ved hjelp av «I»-kommandoen.
3.6.5. Seriell kommunikasjonsprotokoll (ASCll-kode)
Det er to mater a sende data pa:
e Send kun vektverdien.
¢ Send alle verdier, inkludert vekt, enhetspris og totalpris.

3.6.5.1 Send vektdata

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Tom Symbol | Vekt Vekt Vekt Vekt Vekt Vekt K g 0x0D 0x0A

Na&r vekten overskrider grensen, sender Byte5~Byte6 ASCll-koden "OL": [ OLkg ] .

3.6.5.2. Send enhetspris

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel?7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
u Tom tom E/Pris E/pris E/Pris E/Pris E/pris E/pris 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Send totalpris

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T Tom T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris T/Pris T/pris 0x0D 0x0A

Eksempel:

e Hvis overfgringsmodus er satt til 1 linje og vekten er 1,000 kg, er dataene som sendes:
[1.000Kg]

e Hvis overfgringsmodus er satt til 3 linjer og vekten er 1,000 kg, enhetsprisen er 1,23 og totalprisen er
1,23, er dataene som sendes:
[w 1.000Kkg]
[u1.23]
[T1.23]

3.6.5.4 Akkumulativ overfgring
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ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 | Byte5 Byte6 | Byte7 Byte8 Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Blank blank | T 0] T A L blank blank 0x0D O0x0A
Bytel3 Byteld Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
C = 1 0 0x0D Ox0A
Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T blank Pris Pris Pris Pris Pris Pris Pris 0x0D 0x0A

e Data sendes kun én gang nar den akkumulerte verdien vises.

e Huvis den akkumulerte verdien er "0", overfgres ingen data.

e  Overfgring skjer kun nar dataformatet er satt til 3 linjer.

Eksempel:

Hvis det akkumulerte antallet er 10 enheter og totalprisen er 200,00, vil de overfgrte dataene veere:

[ ToTAL)
[c= 10]

[T 200.00]
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for att sdkerstélla att dversattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte
ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Oversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler

ﬁ Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta

sprakversioner finns tillgangliga pa begéran via info@expondo.com.

ekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Digital vag
Modell SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Markspanning [V~]/ Frekvens [Hz] 230/50
Driftstemperatur/Relativ
qutfuktig:et vid drift [°C/%RH] 0+40/<30
Forvaringstemperatur/ Relativ o
qutfuktigghet vi?:l forvaring [°C/%RH] -257+50/<70
Batteri 6 V/4 Ah
Skala [g] 5 1 2
Maximal kapacitet [kg] 30 6 15
Minimal kapacitet [g] 20 5 10
Nollstallningsomrade <+2 % av maxvardet
Tareringsomrade % F.S.
Batteritid [h] 100
Visning LCD
Vagskalens matt [mm] 220x310
Enhetens matt [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Vikt [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE ENHETEN OM DU INTE HAR
LAST OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING NOGGRANT.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstélla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utfora underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning &r aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i samband med
kvalitetsforbattringar.

FORKLARING


mailto:info@expondo.com
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A

M
/m

Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Géller fér den angivna
situationen (allmant varningsmarke).

Anvand endast inomhus.

B O

OBSERVERA! Ritningarna i denna bruksanvisning ar endast avsedda som illustrationer och kan i
vissa detaljer skilja sig fran den faktiska maskinen.

2. Saker anvandning

A OBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Ifall varningarna och

instruktionerna inte foljs kan detta leda till elektriska st6tar, brand och/eller
allvarliga skador eller dodsfall.

Termerna "enhet” eller “produkt” anvdnds i varningarna och anvisningarna for att hanvisa till den digitala
vagen. Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar. Férhindra att apparaten blir vat.
Risk for elektrisk stot! Tack inte dver ventilationséppningarna!

2.1. Elsakerhet

a)

b)

<)

d)

f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot sitt. Anvdandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, vairmeelement, pannor och kylskap. Det finns en 6kad
risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts fér regn, kommer i direkt kontakt med en
vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som trénger in i apparaten 6kar risken fér skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anviand kabeln endast for det avsedda dandamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stétar.

Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvdndning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om strémsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
natsladd ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter

OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra vatskor.
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2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Om du upptacker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stdnga av apparaten
och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

Om du &r osdker pa om enheten fungerar som den ska, kontakta tillverkarens kundtjanst.

Endast tillverkarens servicestalle far reparera enheten. Forsok inte utfora nagra reparationer pa egen
hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandsldckare som &r avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Forvara denna bruksanvisning sd att den finns tillganglig for framtida bruk/information. Om
apparaten oOverlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar odtkomlig for barn.

A Kom ihag! Skydda barn och andra personer i narheten nar du anvander enheten

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som
kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala
och sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de
inte 6vervakas av en person som ansvarar fér deras sakerhet eller sadvida de inte har fatt instruktioner
om hur apparaten ska anvandas.

Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstangda laget OFF
innan du ansluter apparaten till en stromkalla.

Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sdkerstélla att de inte leker med
apparaten.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)

b)

c)

d)

Overbelasta inte apparaten. En korrekt vald enhet utfér den uppgift den ar avsedd fér battre och pa
ett sakrare satt.

Anvind inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller
stdnger av enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stdngas av med ON/OFF-knappen &r farliga,
far inte anvandas och maste repareras.

Koppla bort apparaten fran stromférsorjningen innan justering, rengéring och underhall pabérjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den dr utom rackhall fér barn och
personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan
vara farlig for oerfarna anvandare.
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e) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

f) Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

g) For att sdkerstdlla apparatens driftsakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar
inte lossas.

h) Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

i)  Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

j)  Enheten &r inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan 6vervakning av en
vuxen person.

k) Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion fér att andra dess parametrar eller
konstruktion.

[)  Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

m) Overbelasta inte vgen. Detta kan skada lastcellerna.

n) Innan du utfér en matning ska du se till att enheten &r placerad pa ett stabilt underlag och inte utsatts
for vibrationer och plétsliga temperaturférandringar, vilket kan paverka matresultaten negativt.

o) Lat INTE lasten ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta minskar vagens noggrannhet och
forkortar lastcellernas livslangd.

p) Anvand INTE vagen vid aska eller regn.

d) Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller nara luftkonditioneringen.

r) Anvand inte vagen i ndrheten av stora elektriska apparater, sasom svetsmaskiner eller stora motorer.
Ldmna inte batterierna kvar i enheten om du inte anvander den under en langre tid.

s)  Undvik platser dar fukt kan leda till kondens. Undvik direkt kontakt med vatten.

t) Placera inte enheten néara fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat pa grund av
luftstrommar.

u) Hall enheten ren. Forvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.

A OBS! Trots den sadkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots

anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en
liten risk for olycka eller skada vid anvéandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam
och anvand sunt fornuft nar du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning
Enheten ar avsedd for att mata vikten pa foremal som placeras pa enhetens vagplatta.

Denna vag dr inte lamplig for kommersiella transaktioner, juridiska andamal, medicinsk anviandning,
farmaceutiska tillampningar eller prisfaststallning vid forsaljning.

Anviandaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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3.1. Beskrivning av apparaten

1. Displaypanel
2. Kontrollpanel
3. Strémuttag och PA/AV-knapp (syns inte pa bilden)
4. Vagskal
5. Huvudpelare
6. Pelarkldmma
7. Vattenpass

Kontrollpanelens funktioner

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

KNAPP FUNKTION

B.L./ZERO Nollstillning av vagen / bakgrundsbelysning

TARE Instéllning/radering av taravirde
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Radering av enhetspris / radering av aktuella summerade data /

CLEAR/MC radering av alla summerade data
MR Visning av enhetsvikt, enhetspris och belopp (upp till 18 ganger)
M+ Lagg till summan i minnet

CHG/ STORE Spara enhetspriset / berdkna vixel

M1-M7 Dessa knappar anvands for att spara data (enhetspriser)
19 Sifferknappar
+ Lagg till-funktion

3.2. FORBEREDELSE FOR ANVANDNING

Placering av enheten

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre an 85%.
Apparaten ska alltid anvandas nér den ar placerad pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta, och vara
utom rackhall for barn och personer med begransade mentala och sensoriska funktioner. Elkabeln som
ansluts till apparaten maste vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna pa
produktetiketten.

Installation av enheten

1.

For signalkabeln genom huvudkolonnen och fast anden sa att den inte faller in.
Montera huvudkolonnen pa vagens baksida.

Anslut signalkabeln till displaypanelen.

Montera displaypanelen pa pelaren.

Placera vagskalen pa enheten.

Placera enheten pa en plan, horisontell yta. Justera hojden pa de fyra fotterna pa enhetens undersida
genom att dra at dem. Nar luftbubblan i vattenpasset befinner sig i mitten av cirkeln ar enheten i vag.

Ansluta enheten till stromforsérjningen

1.

2.

Ta bort lasten fran vagskalen innan du slar pa enheten.

Anslut vagens stromsladd till strémforsorjningen.

Sla pa vagen med huvudstrombrytaren som sitter pa enhetens hogra sida.
Nar vagen har slagits pa gar den automatiskt in i vagningslage och visar nollor.

Nar alla displayer visar nollor ar enheten klar for anvandning.

3.3. ANVANDNING AV ENHETEN

OBS: Innan du anvander enheten ska du se till att den &r korrekt nivellerad.
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Vag- och knappfunktioner

1.

4.

B.L./ZERO anyinds for att nollstilla vagen och for bakgrundsbelysning.

For att sla pa eller stanga av displayens bakgrundsbelysning, hall knappen [ B.L./ZERO ] intryckti
nagra sekunder.

Nollstallning:

. Placera en vikt pa vagskalen.

. Tryck pa knappen [ B.L./ZERO ] for att nollstalla matvardet.
Installning av taravarde
. Placera en vikt pa vagskalen.

. Vénta ett 6gonblick tills enheten har stabiliserats.

. Tryck pa knappen [ TARE ], displayen visar ”0” och tarasymbolen (-T-) markeras. N&r du har
tagit bort vikten visar displayen ett negativt varde.

. Tryck pa [ TARE ]-knappen igen for att avsluta tareringen.

CLEAR/MC _

. Tryck pa denna knapp under vagningen fér att radera enhetspriset. Efter att de ackumulerade
uppgifterna har kontrollerats raderas de aktuella uppgifterna.

. Tryck pa den har knappen under vagningen i cirka 3 sekunder. Detta raderar alla ackumulerade
data.

MR

. Tryck pa den har knappen for att avldsa enhetsvikt, enhetspris och belopp (upp till 18 ganger).

5.

CHG/ STORE (spara/dndra). Beraknings-/vaxel funktion.

. Spara enhetspriset:

Ange enhetspriset med siffertangenterna 0 till 9 (pa kontrollpanelen), tryck pa knappen
[CHG/ STORE

enhetspris redan har lagrats under knappen MX grsstts det av det nya priset).

], sedan pa knappen [Mx] (dar x = 1 till 7). Enhetspriset sparas (om ett annat

. Berdkning av vaxel

a)

b)

CHG/ STORE

For att berakna vaxeln trycker du pa -knappen under vagningen.

P3 displayen "WEIGHT” yjsas CHI

vaxelberdkning.

meddelandet, vilket indikerar 6vergang till laget for

Anvand siffertangenterna 0 till 9 for att ange det belopp som véxeln ska berdknas utifran. Det angivna
virdet visas pa displayen ” UNIT PRICE~

Den beriknade vixelpengarna visas pa displayen ” TOTAL PRICE”

M1-M7

Knapparna anvands for att spara enhetspriset.

+ — Additionsfunktion
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. Med knappen ”+” kan du lagga till ett varde for att fa fram det totala vardet utan ytterligare vagning.

Exempel: det aktuella totalvardet dr 10,00. Om det varde som ska laggas till ar 20,00, anger du
20 med siffertangenterna och trycker sedan pa ”+”-knappen. Det nya totalvardet visas: 30,00.

8. Delarmmeddelanden som visas.

MEDDELANDE BETYDELSE ATGARD

Ta omedelbart bort foremalen

Ol (Larm) Overbelastning. fran vagskalen.

Ladda batteriet

kb (Larm) Spanningen ar lagre dn 3,6 V. omedelbart.

3.4. Instéllningar fér datadverféring (SBS-PW-305C)

Sa har gar du in i installningslaget:

Na&r vagen visar noll trycker du pa knapparna: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. RS232-6verforingsprotokoll:
3.4.1.1. UART-baudhastighet

Tryck pa knappen [M27; installningslaget.
Displayfénstren visar foljande:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

| fonstret WEIGHT visas bandfrekvensvardet. For att andra bandfrekvensvardet, tryck pa knappen [Mz].
De tillgadngliga frekvensvardena &r 2400/4800/9600/19200.

Tryck pa knappen [ TARE ] for att spara och aterga till installningarna eller tryck pa [ZERO] fér att avbryta
andringarna och lamna installningarna.

3.4.1.2. UART-6verfoéringsmetoder

Tryck pa knappen [M3] i installningslaget.

Tryck pa knappen [M3] i installningslaget.
Fonstren visar foljande:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

| fonstret WEIGHT visas datadverféringsmetoden. For att andra dverforingsmetoden, tryck pa knappen [M3].

De tillgéngliga metoderna ar Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Gverforing efter att vikten har stabiliserats
o Etb: Qverféring efter att UART har tagit emot kommandot <PW!> (AsCll-kod).
. Ser. Kontinuerlig éverféring

. CLOSE: UART stangd
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Tryck pa knappen [ TARE |5y att spara och aterg till instaliningarna eller tryck pa [ZERO] for att avbryta
andringarna och lamna instéllningarna.

3.4.1.3. Typer av data som skickas via UART
Tryck pa knappen [M4] i instéllningsldget. Displayfonstret visar:
WEIGHT UNIT PRICE

1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT Fgnstret visar lagesnamnet for den datamangd som 6verfors. For att dndra typen av datamiangd som
ska éverféras, tryck pd knappen [M4],
De tillgédngliga datamangderna anges som: 1 rad/3 rader.

e 1rad: 6verfor endast """ WEIGHT ""_y5rden.

o 3rader: 6verfor " WEIGHT v wUNIT PRICE" och " TOTALPRICEW 50 en (vikt, enhetspris och totalpris).

3.4.1.4. Stélla in UART-mottagningskommandot
Tryck pa [M5]-tangenten i instéllningsldget. Displayfonstret visar:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT fgnstret visar mottagningskommandot. For att andra mottagningskommandot trycker du pa [M5]-

tangenten. De tillgdngliga alternativen ar: P/W/I (versal).
. P Skicka data med kommandot ” P”.
. W' Skicka data med kommandot " W”,

” lu

o I Skicka data med kommandot .

3.4.2. Seriellt kommunikationsprotokoll (ASClI-kod)
Det finns tva satt att skicka data:

1) skicka endast viktvarden,
2) skicka alla varden: vikt, enhetspris och totalpris.

3.4.2.1. Overforing av vikt

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte 6 | Byte 7 | Byte 8 B\;te B:\:)e B:\l(;e Bly;e
W empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g Ox0D | OxOxA
Na&r vagen ar 6verbelastad skickar byte 5-byte 6 meddelandet OL i ASClI-kod [OL Kg],
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3.4.2.2. Overforing av enhetspris

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Overforing av totalvikt
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Exempel:
. Om den valda 6verféringsmetoden ar ”1 rad” och vikten ar 1 000 kg:
De overférda uppgifterna ar: [1.000Kg]
. Om den valda 6verféringsmetoden ar ”3 rader” och vikten ar 1 000 kg;
enhetspris = 1,23; totalpris = 1,23:
De data som 6verfors ar:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Overféring av summan
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Vardet skickas endast en gang, efter att summeringsresultatet har visats.
. Nar summan ar ”0” skickas inte uppgifterna.

. Overféring sker endast nér ”3 rader” ar vald dverféringsmetod.

Exempel:

Totalt 10 enheter, totalpris 200,00,

De data som o6verfors ar:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Rengoring och underhall

a) Dra ut stickproppen och |at apparaten svalna helt fore varje rengéring, justering eller byte av tillbehor,
eller om apparaten inte anvands.

b)  Anvand endast icke-korrosiva rengdringsmedel for att rengéra ytan.

c)  Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

d) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
e) Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sankas ned i vatten.

f) Lat inte vatten tranga in i apparaten genom ventilationsGppningarna i apparatens hoélje.

g) Enheten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess elektriska effektivitet och upptacka
eventuella skador.

h)  Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.
i) Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.
SAKER BORTTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBATTERIER

Enheten &r utrustad med ett 6 V / 4 Ah-batteri (modell: SBS-PW-305C) och ett 4 V / 4 Ah-batteri (modell:
SBS-PW-61C  SBS-PW-152C ). Atervinn batterier hos den lampliga organisationen eller féretaget.

AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med deras markning.
Genom att vilja att dtervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo. Kontakta lokala myndigheter for
information om din lokala atervinningsanlaggning.

3.6. Kalibreringsforfarande

3.6.1. Ga in i kalibreringsldget
1. Forsta metoden:
o Kortslut strombrytaren pa vagen.
. G4 in i instéllningsldget och tryck p& [ZERO] for att 6ppna kalibreringen.
2. Andra metoden:

e Sl3dpdvagenochmatain [91 [0] [3) [1] [6)] + [TARE] for att 6ppna
kalibreringen.

o Vagen visar foljande:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Viktfonster: Visar den senaste kalibreringsvikten.

o Enhetsprisfonster: Indikerar kalibreringslage.
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o Totalprisfonster: Visar ”Set”.
3.6.2. Kalibreringssteg
1. Se till att kalibreringsvikten ar korrekt placerad och valj noll for kalibrering.
. G4 ini kalibreringslaget och tryck p& [TARE] for att vilja vikt och nollstillning.

. Obs! Om kalibreringsvikten ar instélld pa 0 kommer processen inte att fortsatta.

2. Placera vikten for att paborja kalibreringen.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Viktsfonster: Visar den aktuella interna koden och nollskillnadsvardet.
. Fonstret "Enhetspris”: “Load” betyder att vikten ska placeras.
. Fonstret "Totalpris”: Visar ”Set”.

3. Tryckpd [0] flera génger for att justera nollpunkten for kalibrering.

4. Nar vikten har stabiliserats trycker du p& [TARE] for att slutféra kalibreringen. Det stabiliserade
vardet visas enligt nedan:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Det stabila vardet visas i 0,5 sekunder innan enheten atergar till normalt vagningslage.

3.6.3. Funktionsinstallningar
3.6.3.1 Ga till instdliningsldge

1. Omvikten érnoll, matain [1] [5] [8]1 [8] [8)] + LTARE] for att g till instéllningslige.

2. Alternativt kan du kortsluta och sla pa vagen for att direkt komma till installningslaget.

Avsluta instéllningslaget:

e Om du anvénder kortslutning, tryck p& [ZERO] for att g till kalibreringsliget.

e Omdu gérinvia lésenord, tryck p& [ZERO] fér att aterga till vagningsliget.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Kg/Kilo-férskjutning

e linstéliningsldget trycker du pad [0 fér att gé till férskjutningslaget.

o Tryck pd [0] igen for att vixla mellan funktionerna. | viktfénstret visas det enligt nedan:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e  500: Aktivera kilo-funktionen.



SE

e 1000: Inaktivera kilo-funktionen.
e Tryckpd [TARE] for att spara andringarna eller pA [ZERO] for att avbryta dem.

3.6.3.3 Instdllning av kapacitet

e linstillningsldget trycker du pd [1] for att ga till skiftlaget och ange kapacitetsvardet. Fénstret visas
enligt nedan:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Tryck pd [TARE] for att sparaeller pd [ZERO] for att avbryta dndringarna.

3.6.3.4 Instdllning av delning

I instaliningslaget trycker du pd [2] for att g4 till skiftldget.

Tryck p& [2] igen for att dndra instilliningen fér delning.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

Tillgéngliga alternativ:1/2/5/10

Tryck pd [TARE] for att spara eller p& [ZERO] for att avbryta dndringarna.
3.6.3.5 Instdllning av decimalpunkt

o Tryck pd [3] for att andra decimalpunktens placering.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Tillgdngliga decimaler:0/1/2/3/4
o Tryck pd [TARE] for att sparaeller pA [ZERO] for att avbryta dndringarna.
3.6.3.6 Avrundning av pris

o Tryckpd [4] for attjustera instiliningarna fér avrundning.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Aktivera prisavrundning.

e  5-5:Inaktivera prisavrundning.

o Tryck pd [TARE] for attsparaeller [ZERO] for att avbryta dndringarna.
3.6.3.7 Instédllning av decimalpunkt for enhetspris

e Tryckpd [5] forattandra placeringen av decimalpunkten fér enhetspriser.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Tillgdngliga decimaler:0/1/2
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o Tryckpd [TARE] for att spara eller p& [ZERO] for att avbryta dndringarna.
3.6.3.8 Nollsparning

o Tryckpd [6] for att aktivera nollsparning.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

o Tryck pd [CLEAR] for att nollstilla det visade virdet.
o Tryckpd [TARE] eller [ZERO] for att terga till instéllningslaget.
3.6.3.9 Skiftning med tangenterna 14/24

e Tryckpd [7] for att vixla mellan tangentfunktionerna.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: Tangent 14:s funktion

e  24: Tangent 24:s funktion

o Tryck pd [TARE] for att sparaeller pd [ZERO] for att avbryta dndringarna.
3.6.3.10 Andra kompensationsintervallet

e Tryck pa tangenten [8] med skiftfunktionen. Displayen visar:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Tryck pa knappen [8] fér att justera kompensationsomrédet mellan -10d och 10d.

e Tryckpa [TARE] for att spara valet och tergé till installningsmenyn, och tryck p& [ZERO] for att
avbryta andringarna och avsluta installningen.

3.6.3.11 Andra stromlige (4 V eller 6 V)
e Tryck pa knappen [9] for att 6ppna valet av stromlage.

e Anvand samma knappar for att andra installningarna. Displayen visar:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 anger ett 4 V-batteri.
e 6,0 anger ett 6 V-batteri.

e Tryckpd [TARE] for att spara valet och terga till instillningsmenyn, och tryck p& [ZERO] for att
avbryta andringarna och avsluta instéllningen.

3.6.3.12 Andra enkel- eller dubbelindelning
1. Tryckpa [e] foratt &ppna valet av indelning.
2. Anvand samma knapp for att vaxla mellan alternativen. Displayen visar:

e Enkel delning
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
I -1 Fun-A 0.00
e Dubbel delning
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Instéllning av viloldge

e Tryckpd [M1] for att Sppna valet av viloldge. Displayen visar:

WEIGHT
E-Sd

UNIT PRICE
Fun-B Set

TOTAL PRICE

e Vilj ett av foljande lagen:

».n

. E-Sd (viloldge): Under vagningen visas endast symbolen ”-” efter 2 sekunder.
o E-bSd (vdgninglage): Vikten visas kontinuerligt pa vagen.

e Tryckpd [TARE] fér att spara valet och aterga till instillningsmenyn, och tryck p& [ZERO] for att
avbryta andringarna och avsluta installningen.

3.6.4. RS232-6verforingsprotokoll
3.6.4.1 UART-bandhastighet

e Tryck pd [M2] iinstiliningslaget, sa visas foljande i fonstren:

WEIGHT UNIT PRICE

2400 Fun-C Set

TOTAL PRICE

e Padisplayen WEIGHT visas det aktuella vardet for bandhastigheten.

e Anvind knappen [M2] fér att &ndra bandhastigheten. De tillgdngliga alternativen &r: 2400 / 4800 /
9600 / 19200.

e Tryckpd [TARE] for att spara valet och aterga till instéllningsmenyn.
e Tryckpd [ZERO] fér att ngra dndringarna och avsluta instéllningen.
3.6.4.2 UART-6verforingslage

o Tryckpd [M3] iinstiliningslaget, sa visas féljande pa skirmen:

WEIGHT UNIT PRICE

Stb Fun-D Set

TOTAL PRICE

e P3 WEIGHT-displayen visas dverféringslaget.

e Anvind knappen [M3] fér att andra dverféringslaget. De tillgdngliga alternativen ar: Stb / Etb / Ser
/ CLOSE.

e Tryck pd [TARE] for att spara valet och aterga till instéllningsmenyn, och tryck p& [ZERO]) for att
avbryta andringarna och avsluta instéllningen.

>  Stb: Overfér efter stabilisering.

»  Etb: Overfor efter att UART har tagit emot kommandot <PWI> (ASCII-kod).
>  Ser: Overfér kontinuerligt.

»  CLOSE: Inaktiverar UART-Overforing.
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3.6.4.3 UART-dataoverforing

o Tryck pd [M4] iinstiliningslaget, sa visas foljande i fonstren:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e P33 WEIGHT-displayen visas datadverforingslaget. Tryck pd [M4] for att dndra 6verféringsformatet.

Féljande alternativ finns tillgdngliga:

»  1rad: Skickar endast vardet for ”Vikt”.

»  3rader: Skickar vardena for "Vikt”, “Enhetspris” och “Totalt pris”.
3.6.4.4 UART-mottagningskommandon

o Tryck pd IM5] iinstiliningslaget, sd visas féljande fonster:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e P& WEIGHT-displayen visas mottagningskommandot. Tryck pd [M5] fér att &ndra 6verféringslaget.

Foljande alternativ finns tillgangliga:
»  P:Skickar data med kommandot ”P”.
»  W: Skicka data med kommandot "W".
»  I: Skicka data med kommandot "1”.
3.6.5. Protokoll for seriell kommunikation (ASCli-kod)
Det finns tva satt att skicka data:
e  Skicka endast viktvardet.

e Skicka alla varden, inklusive vikt, enhetspris och totalpris.

3.6.5.1 Skicka viktdata

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2

W Tomt Symbol | Vikt Vikt Vikt Vikt Vikt Vikt K g 0x0D 0x0A
Nér vikten éverskrider griansen skickar Byte5—-Byte6 ASCll-koden ”OL”: [ OLkg ] .
3.6.5.2. Skicka enhetspris
Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
U Tom tom Enhetspris | Enhetspris | Enhetspris | Enhetspris | Enhetspris | Enhetspris | 0xOD O0x0A
3.6.5.3. Skicka totalpris

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34

T Tomt T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris T/pris 0x0D 0x0A
Exempel:

e  Om overforingslaget ar installt pa 1 rad och vikten ar 1,000 kg, skickas féljande data:

[ 1,000 kg]

e  Om overforingslaget ar instéllt pa 3 rader och vikten ar 1,000 kg, enhetspriset ar 1,23 och totalpriset &r

1,23, ar de data som skickas:
[w 1,000 kg ]
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Ackumulerad 6verforing
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ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byte4 | Byte5 Byte6 | Byte7 Byte8 Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Tom tom T (6] T A L tom tom 0x0D Ox0A

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel19 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D O0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T tom Pris Pris Pris Pris Pris Pris Pris 0x0D 0x0A

e Data skickas endast en gang nar det ackumulerade vardet visas.

e Om det ackumulerade vardet ar ”0” 6verfors inga data.
e Overforing sker endast nir dataformatet ar instéllt pa 3 rader.
Exempel:

Om det ackumulerade antalet 4r 10 enheter och det totala priset dr 200,00, kommer de 6verforda uppgifterna
attvara:

[ TOTAL]
[c= 10]
[T 200,00]
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automatica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducdes
automaticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da
traducdo, consulte a versao em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas

estdo disponiveis mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descricdao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca digital
Modelo SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Tens3 inal [V~]/ Frequénci
ensdo nominal [V~]/ Frequéncia 230/50
[Hz]
Temperatura de
funcionamento/Humidade relativa 0~+40/<90

de funcionamento [°C/%RH]
Temperatura de armazenamento/

Humidade relativa de -25~+50/<70

armazenamento [°C/%RH]

Bateria 6 V/4 Ah

Divisdo [g] 5 1 2
Capacidade maxima [kg] 30 6 15
Capacidade minima [g] 20 5 10
Faixa de zero <+2% da capacidade maxima

Faixa de tara % F.S.

Autonomia da bateria [h] 100

Mostrador LCD

Dimensdes do prato [mm] 220x310

Dimensdes do aparelho [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Peso [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Descricado geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O APARELHO SEM TER

LIDO E COMPREENDIDO EXAUSTIVAMENTE ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrucbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificagcbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade.
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LEGENDA

A

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca
aplicaveis.

M
M

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situagdo em questao
(sinal de aviso geral).

Utilizar apenas em espagos interiores.

B O

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos neste manual tém apenas fins ilustrativos e podem diferir,
em alguns detalhes, da maquina real.

2. Seguranca de utilizacao

A ATENGCAO! Ler todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O nao cumprimento dos

avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves ou morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instrucdes para se referirem a balanca digital.
N3do utilizar em ambientes muito hiumidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua. Evitar que o

aparelho

se molhe. Risco de choque elétrico! Ndo tapar as aberturas de ventilagao!

2.1. Seguranca elétrica

a)

b)

<)

d)

e)

f)

A ficha deve encaixar na tomada. Nao alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagcdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe
um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em
contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de dgua
no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

N3&o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou
para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas
ou pegas méveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizacdo do aparelho num ambiente humido n3do puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentacdo estiver danificado ou apresentar sinais dbvios de
desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia do fabricante
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g)

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou noutros
liquidos.

2.2. Seguranca no local de trabalho

a) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e comunique-
o de imediato a um supervisor.

b) Se tiver alguma divida quanto ao funcionamento correto do aparelho, contacte o servico de
assisténcia do fabricante.

c) Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o aparelho. Ndo tente efetuar reparagdes
por conta propria!

d) Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono (CO2) (um extintor destinado
a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

e) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros,
o manual deve ser transmitido com ele.

f) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo acessivel as
criangas.

A Lembrete! Ao utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas

proximidades

2.3. Seguranga pessoal

a)

b)

c)

d)

e)

N3o utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

O aparelho ndo foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criancas) com fungdes
mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes,
exceto se forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua seguran¢a ou se tiverem
recebido instrucdes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria de
concentragdo durante a utilizagdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor esta na posi¢do
OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentacéo.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

2.4, Utilizacdo segura do dispositivo

a)

b)

N&o sobrecarregar o aparelho. Um aparelho corretamente selecionado executard a tarefa para a qual
foi concebido de forma mais eficaz e segura.

N3o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF n3o funcionar corretamente (n3o ligar nem desligar
o dispositivo). Os dispositivos que ndo possam ser ligados e desligados através do interruptor ON/OFF
sdo perigosos, ndo devem ser utilizados e tém de ser reparados.
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d)

e)

f)

g)

o)

p)

a)

r)

s)

t)

u)

Desligar o aparelho da alimentacgdo elétrica antes de iniciar a regulagdo, a limpeza e a manutencao.
Esta medida preventiva reduz o risco de ativacdo acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de
pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O
aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas na fabrica
e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ndo deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagao de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por criangas
sem a supervisdo de um adulto.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parametros ou a sua construcdo.
Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.
N3o sobrecarregue a balanga. Isso pode danificar as células de carga.

Antes de efetuar uma medigdo, certifique-se de que o aparelho estd colocado sobre uma superficie
estdvel e ndo estd exposto a vibragdes nem a variagdes bruscas de temperatura, o que pode afetar
negativamente os resultados da medicdo.

NAO deixe carga na balanca durante muito tempo. Isto diminuird a precisdo da balanca e reduzira a
vida util da célula de carga.

NAO utilize a balanga em caso de trovoada ou chuva.

Evite temperaturas extremas. N3do coloque o aparelho sob luz solar direta nem perto do ar
condicionado.

Ndo utilize a balanga perto de aparelhos elétricos de grande porte, tais como maquinas de soldadura
ou motores de grande dimensdo. Ndo deixe as pilhas no aparelho se nido o for utilizar durante um
longo periodo de tempo.

Evite locais onde a humidade possa provocar condensagao. Evite o contacto direto com a agua.

Ndo coloque o aparelho perto de janelas, portas ou ventiladores que possam causar resultados
instdveis devido as correntes de ar.

Mantenha o aparelho limpo. Ndo guarde produtos na balanga quando esta nao estiver a ser utilizada.

A ATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegdo, e apesar

da utilizagdo de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro
risco de acidente ou lesdo durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o
bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientacg0Oes de utilizagao

O aparelho destina-se a medir o peso de objetos colocados na plataforma de pesagem do aparelho.



PT

Esta balanga ndo é adequada para transagdes comerciais, fins legais, utilizacoes médicas, aplicagoes
farmacéuticas nem para a determinagdo de precos nas vendas.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdao nao intencional do dispositivo.

3.1. Descrigao do dispositivo

1. Painel de visualizagdo
2. Painel de controlo
3. Tomada de alimentacdo e botdo ON/OFF (ndo visivel na imagem)
4. Prato de pesagem
5. Coluna principal
6. Bragadeira da coluna

7. Nivel de bolha

Fungd6es do painel de controlo

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE CLEAR T

TECLA FUNCAO
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B.L./ZERO Zeragdo da balanca / retroiluminacéo
TARE Aquisicdo/eliminagdo da tara
CLEAR/MC Eliminagdo do prego unitario / eliminagdo dos dados totalizados
/ atuais / eliminacdo de todos os dados totalizados
MR Leitura do peso unitdrio, prego unitario e do montante (até 18
vezes)
M+ Adicionar soma a memdria
CHG/ STORE Guardar o preco unitdrio / calcular o troco
M1.M7 Estes botdes sdo utilizados para guardar dados (pregos
B unitarios)
19 Teclas numéricas
+ Fungdo «Adicionar

3.2.  PREPARACAO PARA UTILIZACKO

Localizagao do aparelho

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%. O
aparelho deve ser sempre utilizado numa superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e deve
estar fora do alcance de criangas e de pessoas com fungdes mentais e sensoriais limitadas. O cabo de
alimentacdo ligado ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e corresponder aos dados técnicos
indicados na etiqueta do produto.

Instalagdo do dispositivo

1. Passe o cabo de sinal pela coluna superior e fixe a sua extremidade para que ndo caia no interior.
2. Monte a coluna superior na parte traseira da balanca.

3. Ligue o cabo de sinal ao painel de visualizagdo.

4. Monte o painel de visualizacdo na coluna.

5. Coloque o prato de pesagem no aparelho.

6. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e horizontal. Ajuste a altura dos 4 pés na parte inferior
do aparelho, apertando-os. Quando a bolha de ar do nivel estiver no centro do circulo, o aparelho esta
nivelado.

Ligar o aparelho a fonte de alimentagao

1. Antes de ligar o aparelho, retire a carga do prato de pesagem.

2.  Ligue o cabo de alimentagdo da balanga a fonte de alimentagdo.

3.  Ligue a balanca com o interruptor principal de E/S localizado no lado direito do aparelho.
4. Depois de ligada, a balanga entrard automaticamente no modo de pesagem e exibira zeros.

5. Quando todos os visores mostrarem zeros, o dispositivo esta pronto para funcionar.



PT

3.3. UTILIZAGAO DO DISPOSITIVO

NOTA: Antes de utilizar o dispositivo, certifique-se de que esta devidamente nivelado.

Fungoes da balanca e dos botdes
1. B.L/ZERO ¢ ytilizado para reiniciar a balanca e para a retroiluminacgao.

a) Para ligar ou desligar a retroiluminagdo do visor, mantenha premido o botdo [ B.L./ZERO ] durante
alguns segundos.

b)  Reinicializagdo:

J Coloque um peso na bandeja de pesagem.

. Prima o botdo [ B.L/ZERO ] para zerar o valor da medigao.
2.  Aquisicdo da tara

. Coloque um peso no prato de pesagem.

. Aguarde um momento até que o aparelho se estabilize.
o Prima o botdo [ TARE ], o visor exibird «0» e o simbolo de tara (-T-) ficara destacado. ApSs
retirar o peso, o visor exibira um valor negativo.

. Prima novamente o botdo [ TARE ] para terminar a aquisi¢ao da tara.

3. CLEAR/MC _

. Prima este botdo durante a pesagem para eliminar o pre¢o unitario. Apds verificar os dados
acumulados, os dados atuais serdo apagados.

. Prima este botdo durante a pesagem durante cerca de 3 segundos. Isto ird apagar todos os
dados acumulados.

4. MR

. Prima este botdo para ler o peso unitario, o prego unitario e a quantidade (até 18 vezes).

5. CHG/ STORE (

guardar / alterar). Func¢do de célculo / troco.
. Memorizagao do precgo unitario:

Introduza o preco unitario utilizando as teclas numéricas de 0 a 9 (no painel de controlo), prima

CHG/ STORE

o botdo [ ], e depois o botdo [IVIx] (onde x =1 a 7). O preco unitdrio serd guardado

(se ja existisse outro prego unitario guardado no botdo MX este sera substituido pelo novo
preco).

o Calculo do troco

a) Para calcular o troco, prima o botdo CHG/ STORE durante a pesagem.

CH9

b) 0 visor «WEIGHT exibird a mensagem , indicando a transicdo para o modo de calculo do troco.

c)  Utilize as teclas numéricas de 0 a 9 para introduzir o montante sobre o qual o troco deve ser

calculado. O valor introduzido seré apresentado no visor “UNIT PRICE~,

d) O troco calculado sera apresentado no visor “TOTAL PRICE”
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6. Asteclas MI-M7 servem para memorizar o prego unitario.
7. +-Funcdo de adicdo
. Com o botdo “+”, pode adicionar um valor para obter o valor total sem necessidade de nova pesagem.

Por exemplo: o valor total atual é 10,00. Se o valor a ser adicionado for 20,00, introduza 20 com
as teclas numéricas e, em seguida, prima o botdo «+». O novo valor total serd apresentado:
30,00.

8. As mensagens de alarme apresentadas.

MENSAGEM SIGNIFICADO SOLUCAO

0L (p| Sobrecarea Retire imediatamente os itens
(Alarme) ga. do prato de pesagem.

Recarregue a bateria

---Lb--- A tensdo estd abaixo de 3,6 V. . )
(Alarme) X imediatamente.

3.4. Defini¢des de transferéncia de dados (SBS-PW-305C)

Para aceder ao modo de configuragdo:

Quando a balanga indicar zero, prima os botdes: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.
3.4.1. Protocolo de transmissdo RS232:
3.4.1.1. Velocidade de transmissdo UART

Prima o botdo [M2] no modo de configuracdo.
Os painéis do visor irdo mostrar:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

O painel «WEIGHT» ird apresentar o valor da frequéncia da banda. Para alterar o valor da frequéncia da banda,
prima o botdo [MZ].
Os valores de frequéncia disponiveis sdo 2400/4800/9600/19200.

Prima o botdo [ TARE ] para guardar e regressar as definicdes ou prima [ZERO] para descartar as alteracbes e
sair das definigbes.
3.4.1.2. Métodos de transmissdo UART

Prima o botdo [M3] no modo de configuragdo.

Prima o botdo [M3] no modo de configuragdo.
As janelas de visualizagao apresentarao:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

A janela WEIGHT exibird o método de transmissdao de dados. Para alterar o método de transmissdo, prima o
botso [M3).
Os métodos disponiveis sdo: Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Transmiss3o apds a estabiliza¢do do peso
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o Etb: Transmiss3o apés o UART receber o comando <PWIs (cadigo ASCI).

o Ser: Transmissdo continua

. CLOSE: UART desativado

Prima a tecla [ TARE ] para guardar e regressar as definicdes ou prima [ZERO] para descartar as alteracdes e
sair das definigGes.

3.4.1.3. Tipos de dados enviados através do UART
Prima a tecla [M4] no modo de configurac3o. A janela do visor exibira:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

A WEIGHT janela exibira o nome do modo relacionado com o conjunto de dados que esta a ser transferido.
Para alterar o tipo de conjunto de dados a transmitir, prima o botdo [M4].
Os conjuntos de dados disponiveis sdo especificados como: 1 Linha/ 3 Linhas.

e 1 Linha: transmite apenas valores « WEIGHT 5,

e 3 Linhas: transmite valores « WEIGHT 5, «UNIT PRICE» e « TOTAL PRICE

total).

» (peso, preco unitdrio e preco

3.4.1.4. Configuragdo do comando de rece¢ao UART
: Prima a tecla [M5] no modo de configuraco. O ecr ird apresentar:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

0 WEIGHT ecr5 ird apresentar o comando de rececdo. Para alterar o método do comando de rececdo, prima a

tecla [M3]. As opc¢des disponiveis sdo: P/W/I (letra maiuscula).
. P Enviar dados com o comando «P ».

o W Enviar dados com o comando « W »,

. I Enviar dados com o comando « !'».

3.4.2. Protocolo de comunicagdo série (cddigo ASCII)
Existem duas formas de enviar dados:

1) envio apenas dos valores de peso,
2) envio de todos os valores: peso, preco unitario e prego total.

3.4.2.1. Transferéncia do peso

B B B B
ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte 6 | Byte 7 | Byte 8 \;te :\l(;c)e :ﬁe ly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
, . . OLKg
Quando a balanga estd sobrecarregada, o Byte 5 - Byte 6 envia a mensagem OL em cédigo ASCII [ 1.
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3.4.2.2. Transmissdo do pre¢o unitario

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Transmiss3o do peso total
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Exemplo:
o Se 0 método de transmissdo selecionado for «1 Linha» e o peso for 1 000 kg:
Os dados transmitidos sdo: [1.000Kg]
. Se o método de transmissdo selecionado for «3 linhas» e o peso for 1 000 kg;
preco unitario = 1,23; prego total = 1,23:
Os dados transmitidos sdo:
[W 1.000Kg]
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Transmissdo da soma
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. O valor é enviado apenas uma vez, apos a exibi¢do do resultado da soma.

o Quando a soma é «0», os dados ndo sdo enviados.

. A transmissdo so é efetuada quando «3 Linhas» é o método de transmissao selecionado.

Exemplo:
Total de 10 unidades, prego total é 200,00,

Os dados transmitidos sdo:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5. Limpeza e manutencao

a) Desligue a ficha de alimentacgdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza,
ajuste ou substituicdo de acessérios, ou se o aparelho ndo estiver a ser utilizado.

b)  Utilizar apenas produtos de limpeza nao corrosivos para limpar a superficie.

c) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o voltar a utilizar.
d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.

e) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de dgua nem o submergir em agua.

f) N3o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

g) Odispositivo deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficiéncia elétrica e detetar
eventuais danos.

h)  N&o deixe a pilha no aparelho se este ndo for utilizado durante um longo periodo de tempo.
i) Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.
REMOCAO SEGURA DE BATERIAS E BATERIAS RECARREGAVEIS

O aparelho estd equipado com uma bateria de 6 V / 4 Ah (modelo: SBS-PW-305C) e outrade 4V /4 Ah
(modelo: SBS-PW-61C =~ SBS-PW-152C ) Reciclar as pilhas junto da organizacdo ou empresa adequada.

ELIMINACAO DE APARELHOS USADOS

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcacgGes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.
Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalacdes de reciclagem locais.

3.6. Procedimento de calibragao

3.6.1. Entrar no modo de calibragao
1. Primeiro método:
. Coloque o interruptor da balanga em curto-circuito.
. Entre no modo de configuragdo e prima [ZERO] para aceder 3 calibragio.
2. Segundo método:

e Ligue abalanca eintroduza [9]1 [0l [3]1 [1] [6] + [TARE] paraentrarna
calibragdo.

o A balanca exibird o seguinte:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Janela de peso: Exibe o ultimo peso de calibragdo.

o Janela de prego unitario: Indica o modo de calibragao.
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o Janela de prego total: Exibe «Set».

3.6.2. Passos de calibragdo

1.

2.

Certifique-se de que o peso de calibragdo esta colocado corretamente e selecione o zero para a
calibragao.

. Entre no modo de calibragdo e prima [TARE] para selecionar o peso e o zero.

o Nota: Se o peso de calibragdo estiver definido para 0, o processo nao prosseguira.

Coloque o peso para iniciar a calibragado.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Janela de peso: Exibe o cdédigo interno atual e o valor da diferenca de zero.
. Janela «Prego unitario»: «Load» significa colocar o peso.
o Janela «Prego total»: Exibe «Set».

Prima [0] vérias vezes para ajustar o ponto zero para a calibrag3o.

Assim que o peso se estabilizar, prima [ TARE] para concluir a calibragdo. O valor estabilizado é
exibido como se segue:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

O valor estabilizado sera apresentado durante 0,5 segundos antes de regressar ao modo de pesagem
normal.

3.6.3. Definigoes de fungdes

3.6.3.1 Entrar no modo de configuragdo

1.

Se o peso for zero, introduza [1] [5] [8]1 [8] [8] + [TARE] para entrar no modo de
configuragao.

Em alternativa, provoque um curto-circuito e ligue a balanga para aceder diretamente ao modo de
configuracgdo.

Sair do modo de configuragao:

Se utilizar um curto-circuito, prima [ZERO] para entrar no modo de calibrac3o.

Se aceder através de palavra-passe, prima [ZEROJ para regressar ao modo de pesagem.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

30.005 Fun Set

3.6.3.2 Mudanga de Kg/Kilo

No modo de configuragdo, prima [0] para aceder ao modo de mudanga.

Prima [0] novamente para alternar entre funcdes. Na janela de peso, é apresentado da seguinte
forma:
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WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

500: Ativa a funcdo de kilo.
1000: Desativa a fungdo de kilo.

Prima [TARE] paraguardar as alteracdes ou [ZERO] para as descartar.

3.6.3.3 Configuracao da Capacidade

No modo de configura¢do, prima [1] para aceder ao modo de alteragdo e introduzir o valor da

capacidade. A janela é apresentada como se segue:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

Prima [TARE]) para guardarou [ZERO] para descartar as alteracdes.

3.6.3.4 Configuragdo da divisdo

No modo de configuracdo, prima [2] para aceder ao modo de alteragdo.

Prima [2] novamente para alterar a configuracdo da divis3o.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

Opcdes disponiveis:1/2/5/10

Prima [TARE] paraguardar ou [ZERO] para descartar as alteragdes.

3.6.3.5 Configuracao do ponto decimal

Prima [3] para alterar a posicio do ponto decimal.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

Decimais disponiveis:0/1/2/3 /4

Prima [TARE] paraguardar ou [ZERO] para descartar as alteragdes.

3.6.3.6 Arredondamento de pregos

Prima [4] para ajustar as definigdes de arredondamento.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-35 Fun-4 Set

5-10: Ativar o arredondamento de pregos.
5-5: Desativar o arredondamento de pregos.

Prima [TARE] paraguardarou [ZERO] para descartar as alteracdes.

3.6.3.7 Configuragcdo do ponto decimal para o preco unitario

Prima [5] para alterar a posi¢io do ponto decimal para os precos unitarios.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Decimais disponiveis: 0/1/2
e Prima [TARE] paraguardar ou [ZERO] para descartar as alteragdes.
3.6.3.8 Rastreio de zero

e Prima [6] paraaceder ao rastreio de zero.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Prima [CLEAR] para reiniciar o valor apresentado.
e Prima [TARE] ou [ZERO] para regressar ao modo de configuragdo.
3.6.3.9 Alteracdo com a tecla 14/24

e Prima [7] paraalternar a fungdo da tecla.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: Fungao datecla 14

e  24: Fungao da tecla 24

e Prima [TARE] paraguardar ou [ZERO] para descartar as alteragdes.
3.6.3.10 Alteragao da gama de compensagdo

e Primaatecla [8] com afuncdo de mudanca. O visor apresentara:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Primaatecla [8] para ajustar a gama de compensacdo entre -10d e 10d.

e Prima [TARE] paraguardar a selecdo e regressar ao menu de defini¢des, e prima [ZERO] para
descartar as alteragdes e sair da configuragao.

3.6.3.11 Alterar o modo de alimentac¢ao (4 Vou 6 V)
e Primaatecla [9] paraaceder asele¢io do modo de alimentac3o.

e  Utilize as mesmas teclas para alterar as defini¢Ges. O visor exibira:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0indicauma bateriade4V.
e 6,0indica uma bateriade 6 V.

e Prima [TARE] para guardar a sele¢do e regressar ao menu de configuracdes e prima [ZERO] para
descartar as alteragdes e sair da configuragao.

3.6.3.12 Alteragao da divisdo simples ou dupla
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1. Prima [e] paraaceder a selecdo do modo de divis3o.
2. Utilize a mesma tecla para alternar entre as opgdes. O visor exibira:

e Divisdo Unica

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
l-1 Fun-A 0.00
e Divisao Dupla
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Configuragdo do Modo de Suspensao

e Prima [M1] paraaceder 3 selecdo do modo de suspens3o. O visor exibira:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Selecione um dos seguintes modos:

. E-Sd (Modo de Suspensdo): Durante a pesagem, ap0ds 2 segundos, apenas sera exibido o
simbolo «-».

o E-bSd (Modo de Pesagem): O peso sera exibido continuamente na balanca.

e Prima [TARE] para guardar a selecdo e regressar ao menu de configuracdes e prima [ZERO] para
descartar as alteragGes e sair da configuragao.

3.6.4. Protocolo de transmissao RS232
3.6.4.1 Velocidade de transmissdo UART

e Prima [M2] enquanto estiver no modo de configuracdo e serdo exibidas as seguintes janelas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e O visor WEIGHT mostra o valor atual da velocidade de transmissao.

e Utilizeatecla [M2] paraalterar a taxa de transmiss3o. As op¢des disponiveis s3o: 2400 / 4800 /
9600 / 19200.

e Prima [TARE] paraguardar a selec3o e regressar ao menu de configuragdes.
e Prima [ZERO] para descartar as alteragdes e sair da configuracio.
3.6.4.2 Modo de transmissao UART

e Prima [M3] durante o modo de configuragdo e o ecri exibira:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e O visor WEIGHT mostra o modo de transmissao.

e Utilizeatecla [M3] para alterar o modo de transmiss3o. As opgdes disponiveis s3o: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Prima [TARE] paraguardar a selecdo e regressar ao menu de configuracdes; prima [ZERO] para
descartar as alteragGes e sair da configuracdo.
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Stb: Transmite apds a estabilizagdo.

Etb: Transmite apds o UART receber o comando <PW!I> (cddigo ASCII).
Ser: Transmite continuamente.

CLOSE: Desativa a transmissdao UART.

YVVVYYV

3.6.4.3 Transmissao de dados UART

e Prima [M4] durante o modo de configuragdo e o ecr3 exibe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e No visor WEIGHT, é apresentado o modo de transmiss3o de dados. Prima [M4] para alterar o
formato de transmissdo. Estdo disponiveis as seguintes opc¢Ges:

»  1Llinha: Envia apenas o valor «Peso».
» 3 Linhas: Envia os valores de «Peso», «Preco Unitario» e «Preco Total».
3.6.4.4 Comandos de rece¢dao UART

e Prima [M5] durante o modo de configuragio e os ecris exibem:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e No visor WEIGHT, é apresentado o comando de recec3o. Prima [M5] para alterar o modo de
transmissdo. As opgdes disponiveis sdo:

»  P:Envia dados utilizando o comando «P».
»  W: Enviar dados utilizando o comando «W».
»  I: Enviar dados utilizando o comando «I».
3.6.5. Protocolo de comunicagao série (codigo ASCII)
Existem duas formas de enviar dados:
e Enviar apenas o valor do peso.
e Enviar todos os valores, incluindo Peso, Preco Unitario e Prego Total.

3.6.5.1 Enviar dados de peso

ByteO | Bytel Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Espago | Simbolo | Peso Peso Peso Peso Peso Peso K g 0x0D 0x0A

Quando o peso excede o limite, os bytes 5 e 6 enviam o cédigo ASCIl «OL»: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Envio do preco unitario

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
Em em Preco Preco Preco Preco Preco Preco
branco branco unitdrio | unitdrio | unitario | unitdrio | unitdrio | unitario

U 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Envio do prego total

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34

E
T b:mco T/preco | T/preco | T/preco | T/preco | T/preco | T/Preco | T/preco | OxOD 0x0A

Exemplo:

e Se o modo de transmissado estiver definido para 1 Linha e o peso for 1,000 Kg, os dados enviados sdo:
[ 1,000kg]

e Se o0 modo de transmissdo estiver definido para «3 Linhas» e o peso for 1,000 Kg, o prego unitério for
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1,23 e o preco total for 1,23, os dados enviados sdo:

[w 1,000kg]

[u1i,23]
[11,23])

3.6.5.4 Transmissdao acumulativa

ByteO Bytel Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Em em T ) T A L em em 0xOD | Ox0A
branco | branco branco | branco
Bytel3 | Byte14 | Byte15 | Byte16 | Byte17 | Byte18 | Byte19 | Byte20 | Byte21 | Byte22 | Byte 23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Byte 24 | Byte 25 Byte 26 | Byte 27 | Byte 28 Byte 29 | Byte30 | Byte31 | Byte 32 Byte 33 | Byte 34
em
T P P P P P P P 0x0D O0X0A
branco rego rego rego rego rego rego rego X X

e Os dados sdo enviados apenas uma vez quando o valor acumulado é apresentado.

e Se o valor acumulado for «0», ndo sdo transmitidos dados.

e Atransmissdo ocorre apenas quando o formato dos dados esta definido para 3 linhas.

Exemplo:

Se a contagem acumulada for de 10 unidades e o preco total for 200,00, os dados transmitidos serdo:

[ ToTAL)
[c= 10]

[T 200,00]
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Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

A usilie, aby bol preklad presny, avsak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatefov. Oficialna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riad'te sa prosim anglickou verziou, ktora
je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie su k dispozicii na vyziadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje
Popis parametra Hodnota parametra

Nazov produktu Digitalna vaha
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
M — =tie IV~1/ Frek -

enovité napatie [V~] / Frekvencia 230/50
[Hz]
Prevadzkova teplota / Relativna .
prevadzkova vlhkost [°C/%RH] 0+40/<90
Skladovacia teplota / Relativna

, -25~+50/<70

skladovacia vlhkost [°C/%RH] /
Batéria 6 V/4 Ah
Rozlisenie [g] 5 1 2
Maximalna nosnost [kg] 30 6 15
Minimalna nosnost [g] 20 5 10
Rozsah nulovania <+2 % max
Rozsah tarovania % F.S.
Zivotnost batérie [h] 100
Displej LCD
Rozmery vaZiacej dosky [mm] 220x310
Rozmery zariadenia [mm] 400x310x470 420x335x465 420 x 335x 478
Hmotnost [kg] 4,07 3,67 3,66

1. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpe¢né a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v stlade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZ{VAITE PRISTROJ, AK STE SI

DOKLADNE NEPRECITALI A NEPOROZUMELI TOMUTO NAVODU
NA POUZiVANIE.

Aby ste predlZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovl prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepsenim kvality.

LEGENDA


mailto:info@expondo.com
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A

M
/m

Vyrobok spitia prisluiné bezpe&nostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu
(vSeobecné varovné oznacenie).

Pouzivajte iba v interiéri.

B O

UPOZORNENIE! Vykresy v tomto navode sluzia iba na ilustracné ucely a v niektorych detailoch sa
mozu lisit od skutoéného zariadenia.

2. Bezpecnost pri pouzivani

A

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny. Nedodrzanie
upozorneni a pokynov moéZe mat za nasledok Uraz elektrickym prddom, poZiar
a/alebo vaine zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie digitalnej vahy.
Nepouzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi. Zabrarite
namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom! Nezakryvajte vetracie otvory!

2.1. Elektricka bezpetnost

a)

b)

<)

d)

f)

g)

Zastréka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. PouZivanie origindlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva
vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do zariadenia
zvySuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vlhkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak sa neda zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pradovy chranic
(RCD). Poutzitie prudového chranica znizuje riziko urazu elektrickym pridom.

Ak je napdjaci kdbel poSkodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné
stredisko vyrobcu

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.
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2.2, Bezpecnost na pracovisku

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku, okamZite ho vypnite a
bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia, kontaktujte servisnu sluzbu vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu past!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (CO2)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.

A Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné osoby v okoli

2.3. Osobna bezpecnost

a)

b)

Zariadenie nepouzivajte, ked' ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mdzu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je uréené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skusenosti a/alebo znalosti, pokial
nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial nedostali pokyny, ako
zariadenie obsluhovat.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraZiti. DoCasna strata koncentracie pocas
pouZivania zariadenia méze viest k vaznym zraneniam.

Aby ste zabranili nahodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napdjania sa uistite, Ze
vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

2.4, Bezpecné pouZivanie zariadenia

a)

b)

c)

d)

Zariadenie nepretaZujte. Spravne zvolené zariadenie vykond ulohu, na ktord bolo navrhnuté, lepsie a
bezpelnejsie.

Zariadenie nepoutZivajte, ak vypina¢ ON/OFF nefunguje spravne (nezapina a nevypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, si nebezpeéné, nemali by sa
pouzivat a musia sa opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko nahodnej aktivacie.

Ak sa nepouziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie si oboznamené
so zariadenim a neprecitali si navod na obsluhu. Zariadenie mdZe predstavovat nebezpecenstvo v
rukach neskusenych pouzivatelov.



SK

e) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

f) Opravu alebo Udribu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
originalne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

g) Aby sa zabezpedila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby
a neuvolnujte Ziadne skrutky.

h) Pocas préace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

i)  Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych nedisto6t.

j)  Zariadenie nie je hracka. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

k) Je zakdzané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

I) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

m) Vahu nepretaZujte. Mohlo by to poskodit snimace zatazenia.

n) Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je zariadenie umiestnené na stabilnom povrchu a nie je
vystavené vibraciam a nahlym zmenam teploty, ktoré mozu nepriaznivo ovplyvnit vysledky merania.

o) Nenechavajte zataz na vahe dlhsi ¢as. ZniZi to presnost vahy a skrati Zivotnost snimaca zatazenia.

p) NepouZivajte vahu pocas burky alebo dazda.

gq) Vyhybajte sa extrémnym teplotdm. Neumiestriujte zariadenie na priame slnko ani do blizkosti
klimatizacie.

r) Vahu nepouzivajte v blizkosti velkych elektrickych zariadeni, ako su zvaracky alebo velké motory. Ak
zariadenie dlhsi ¢as nepouZivate, nevyberajte z neho batérie.

s) Vyhybajte sa miestam, kde by vlhkost mohla spdsobit kondenzaciu. Vyhybajte sa priamemu kontaktu
s vodou.

t) Neumiestriujte zariadenie v blizkosti okien, dveri alebo ventildtorov, ktoré mozu spdsobit nestabilné
vysledky v dosledku prudenia vzduchu.

u) UdrZujte zariadenie v Cistote. Ked vahu nepouzivate, neukladajte na fiu Ziadne predmety.

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouZitiu

dalsich prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouzivani zariadenia mierne
riziko nehody alebo poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte
zdravy rozum.

3. Pokyny na pouZivanie

Zariadenie je uréené na meranie hmotnosti predmetov umiestnenych na vaziacej ploSine zariadenia.

Tato vaha nie je vhodna na obchodné transakcie, pravne ucely, lekarske pouZitie, farmaceutické aplikacie ani
na urcovanie cien pri predaji.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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3.1. Popis zariadenia

1. Displej
2. Ovladaci panel
3. Napdjaci konektor a tla¢idlo ON/OFF (na obrazku nie je viditelné)
4. Vaziaca miska
5. Hlavny stipik
6. Svorka stipika
7. Vodovaha

Funkcie ovladacieho panela

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

TLACIDLO FUNKCIA

B.L./ZERO Nulovanie vahy / podsvietenie

TARE Zadanie/vymazanie tarovania
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3.2.

Teplota prostredia nesmie byt vyssia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt niZSia ako 85 %. Zariadenie
by sa malo vZdy pouzivat na rovnom, stabilnom, ¢istom, ohrfiovzdornom a suchom povrchu a malo by byt
mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Napajaci kdbel pripojeny k

CLEAR/MC Vymazanie jednotkovej ceny / vymazanie aktudlnych sihrnnych
/ udajov / vymazanie vietkych suhrnnych udajov
Zobrazenie jednotkovej hmotnosti, jednotkovej ceny a sumy (az
MR .
18-krat)
M+ Pridanie su¢tu do pamate
CHG/ STORE UloZenie jednotkovej ceny / vypocet vratenej hotovosti
M1-M7 Tieto tlacidla sluzia na ukladanie udajov (jednotkovych cien)
1-9 Ciselné tlacidla
+ Funkcia scitania

PRIPRAVA NA POUZITIE

Umiestnenie zariadenia

zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym udajom na $titku vyrobku.

Instalacia zariadenia

1.

Prevedte signalny kabel cez hlavny stip a zaistite jeho koniec tak, aby nevpadol dovnutra.

Namontujte hlavny stipik na zadnu ¢ast véhy.

Zapojte signalny kabel do displeja.

Namontujte displej na stipik.

Umistite vaziacu misku na zariadenie.

Zariadenie umiestnite na rovnu, vodorovnu plochu. Nastavte vysku 4 noziCiek na spodnej strane
zariadenia ich dotiahnutim. Ked' sa vzduchova bublina na vodovahe nachadza v strede kruhu,
zariadenie je vyrovnané.

Pripojenie zariadenia k napajaniu

1.

2.

3.3.

Pred zapnutim zariadenia odstrante zataz z vaziacej misky.

Pripojte napdjaci kabel vahy k zdroju napajania.

Zapnite vahu pomocou hlavného vypinaca umiestneného na pravej strane zariadenia.

Po zapnuti vahy sa automaticky prepne do rezimu vazenia a na displeji sa zobrazia nuly.

Ked'vsetky displeje ukazuju nuly, zariadenie je pripravené na prevadzku.

POUZIVANIE ZARIADENIA

POZNAMKA: Pred pouzitim zariadenia sa uistite, 7e je spravne vyrovnané.
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Funkcie vahy a tlacidiel

1. B.L/ZERO ggzina vynulovanie vahy a na podsvietenie displeja.
a) Nazapnutie alebo vypnutie podsvietenia displeja stlacte a podrzte tlacidlo [ B.L./ZERO ] na niekolko
sekund.
b)  Vynulovanie:
. PoloZte zavazie na vahu.
. Stlacte tlacidlo [ B.L/ZERO ], aby ste vynulovali nameranu hodnotu.
2. Nastavenie tary
. PoloZte z4taz na vaziacu misku.
. Pockajte chvilu, kym sa zariadenie ustali.
. Stlacte tlacidlo [ TARE ], na displeji sa zobrazi ,,0“ a symbol tary (-T-) sa zvyrazni. Po odstraneni
zétaze sa na displeji zobrazi zaporna hodnota.
v y. TARE v vl . .
o Stlacte tlacidlo [ ] este raz, aby ste ukoncili nastavenie tarovania.
3. CLEAR/MC _
. Stlacenim tohto tlacidla pocas vazenia vymazete jednotkovu cenu. Po skontrolovani
kumulativnych udajov sa aktudlne Gdaje vymazu.
. Pocas vazenia stlacte toto tlacidlo na priblizne 3 sekundy. Tym sa vymazu vSetky kumulované
udaje.
4. MR
. Stladenim tohto tladidla si mézZete preditat jednotkovi hmotnost, jednotkovi cenu a mnoZstvo (aZz 18-
krat).
5. CHG/ STORE (ulozit / zmenit). Funkcia vypoctu / vydéavania drobnych.

. UloZenie jednotkovej ceny:

Zadajte jednotkovi cenu pomocou numerickych tlacidiel 0 az 9 (na ovladacom paneli), stlacte

CHG/ STORE

tlacidlo [ ], potom tlacidlo [MX] (kde x =1 aZ 7). Jednotkova cena sa uloZi (ak bola

pod tlacidlom MX 3 ulozend ina jednotkova cena, bude nahradena novou cenou).

J Vypocet hotovostnej zrazky

a)

b)

c)

Na vypocet zrazky stlacte pocas vazenia tlacidlo CHG/ STORE .

Na displeji , WEIGHT* s3 z0brazi sprava CH9 , ktora signalizuje prechod do refimu vypoctu zrazky.

Pomocou numerickych tlacidiel od 0 do 9 zadajte sumu, na zaklade ktorej sa ma vypocitat hotovostna
zrazka. Zadana hodnota sa zobrazi na displeji , UNIT PRICE«

Vlypoditana hotovostna zrazka sa zobrazi na displeji , TOTAL PRICE«,

Tlagidla M1-M7

slizia na zapamatanie jednotkovej ceny.

+ — Funkcia séitania
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o Pomocou tlacidla ,,+“ mozete pridat hodnotu a ziskat celkovi hodnotu bez dalSieho vazenia.

Napriklad: aktudlna celkova hodnota je 10,00. Ak je pridavana hodnota 20,00, zadajte pomocou
¢iselnych tlacidiel hodnotu 20 a potom stlacte tlacidlo ,,+“. Zobrazi sa nova celkova hodnota:
30,00.

8.  Zobrazené vystrazné hlasenia.

SPRAVA VYZNAM RIESENIE
e Okamzite odstrante predmety
_._OL._.
(Alarm) Pretazenie. z vaZiacej misy.
---Lb--- (Alarm) Napadtie je nizSie ako 3,6 V. OkamdZite nabite batériu.

3.4, Nastavenia prenosu Gdajov (SBS-PW-305C)

Pre vstup do rezimu nastaveni:

Ked véha ukazuje nulu, stlacte tlagidla: [1] [5] [8] [8] [8] + [ 'ARE .

3.4.1. Prenosovy protokol RS232:
3.4.1.1. Prenosova rychlost UART

V rezime nastaveni stlacte tlacidlo [MZ].
Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

V okne WEIGHT sa zobrazi hodnota frekvencie pasma. Ak chcete zmenit hodnotu frekvencie pasma, stlacte
tlagidlo [M2].
K dispozicii si hodnoty frekvencie 2400/4800/9600/19200.

Stlacte tlacidlo [ TARE ] na uloZenie a navrat do nastaveni alebo stlatte [ZERO] na zrugenie zmien a opustenie
nastaveni.
3.4.1.2. SpOsoby prenosu UART

Stlacte tlacidlo [M3] v rezime nastaveni.

V rezime nastaveni stlacte tlacidlo [M3].
Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

V okne WEIGHT sa zobrazi spdsob prenosu dat. Ak chcete zmenit spdsob prenosu, stlacte tlacidlo [M3].
K dispozicii st nasledujice spésoby Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Prenos po stabilizacii hmotnosti
o Etb: prenos po prijati prikazu PW's (ASCII kéd) rozhranim UART.
o Ser: Nepretrzity prenos

. CLOSE: UART uzavrety
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Stlatte tlagidlo [ TARE 1 aby ste uloili a vratili sa do nastaveni, alebo stlacte [ZERO], aby ste zrugili zmeny a
opustili nastavenia.

3.4.1.3. Typy Udajov odosielanych prostrednictvom UART
Stlacte tladidlo [M4] v reZime nastaveni. Na displeji sa zobrazi:
WEIGHT UNIT PRICE

1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

v WEIGHT okne sa zobrazi nazov reZimu suvisiaci s prend$anym stiborom tdajov. Ak chcete zmenit typ
prenadsaného suboru Udajov, stlatte tla¢idlo [M4].
K dispozicii st nasledujice stbory Gdajov: 1 riadok/ 3 riadky.

e 1riadok: prenasa iba hodnoty ,, WEIGHT «

*  3riadky: prendsa hodnoty ,, WEIGHT «'UNIT PRICE“ 3 , TOTAL PRICE., (hmotnost, jednotkova cena a
celkova cena).

3.4.1.4. Nastavenie prikazu prijimania UART
Stlatte v reZime nastavenia tlagidlo [M5]. Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

v WEIGHT okne sa zobrazi prikaz prijimania. Ak chcete zmenit spdsob prikazu prijimania, stlacte tlacidlo [M5].

K dispozicii su nasledujiuce moznosti: P/W/I (velké pismeno).
. P Odosielanie udajov pomocou prikazu , P “.

. W Odosielanie Gdajov pomocou prikazu ,, W “.

. I: Odosielanie udajov pomocou prikazu ,, .

3.4.2. Protokol sériovej komunikacie (kéd ASCII)
Existuju 2 sposoby odosielania udajov:

1) odosielanie iba hodnot hmotnosti,
2) odosielanie vietkych hodn6t: hmotnost, jednotkova cena a celkova cena.

3.4.2.1. Prenos hmotnosti

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
S v . . , . OLKg

Ked'je vaha pretazena, bajt 5 — bajt 6 odosle spravu OL v kdde ASCII [ 1.
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3.4.2.2. Prenos jednotkovej ceny

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Prenos celkovej hmotnosti
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Priklad:
. Ak je zvoleny sp6sob prenosu ,,1 riadok” a hmotnost je 1 000 kg:
Prenesené Udaje su: [1.000Kg]
J Ak je zvoleny spbsob prenosu ,,3 riadky” a hmotnost je 1 000 kg;
jednotkova cena = 1,23; celkova cena = 1,23:
Prenesené udaje su:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Prenos suctu
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Hodnota sa odosle len raz, po zobrazeni vysledku scitania.

. Ak je sucet ,0“ udaje sa neodosielaju.

. Prenos sa vykonava len vtedy, ak je ako sp&sob prenosu zvolena moznost ,,3 riadky”.
Priklad:

Celkom 10 jednotiek, celkova cena je 200,00,

Prenesené udaje su:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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3.5.  Cistenie a udrzba

a) Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade, Ze sa zariadenie nepoutZiva,
odpojte sietovu zastrcku a nechajte zariadenie Uplne vychladnut.

b)  Na Cistenie povrchu pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Povydisteni zariadenia je potrebné vsetky ¢asti pred dalsim pouZitim Uplne vysusit.

d) Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sIne¢ného Ziarenia.
e) Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej neponarajte.

f) Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

g) Zariadenie je potrebné pravidelne kontrolovat s ciefom overit jeho elektrickd funkénost a zistit pripadné
poskodenia.

h) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechavajte ju v zariadeni.
i) Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.
BEZPECNE VYBERANIE BATERIi A NABIJACNYCH BATERIi

Zariadenie je vybavené batériou 6 V / 4 Ah (model: SBS-PW-305C) 34V /4 Ah (model: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Recyklujte batérie v prisluénej organizacii alebo spoloénosti.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na
vyrobu zariadenia sa mézu recyklovat v sulade s ich oznaenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia. Informacie o miestnom recyklachom zariadeni
ziskate od miestnych dradov.

3.6. Postup kalibracie

3.6.1. Prechod do rezimu kalibracie
1. Prva metéda:
o Zkratujte prepinac na vahe.
. Prejdite do reZimu nastavenia a stlatenim tla¢idla [ZERO] prejdite do kalibracie.
2. Druha metéda:

e  Zapnite vdhu a zadajte [91 [0] [3] [1] [6] + [TARE], aby ste preslido
kalibracie.

o Na displeji vahy sa zobrazi nasledujuce:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Okno hmotnosti: Zobrazuje poslednu kalibracnu zavazku.

. Okno jednotkovej ceny: Oznacuje rezim kalibracie.
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o Okno celkovej ceny: Zobrazuje ,Set”.
3.6.2. Kroky kalibracie
1. Uistite sa, Ze je kalibracna zavazka spravne umiestnena, a vyberte nulovd hodnotu pre kalibraciu.

. Prejdite do reZimu kalibrécie a stlatenim tla¢idla [TARE] vyberte zavaZie a nulovu
hodnotu.

o Poznamka: Ak je kalibraéné zavaZie nastavené na 0, proces sa nezacne.

2.  Umistite zavazZie a zacnite kalibraciu.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

o Okno ,,Hmotnost“: Zobrazuje aktudlny vnutorny kéd a hodnotu odchylky od nuly.
. Okno jednotkovej ceny: ,Load” znamena umiestnenie zavazia.
. Okno celkovej ceny: Zobrazuje ,Set”.

3. Stla¢te tlagidlo [0] viackrat, aby ste nastavili nulovy bod pre kalibraciu.

4. Akonahle sa hodnota vahy ustali, stlacte tlaéidlo [TARE] na dokonéenie kalibracie. Ustanovend
hodnota sa zobrazi takto:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Stabilna hodnota sa bude zobrazovat 0,5 sekundy, potom sa zariadenie vrati do normalneho rezimu
vaZenia.

3.6.3. Nastavenia funkcii
3.6.3.1 Vstup do reZimu nastavenia

1. Akje hmotnost nulova, zadajte [1] [5] [8] [8) [8) + [TARE] pre vstup do rezimu
nastavenia.

2. Pripadne mozZete vahu skratovat a zapnut, ¢im sa dostanete priamo do nastavovacieho rezimu.
Ukoncenie nastavovacieho reZzimu:
e Ak ste vahu skratovali, stlacte tlacidlo [ZEROJ] , &im prejdete do rezimu kalibrécie.

e Ak ste sa do rezimu dostali pomocou hesla, stlacte tla¢idlo [ZERO] , &im sa vratite do reZimu

vaZenia.
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Zmena jednotky na kg/kilo
e VreZime nastavenia stlacte tlacidlo [0] , aby ste vstapili do reZimu zmeny jednotky.

e Stlacte tlatidlo [0] este raz, aby ste prepinali medzi funkciami. V okne s hmotnostou sa zobrazuje
nasledovne:
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WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Zapnutie funkcie kilo.

e 1000: Vypnutie funkcie kilo.

e Stlatte tla¢idlo [TARE] na uloZenie zmien alebo [ZERO] na ich zruenie.
3.6.3.3 Nastavenie nosnosti

e VreZime nastavenia stlacte tlatidlo [1) pre vstup do reZimu zmeny a zadajte hodnotu nosnosti.
Okno sa zobrazi takto:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Stlacte tla¢idlo [ TARE] na uloZenie alebo [ZERO] na zrudenie zmien.
3.6.3.4 Nastavenie delenia
e VreZime nastavenia stlacte tla¢idlo [2] na vstup do reZzimu posunu.

e Stlacte znovu tlagidlo [2] nazmenu nastavenia delenia.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Dostupné moznosti:1/2/5/10
e Stlacte tla¢idlo [TARE] na uloZenie alebo [ZERO] na zrudenie zmien.
3.6.3.5 Nastavenie desatinného miesta

e Stlatte tlatidlo [3] nazmenu umiestnenia desatinného miesta.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Dostupné desatinné miesta:0/1/2/3/4
e Stlacte tla¢idlo [TARE] na uloZenie alebo [ZERO] na zruienie zmien.
3.6.3.6 Zaokruhl'ovanie ceny

e Stla¢te tla¢idlo [4] na Gpravu nastaveni zaokrdhlovania.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-35 Fun-4 Set

e 5-10: Zapnutie zaokruhlovania ceny.

e  5-5:Vypnutie zaokrihlovania ceny.

e Stlacte tlacidlo [TARE] na uloZenie alebo [ZEROJ na zrudenie zmien.
3.6.3.7 Nastavenie desatinného miesta pre jednotkovu cenu

e Stla¢te tlagidlo [5] nazmenu umiestnenia desatinného miesta pre jednotkové ceny.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Dostupné desatinné miesta: 0/1/2
e Stlacte tla¢idlo [TARE] na uloZenie alebo [ZERO] na zrudenie zmien.
3.6.3.8 Sledovanie nuly

e Stla¢te tlatidlo [6] na aktivaciu sledovania nuly.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Stlacte tla¢idlo [CLEAR] na vynulovanie zobrazenej hodnoty.
e Stlacte tlac¢idlo [TARE] alebo [ZERO] na navrat do reZimu nastavenia.
3.6.3.9 Zmena funkcie tlacidiel 14/24

e Stlatte tlacidlo [7] na prepnutie funkcie tlagidiel.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e  14: Funkcia klavesy 14

e 24: Funkcia klavesy 24

e Stlatte klavesu [TARE] na uloZenie alebo kldvesu [ZEROJ] na zruSenie zmien.
3.6.3.10 Zmena rozsahu kompenzacie

o Stlacte klavesu [8] s funkciou posunu. Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Stlatte kldves [8] na nastavenie rozsahu kompenzacie v rozmedzi od -10d do 10d.

e Stlatte kldves [TARE] na uloZenie vyberu a ndvrat do menu nastaveni, alebo stla¢te klaves [ZERO
1 nazrudenie zmien a opustenie nastaveni.

3.6.3.11 Zmena rezimu napajania (4 V alebo 6 V)
e Stlacte tlatidlo [9] pre vstup do vyberu reZimu napéjania.

e Nazmenu nastaveni pouzite tie isté tlacidla. Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 0znacuje 4V batériu.
e 6,0 0znacuje 6 V batériu.

e Stlacte tlacidlo [TARE] na uloZenie volby a ndvrat do menu nastaveni a stlacte tlac¢idlo [ZERO] na
zruSenie zmien a opustenie nastaveni.

3.6.3.12 Zmena jednodielneho alebo dvojdielneho rozdelenia
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1. Stlatte tlagidlo [e] na vstup do vyberu reZimu rozdelenia.
2. Tym istym tlacidlom prepinajte medzi moznostami. Na displeji sa zobrazi:

¢ Jednoduch4 delitelnost

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Dvojita delitelnost
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Nastavenie rezimu spanku

e Stlacte tlatidlo [M1] pre vstup do vyberu reZimu spanku. Na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Vyberte jeden z nasledujucich rezimov:
. E-Sd (rezim spanku): Pocas vazenia sa po 2 sekunddch zobrazi iba symbol ,,-“.
o E-bSd (rezim vazenia): Hmotnost sa bude na vahe zobrazovat nepretrzite.

e Stlacte tlatidlo [TARE] na uloZenie vyberu a ndvrat do menu nastaveni a stlacte tlagidlo [ZERO]
na zruSenie zmien a ukoncéenie nastavovania.

3.6.4. Prenosovy protokol RS232
3.6.4.1 Rychlost' prenosu UART

e Stlaéte tlagidlo [M2] v reZime nastavenia a na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

o Nadispleji WEIGHT sa zobrazuje aktudlna hodnota rychlosti prenosu.

e Pomocou tlatidla [M2] mézete zmenit prenosovi rychlost. K dispozicii st nasledujice moZnosti:
2400 / 4800 / 9600 / 19200.

e Stlatenim tla¢idla [TARE] uloZite vyber a vrétite sa do menu nastaveni.
e Stladenim tlacidla [ZERO] zrugite zmeny a opustite nastavenia.
3.6.4.2 ReZim prenosu UART

e Stlacte tlagidlo [M3] v reZime nastavenia a na displeji sa zobrazi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e Nadispleji WEIGHT sa zobrazi rezim prenosu.

e Pomocou tlatidla [M3] méZete zmenit reZim prenosu. K dispozicii s nasledujice moZnosti: Sth /
Etb / Ser / CLOSE.

e Stlacenim tla¢idla [ TARE] uloZite vyber a vrétite sa do menu nastaveni, stlaéenim tla¢idla [ZERO]
zrusite zmeny a opustite nastavenia.
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3.6.4.3 Prenos dat cez UART

Stb: Prenos po stabilizacii.
Etb: Prenos po prijati prikazu <PWI> (ASCII kéd) rozhranim UART.
Ser: Nepretrzity prenos.

CLOSE: Vypne prenos cez UART.

Stlatte tlacidlo [M4] v reZime nastavenia a na displeji sa zobrazi:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

1 Line

Fun-E

Set

Na displeji WEIGHT sa zobrazuje reZim prenosu dat. Stlaéenim tla¢idla [M4] zmenite format
prenosu. K dispozicii si nasledujice moznosti:

>  1riadok: Odosle iba hodnotu ,,Hmotnost”.

»  3riadky: Odosle hodnoty ,Hmotnost”, ,Jednotkova cena” a , Celkova cena”.

3.6.4.4 Prikazy prijimania UART

Stlatte tlacidlo [M5] v reZime nastavenia a na displeji sa zobrazi:

WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

P

Fun-F

Set

Na displeji WEIGHT sa zobrazi prikaz prijimania. Stlatenim tlagidla [M5] zmenite reZim prenosu. K
dispozicii su nasledujice moznosti:

»  P:Odosiela udaje pomocou prikazu ,P“.

»  W: Odoslanie udajov pomocou prikazu ,W*.

»  |: Odoslanie udajov pomocou prikazu ,1“.

3.6.5. Protokol sériovej komunikacie (kod ASCII)

Existuju dva spOsoby odosielania udajov:

Odoslat iba hodnotu hmotnosti.

Odoslat vSetky hodnoty, vratane hmotnosti, jednotkovej ceny a celkovej ceny.

3.6.5.1 Odosielanie udajov o hmotnosti

Bajt . . . . . . . 5 Bajt Bajt Bajt Bajt
0 Bajt 1 Bajt 2 Bajt 3 Bajt 4 Bajt 5 Bajt 6 Bajt 7 Bajt 8 9 10 11 12
W Prazdne | Symbol | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | Hmotnost | K g 0x0D 0x0A
Ak hmotnost prekroéi limit, bajty 5 aZ 6 odoslu ASCII kéd ,,0L“: [ OLkg ] .
3.6.5.2. Odoslanie jednotkovej ceny

Bajtl3 | Bajtl4 | Bajtl5 | Bajtl6é | Bajtl7 | Bajtl8 | Bajtl9 | Bajt20 | Bajt21 | Bajt22 | Bajt23

U Prazdne | prazdne | U/Cena U/cena U/Cena U/Cena U/cena U/cena 0x0D 0x0A
3.6.5.3. Odoslanie celkovej ceny

Byte24 Byte25 Bajt 26 Bajt 27 Bajt 28 Bajt 29 Bajt 30 Bajt 31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34

T Prazdne | T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena T/Cena T/cena 0x0D 0x0A
Priklad:

Ak je rezim prenosu nastaveny na 1 riadok a hmotnost je 1,000 kg, odoslané Gdaje su:

[ 1,000 kg]

Ak je reZzim prenosu nastaveny na 3 riadky a hmotnost je 1,000 kg, jednotkova cena je 1,23 a celkova
cena je 1,23, odoslané udaje su:
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[w 1,000 kg ]
[u1i,23]
[11,23]

3.6.5.4 Kumulativny prenos

Bajt 0 Bajt 1 Bajt2 | Bajt3 | Bajt4 | Bajt5 | Bajt6 | Bajt7 | Bajt8 | Bajt9 Bajt 10 Bajt 11 ?;Jt
Prazdny | prézdny | T 0 T A L prazdny | prazdny | OxOD 0x0A

Bajt13 | Bajt14 | Bajt15 | Bajt16 | Bajt17 | Bajt18 | Bajt19 | Bajt20 | Bajt21 | Bajt22 | Bajt23

C = 1 0 0x0D O0x0A

Bajt 24 Bajt 25 Bajt 26 Bajt 27 Bajt 28 Bajt 29 Bajt 30 Bajt 31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34

T prazdne | Cena Cena Cena Cena Cena Cena Cena 0x0D 0x0A

e Udaje sa odosielaju len raz pri zobrazeni kumulativnej hodnoty.

e Ak je kumulativna hodnota ,,0“ udaje sa neodosielaju.

e K prenosu dochddza iba vtedy, ak je format idajov nastaveny na 3 riadky.
Priklad:
Ak je kumulativny pocet 10 jednotiek a celkova cena je 200,00, prenesené udaje budu:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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HacTtoAawoTo pbKOBOACTBO 33 yn0Tpe6a € npeseaeHoO C nomouwTa Ha MallMHEH npeBoOA.
A MonoXXnuxme BCUMYKM YCUAMA, 33 Oa@ rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpeBoAda, HO MOAA, nmanTe
npeagsua, 4e aBTOMaTU3nNpPaHUTE NpeBoan He Ca CbBbpLUEHU U He Ca nNpegHa3Ha4YeHU Oa 3aMeHAT
YOBELWKUTE NpeBoaavun. chmu,manHaTa BepCcnAa Ha pPbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € Ha aHIrMICKN
e3uK. BcAKakBM pasnnuma mexay npeseneHata BepcuMa U OPUTMHANHMA AHIIMIACKKM TEKCT He ca
npaBHO OﬁB'prBaLLI,VI. AKO MmaTe BbNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoAa, MoAA, ce 06'prETe
KbM aHrIMncKaTa BepCcUA, KOATO e OdJVILI,VIaI'IHMFIT M3TOYHMK. [loBeYe e3UKOBM BEPCUMN Ca AOCTbMHU

npu 3asaBKa 4pes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

OnucaHue Ha napameTpure CTOMHOCT Ha NapameTpuTe
Mme Ha npoayKTa Uundpos KaHTap
Mogen SBS-PW-305C | SBS-PW-61C SBS-PW-152C
HomuHanHo HanpexeHue [V~]/ 230/50
YecroTa [Hz]
PaboTHa Temnepatypa/OTHOCUTENHA 0~+40/<90
paboTHa BaaxKHocT [°C/%RH]
TemnepaTtypa Ha
cbxpaHeHne/OTHOCKTEIHA -25~+50/<70
BIAXKHOCT Npu cbxpaHeHue [°C/%RH]
Batepus 6V/4AH
Ctbnka [g] 5 1 2
MakcumaneH Kanauuter [kg] 30 6 15
MuHMUManeH kanauuTeT [g] 20 5 10
[nanasoH Ha HyAMpaHe <+2% OT MaKCMManHaTa CTOMHOCT
[Jnanas3oH Ha TapupaHe % F.S.
Bpeme Ha paboTa Ha baTepusara [h] 100
Oucnnei LCD
Pasmepu Ha nnatdopmata [mm] 220x310
Pasmepu Ha ycTpolicTBoTO [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Terno [kg] 4,07 3,67 3,66

1. O6uwo onncaHue

PbKkoBoacTBOTO 3a ynoTpeba e npeaHasHaveHo 4a BU NOMOrHe 3a 6e3onacHoOTo 1 6e3npobiemHo 13nosi3saHe
Ha yCTPOMCTBOTO. MPOAYKTHT € NPOEeKTUPaH U NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTPOMM TEXHUYECKM YKasaHus,
KaTo Ca W3M0/3BaHM HaN-CbBPEMEHHW TEXHO/MOTMU WM KomMnoHeHTH. OcBeH ToBa TOM e npoussBedeH B
CbOTBETCTBME C HAalW-CTPOrUTe CTaHAaPTH 3a KauecTso.

HE N3NON3BAMUTE YCTPOUCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE

NPOYE/IN BHUMATE/THO U PA3SBPAJZIN HACTOALLOTO
PHbKOBO/ACTBO 3A YNOTPEBA.

3a [4a yAbMKMTE eKCMIoaTaUMOHHMA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypute 6esnpobnemHa pabota, ro
M3noN3BaliTe B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba v peoBHO M3BbPLUBAWTE AEMHOCTM NO
NOAAPBIKKA. TEXHUYECKUTE AaHHU U crieundrKaLmMuTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 33 ynoTpeba ca akTyanHu.
Mpoun3BoAUTENAT CM 3aNa3Ba NPABOTO fa BHACA NPOMEHM, CBbP3aHK ¢ NoaobpaBaHe Ha KayecTBOTO.
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NErEHAA

MpPoAYKTHLT OTroBapaA Ha NPUAOKUMUTE CTaHAAPTK 3a 6e30MnacHoCT.

M
M

MpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE Npeam ynoTpeba.

MpoayKTsT TpAbBa Aa 6bAe peunKIMpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nan BHUMAHWME! nan 3ANOMHETE! Mpunoxknmo
3a gafieHaTa cuTyaums (obw, npegynpeamTeneH sHak).

M3nonssaiiTe camo Ha 3aKpuTO.

B O

MO, OBbPHETE BHUMAHMUE! YepTexunTe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CaMO 3a MAKOCTPATUBHMU
LEeNn 1 B HAKOWU AeTalnM MoraT Aa ce pa3/iMyaBaTt OT AeNCTBUTEIHaTa MALlUUHa.

2. Bbe3onacHocT npu ynotpeba

A\

BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMYKKM NpeaynpexgeHua 3a 6e30MacHOCT M BCUUYKM MHCTPYKLMW.

HecnasBaHeTo Ha npeaynpeXaeHUATa U MHCTPYKUMUTE MOXKe Aa LoBeAe [0 TOKOB
yAap, Noap U/Mam cepuosHu HapaHAaBaHWA AN CMBPT.

TepmuHUTE ,YCTPOUCTBO® MAKM ,,NPOAYKT” ce M3non3BaT B NpeaynperKAeHUATa U MHCTPYKUMUTe, 3a da ce
0603Haun UNPPOBMAT KaHTap. He un3non3BaMTe yCTPOMCTBOTO B Cpeda C BMUCOKA BAXHOCT WU B
HenocpeacTBeHa 611M30CT A0 pe3epBoapu ¢ BoAa. He aonyckainTe ycTpPOMCTBOTO Aa Ce HAMOKPU. PUCK OT TOKOB
yaap! He nokpuBalite BEeHTUNALMOHHUTE OTBOpPM!

2.1.  EneKkrpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

<)

d)

e)

WLnnkaTa Tpﬂ6Ba [a nacsa Ha KOHTaKTa. He HpOMEHHVITe NO HMKAKbB HauYUH WMNKaTa. M3non3saHeTo
Ha OPUTUHANHU WNNKKU U NOAXO4AWN KOHTAKTU HamanAaBa PUCKa OT TOKOB yaap.

M3bsrsaiiTe Aa AOKOCBaTe 3a3eMeHU eNeMeHTU KaTo Tpbbu, Harpesatenn, 6omnepun n XnaguaHuum.
CbLLLecTBYBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB YAap, ako 3a3eMEHOTO YCTPOMCTBO € U3/I0KEHO Ha AbXKA, Bese
B MNPAK KOHTAKT C MOKpa MOBBPXHOCT MAM paboTu BbB BAaxHa cpesa. lMonagaHeto Ha BoAa B
YCTPOCTBOTO YBENMYABA PUCKA OT NOBPea Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He fOKOCBaiTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU MW BNAXKHU pbLe.

M3nonseaiiTe kabena camo no npegHasHayeHue. HuKora He ro M3non3BaiiTe 3a MpeHacsaHe Ha
YCTPOMCTBOTO MM 33 M3BaXAaHe Ha Liencena OT KOHTaKTa. [lpbiKTe Kabena ganed oT U3TOYHUUM Ha
TOMAMHA, Macio, ocTpu pbboBe WAM ABMKewM ce YacTu. lMoBpeaeHUTe WaM 3anieTteHun Kabenn
yBe/sinyaBaT PMCKa OT TOKOB yaap.

AKO M3MON3BAaHETO Ha YCTPOWMCTBOTO BLB B/A)KHA cpefa e HeusbexHo, Tpabsa Aa ce M3Mnon3sa
YCTPOMCTBO 3a 3awuTa oT ocTatbyeH Tok (RCD). M3nonssaHeTo Ha RCD HamansBa pucKa OT TOKOB

yaap.
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f)

g)

2.

a)
b)
<)
d)
e)

f)

A\

He wusnonssaiite yCTpOVICTBOTO, dKO 3axpaHBaWMAT Kaben e nospeneH MAM NoKasBa O4YeBUOHU
npu3HauM Ha n3HocBaHe. NoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben Tpﬂ63a Aa 61:,u,e 3aMeHeH OoT KBafIVId)MLI,MpaH
€/1eKTPOTEXHUK NN OT CEPBU3HUA LLEHTDBP Ha nNpounssoauntena

BHUMAHMUE! ONACHOCT 3A KMUBOTA! Mo Bpeme Ha NoYMCTBAHE HUKOra He noTananTe YyCTPOMCTBOTO
BbB BOAA WU APYTU TEYHOCTW.

2. Be3sonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

AKo 3abenexunte nospega wWAM HenpaBWU/IHA pa60Ta, He3abaBHO W3KoYeTe YCTpOVICTBOTO n
,EI,OKJ'Iap,BaﬁTe 3a TOBa Ha OTTOBOPHOTO nunLe 6e3 3abaBsHe.

AKO MMaTe CbMHEHMA OTHOCHO MpasuiHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBbPIKETE Ce CbC CayXKbaTa 3a
noAApbKKa Ha nponssoanuTens.

yCTpOVICTBOTO MOXe Oa 61>p,e PEMOHTMPAHO CaMO B CEPBU3HUA LEeHTbp Ha npoussoautens. He ce
onuTBanTe Aa n3BbpLlIBaTe PeMOHTH camocToaTenHo!

B cnyyalt Ha noxap u3nosi3BaiTe NpaxoBu WAM BbraepogeH Aauokeug (CO2) noxkaporacuten
(npepHasHayeH 3a ynoTpeba Npu eNekTPUUECKN ypeam noj HanpexXeHune), 3a 4a ro noTyluuTe.

Mosisi, CbxpaHsABaiiTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMHO MACTO 3a 6bAella cnpaska. AKO ypeabT 6bae
npeaageH Ha TPeTo nle, PbKOBOACTBOTO TPAbBa Aa 6bae npeaaaeHo 3ae4HO C Hero.

CbxpaHnaBailTe eNeMeHTUTE OT OMNaKoBKaTa M MaJKMTe MOHTa)KHM 4YacTM Ha MACTO, HEAOCTbMHO 3a
Aeua.

He Korato vM3nonseate ycTpOMCTBOTO, NpeanasgaiTe Aeuata UM gpyrute anua, Hamupawm
3abpassaiite! ce B 6/1m30CT

2.3. JlnuHa 6e3onacHocCT

a)

b)

<)

d)

He n3nonssaiTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo cTe YMOPEHW, 6ONHM UM nog Bb3AENCTBUMETO HA asIKOXo/,
HapPKOTMYHM BELLECTBA MM NIEKAPCTBA, KOUTO MOraT 3HAYMTE/NIHO A3 HApyLaT cnocobHocTTa BU Aa
paboTuTe c ycTpoiicTBOTO.

YCTPOCTBOTO He e npeaHasHayeHo 3a ynotpeba oT Avua (BKAKOYMTENHO Aeua) C orpaHuyeHu
YMCTBEHU N CETUBHU OYHKLMU UAN OT IMLA, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA ONUT U/MAKN 3HAHWA, OCBEH aKo
He ca MnoA Haj3opa Ha /uue, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT, MAM aKo He ca MoAy4Yuau
MHCTPYKLUMK 33 paboTa C YCTPOICTBOTO.

Korato paboTuTe c yCTPOMCTBOTO, M3MOA3BalTe 34paBuA pasym u bbaete 6autenHn. BpemeHHaTa
3aryba Ha KOHUEHTpauuma no BPemMe Ha M3MOA3BaHeTO Ha YCTPOWMCTBOTO MOXe Aa Aosede Ao
CEePMO3HM HapaHABaHMA.

3a Aa NpenoTBpaTUTE CAy4YaliHO BKAKOYBaHE Ha YCTPOMCTBOTO, yBEpeTe ce, Ye NPEeBKAoYBATENAT € B
nonoxenue ,,OFF”, npean Aa ro cBbpKeTe KbM M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

YCTpoicTBOTO He e urpadka. [euata Tpabsa ga 6baat nog Haa30p, 3a 4a Ce rapaHTUpa, Yye He cu
WrpanT C YCTPOMCTBOTO.
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2.4, BesonacHo M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

o)

p)
a)

s)

t)

He npetoBapBaiTe ycTpoicTBoTo. [paBuMaHO NoAbpaHOTO YCTPOWMCTBO LWe M3Mb/AHM 33JayaTa, 3a
KOATO e NpoeKTupaHo, no-gobpe n no-6esonacHo.

He v3non3BaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKO MPEBK/IOYBATENAT 3a BK/IOYBaHE/U3KNOUBAHE He GYHKUMOHMPa
NPaBuUAHO (He BK/IIOYBA M He M3K/4YBa YCTPOMCTBOTO). YCTpoicTBaTa, KOMTO He moraT ga 6baat
BK/OYBAHW W WM3KNOYBAHM C MOMOLLTA Ha MpPEeBK/AOYBATENA 33 BK/AOYBaHe/U3K/lO4YBaHe,
npeacTaBaABaT ONAcHOCT, He TPAGBa Aa Ce U3No03BaT U TpAbBa Aa 6bAAT PEMOHTMPAHM.

M3KntoveTe YCTPOMCTBOTO OT eNeKTPO3axpaHBaHETO Npeaun Aa 3arnoyvyHeTe HaCcTPOMKa, MoYMCcTBaHe M
NoaApbKKA. Tasn NpeBaHTMBHA MAPKA HaManABa PUCKA OT CIYYaiHO BK/IIOYBAHE.

Korato He ce 1M3non3Ba, C'bXpaHﬂBaVlTe YCTpOVICTBOTO Ha besonacHo MACTO, Aaney oT Aeua U Xopa,
KOWUTO He Ca 3aM03HAaTu C HETO U He Ca NpoYenn PbKoBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a. yCTpOﬁCTBOTO MOXe Aa
npeacrtasnABa ONMNacHOCT B pbuUeTE HAa HEOMUTHU I'IOTDE6VITe}'IVI.

[pbrKTe YyCTPOMCTBOTO M3BbH 0bcera Ha geuaTa.

PeMOHTBHT unm nogapbKKata Ha yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa ce M3sbvpuwBart oT KBaI'II/ICbVILI,VIpaHI/I nnua,
KaTo ce M3N0/13BaT CaMO OPUTMHANIHWN pe3epBHM YacTW. TOBa e rapaHTupa 6e3onacHa yn0Tpe6a.

3a fda ce rapaHTMpa eKcnjoaTauMoHHaTa UANOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He npemaxsaiTe ¢pabpuuHO
MOHTUPaHWUTE NPeaAnasHN Kanaum 1 He pasxnabsaiiTe HUKAKBU BUHTOBE.

He npemecTtBaliTe, He peryanpaiiTe u He 3aBbpTaliTe YCTPOMWCTBOTO MO Bpeme Ha paborTa.
MouuncTBaiiTe YCTPOWCTBOTO PeAo0BHO, 3a Aa NPeaoTBPATMTE HATPYNBAHETO Ha YNOpUTa MPbCOTHUA.

YCTPOICTBOTO He e urpayka. MNouncTeaHeTo M NoAAPbIKKATA He TpabBa Aa ce M3BbPLIBAT OT Aeua 6e3
HaZ30p OT Bb3pPacTeH.

3abpaHeHO e Ja ce HamecBaTe B KOHCTPYKLMATa Ha YCTPOMCTBOTO C Lie/l MPOMAHA Ha Herosute
napameTpu UAN KOHCTPYKLMA.

[pbiKTe YCTPOMCTBOTO Aaney OT M3TOYHMLM HA OFbH M TOMANHA.
He npeToBapBaiiTe Be3HaTa. ToBa MOKe Aa NOBpPeAM TeH304aTinuuTe.

Mpean Aa U3BBLPLINTE U3MEPBaHe, yBEPETE Ce, Ye YpeabT € NocTaBeH BbpXy CTabuHa NOBbPXHOCT U
He € M3/M0KeH Ha BMBpauUMM W pPe3KM TemnepaTypHU MNPOMEHM, KOUTO MmoraT ga NOoBAMAAT
HebnaronpUATHO Ha Pe3ynTaTUTe OT M3MEPBAHETO.

HE ocTaBAiTe TOBap BbpXy Be3HATa 3a Ab/ro Bpeme. TOBA LLe HAMa/IM TOYHOCTTA Ha Be3HaTa U LWe
CbKpaTK eKCNA0aTauMoHHMA CPOK Ha TEH304aTUMKa.

HE n3nonseainTe Be3HaTa npu rpbmoTesnUn UAnN ObXA.

N3bAareaiiTe eKcTpemHu TemnepaTypu. He nocrtaBsaiTe ypeda Ha npsaAKa CAbHYEBa CBETAMHA WM B
6211M30CT 4,0 KAMMATKK.

He v3nonsBaiitTe Be3HaTa B 61M30CT A0 roNemu enekTpUYeckn ypean, KaTo 3aBapbyHu anapatv uam
ronemu enekTpogsuratenn. He octasaiiTe 6aTepuuTe B ypeaa, akKoO He ro M3nonsBate 3a AbATO
Bpeme.

M3bsarsaiiTe mecTa, KbAeTO B/araTa MoXe [a Aosede A0 obpasyBaHe Ha KOHAeH3. U3barsaite npsak
KOHTaKT C BOAa.

He nocraBaiTe ypeaa B 6aunsoct 40 npo3opuun, Bpat UanM BEHTUNATOPU, KOUTO MOraT a NPUYHUHAT
HecTabuaHK pPe3ynTaTth nopagu Bb3aAywHUTE TEYEHUA.

MoaabprKaiiTe ypeaa umcT. He cbxpaHaBaiiTe NPOAYKTU BbPXYy Be3HaTa, KOraTo T He ce U3nos3sa.
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A BHUMAHMUE! Bbnpekn besonacHaTa KOHCTPYKUMA Ha ypena U HeroBuTe 3almUTHU QYHKLMK, KaKTo U
BbMNPEKM U3MN03BAHETO HA AOMbBJHUTE/IHN eleMeHTH 3a 3alLMTa Ha onepaTopa, Bce nak
CbLLEeCTBYBA MasbK PUCK OT MHUMAEHT UAM HapaHABaHE NpPW M3NON3BaHETO Ha ypeaa.
BbaeTte 6a1TENHM U M3NON3BaNTe 34paBmA pasym npu paboTa ¢ ypeaa.

3. YKasaHuA 3a ynotpeba

YpeabT e npefiHazHayeH 3a U3MepPBaHe Ha TerNoTo Ha NPeAMEeTH, NOCTaBeHN BbpXY Be3HaTa naatdopma Ha
ypena.

To3u KaHTap He e NoAX0AALL 33 TbPrOBCKU CAENKYU, IOPUANUYECKU Lienn, MeaULUHCKU NPUIOKEHUS,
dapmaLeBTUUHN NPUNOIKEHUA, KAKTO 1 3a onpegensiHe Ha LieHU NPu Npoaaxxou.

MoTpebuTenat HoCK OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBY LLETH, Bb3HMKHANAW B Pe3yNTaT Ha HenpeABuaeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

3.1. OnucaHune Ha yCTPOMCTBOTO

1. [ucnnen

2. KoHTponeH naHen
3. KOHTaKT 3a 3axpaHBaHe 1 BYTOH 3a BKIOUYBaHe/M3KA0UYBaHe (He ce BMXAa Ha CHUMKaTa)
4. TernunHa yvawa
5. KonoHa Ha rnasaTta
6. Ckoba 3a KosoHaTa
7. Hwusenup

DYHKLMM Ha KOHTPONHUA NaHen
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M1 M2 M3 M4

¥ CHG.  MC
ZERD STORE CLEAR

BYTOH OYHKLUNA
B.L./ZERO HynunpaHe Ha Be3HaTa / noacBeTKa
TARE 3anuceBaHe/U3TpuBaHe Ha Tapa
M3TpuBaHe Ha eaMHUYHATA LeHa / U3TpUBaHe Ha TeKyLmTe
CLEAR/MC
CYMUPaHU AaHHW / U3TPMBAHE HA BCUYKM CYMUPAHM AaHHM
MR OTuynTaHe Ha eAMHUYHOTO Terno, eAMHUYHATA LeHa U cymaTa (oo
18 nbTH)
M+ JobaBsiHe Ha cyma B nameTTa
CHG/ STORE 3anameTABaHe Ha eAMHMYHATA LieHa / U3UMCAABaHE Ha PecToTo
MLM7 Te3un BYTOHU ce M3N0/13BaT 3a 3aNameTABaHE Ha JaHHU
) (eanHUYHM LeHM)
19 LUundposu kKnasmwm
+ ®yHKuma ,[lobasaHe

3.2. MNOArOTOBKA 3A YNOTPEBA

MscTto Ha nocTtaBsAHe Ha ypeaa

TemnepaTypaTa Ha OKOJIHaTa cpesa He Tpsbea Aa HaaBuwasa 40°C, a OTHOCUTENIHATA BNAXKHOCT TpsAbBa Aa
e Nno-manka ot 85%. YpeawbT TpAabBa BMHarM Aa ce M3Moa3Ba, KOrato e NocTaBeH Bbpxy pasBHa, CTabuHa,
YKCTa, OrHEYNOPHA U CyXa NOBBPXHOCT, KAaKTO M Aa 6bae M3BbH 40CTbMNA Ha AeLa U LA C OrpaHnYeHn
YMCTBEHU M CEeTUBHM GYHKLUMM. 3axpaHBaLLmMAT Kaben, cBbp3aH c ypeaa, Tpabsa ga 6bae NpasuaHo
33a3eMeH M A3 CbOTBETCTBA Ha TEXHUUYECKUTE AaHHM, MOCOYEHW Ha ETUKETA Ha MPOAYKTa.

MoHTaX Ha ypepaa

1. MpokapaiiTe cMrHanHUA Kaben Npes KONIOHaTa Ha rNaBaTa M 3aKpeneTe Kpas My, Taka Ye Aa He nagHe
BbTpE.

2.  MoHTMpaiiTe KONOHATa Ha rNaBaTa Ha 3aZHaTa YacT Ha Be3Harta.
3. CebpiKeTe CUrHaNHMA Kaben KbM gUCnnenHua naHen.

4. MOHTUpaiTe gUCNNeiHUA NaHe BbPXy KOJIOHaTa.
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5. TlocTaBeTe TernnaKarta BbpXy ypeaa.

6. [locraseTe ypeaa BbpXy paBHa, XOPM3OHTa/IHa NOBbPXHOCT. Perynnpaite BUCOUMHATA Ha YeTMpurte
KpayeTa B 40/IHATa YacT Ha ypeAa, KaTo ru 3aTterHere. Korato Bb3AyLHUAT MexXyp Ha HUBeaupa ce
HamMpa B LeHTbPa HA Kpbra, ypeabT € HUBeNnpaH.

Cebp3BaHe Ha ypeaa KbM eleKTpo3axpaHBaHeTo

1. Mpeaun Aa BKAOUMTE ypeada, MaxHeTe ToBapa oT naatdopmara.

2.  Cebp)KeTe 3axpaHBalLMaA Kaben Ha BE3HATA KbM eNleKTpuyecKkata Mpexa.

3. Bk/wyeTe BesHaTa C rMaBHUA NPEBKAOYBATE/, HAMMUPALL, Ce OT AACHATa CTPaHa Ha YCTPOMCTBOTO.

4.  Cnep KaTo Be3HaTa Ce BK/OYM, TA aBTOMATUYHO LLLE MPEMMHE B PEXKMM Ha NpeTernsHe U LWe NoKaxe
HYAN.

5.  Korato BCMYKM gUcnien NoKasBaT HyAM, YCTPOMCTBOTO e roToBo 3a paboTa.

3.3. N3MNON3BAHE HA YCTPOMCTBOTO

3ABEJIEXKA: Mpeau aa nsnonssarte yCTPONCTBOTO, yBEpeTe ce, Ye e NPaBUIHO HUBEIMPAHO.

®yHKUMM Ha Be3HATa u 6yToHUTe

1. B'I"XZERO Ceé 1U3N0oN3Ba 3a HY/IMPaHe Ha BeE3HATA U 3a NOACBETKaA.

a) 3a 4a BKAYUTE UM U3KIOYUTE NOACBETKaTa Ha AUCnen, HATUCHETE U 3a4pbXKTe 6YTOHa

[ B.L./ZERO ] 3a HAAKOAIKO ceKyHAM.
b)  Hynupane:

. MocTaBeTe TeXKeCT BbPXy Be3HaTa.

. HaTtucHete byToHa [ B.L/ZERO ], 3a #a HynupaTte n3mepeHaTa CTOMHOCT.
2. 3apasaHe Ha Tapa

° locTaBeTe TeXKecT BbpXy Be3HaTa.

. M3yakaiTe Manko, 4OKaTo ypeabT ce cTabuamsupa.

o HaTtucHete byToHa [ TARE ], Ha ancnnes we ce nosasm ,,0“ u cumsoabT 3a Tapa (~1-) we 6bae
noadeptaH. Cnes KaTo MaxHeTe TEXKEeCTTa, Ha AMCNJles Le ce NoKaXe oTpuuaTeHa CTOMHOCT.

. HaTucHeTe oTHOBO ByTOHa | TARE ], 33 4a npukAOYMTe 3a4aBaHETO Ha Tapa.

3. CLEAR/MC _

° HaTtucHeTe TO3M 6yTOH no Bpeme Ha npeTernsHe, 3a Aa U3Tpuete eaMHu4Hata ueHa. Cheg
NpoBepKa Ha HaTpynaHUTe AaHHW TEKYWNTE OaHHU We 6'bLI,aT NU3YNCTEHMN.

. HaTucHeTe To3un ByTOH No Bpeme Ha NpeTerasaHe 1 ro 3a4pbKTe HaTUCHAT 32 OKO/O 3 CEKYHAM.
ToBa e U3TpMe BCUYKM HATPYNaHW JaHHMU.

4. MR

HaTucHeTe To3u BYTOH, 3a Aa BUAMTE TEINOTO HA e4MHULA, eAMHMYHATA LieHa M KoanyecTsoTo (4o 18
nbTH).
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5.

CHG/ STORE (3anasBaHe / pecto). PyHKUMA 3a M34McaeHmne / BpbLLaHe Ha PecTo.

® 3anameTABaHe Ha egMHMYHATA LieHa:

BbBegeTe eaMHMYHATA LieHa ¢ ToOMOoLTa Ha uudposuTe 6yToHM OT 0 40 9 (Ha KOHTPOTHUA

CHGI STORE ]I cnep Tosa 6yTOHa [MX] (K'bp,eTO x=o0T11pa0 7)

naHen), HaTUcHeTe 6yToHa [
EamMHMYHaTa UeHa we 6bae 3anameTteHa (ako noa 6yToHa MX geye e 3anameTeHa apyra

eAMHWYHA LeHa, TA We 6bae 3aMeHeHa ¢ HoBaTa LeHa).

° M3uncnasaHe Ha pecTtoTo

a)

b)

7.

CHG/ STORE

3a ga n3uncamTe pectoTo, HaTUCHeTe 6YTOHa Nno Bpeme Ha npeternaHeTo.

Ha aucnnes ,\WEIGHT“ ;e ce noasu cvobuieHneTo CHS , KOETO NMOKa3Ba NPeMMHaBaHe KbM PEXUM

Ha U34ncnAaBaHe Ha pecToTo.

M3nonseaiite umopposuTe 6yToHM oT 0 40 9, 3a Aa BbBeAeTe CymaTa, Bb3 OCHOBA Ha KOATO Aa ce

M34MCAIW PecTOTO. BbBeaeHaTa CTOMHOCT wwe ce nokaxe Ha aucnnes , UNIT PRICE«
M3uncieHOTO pecTo Lie ce noKake Ha gucnaes , TOTAL PRICE«,

byToHuTe M1-M7 CNyXKaT 3a 3aNameTABaHe Ha eAUHNYHATa LeHa.

+— OyHKUWMA 3a cbbupaHe

. C 6yToHa ,,+“ moKeTe aa AobaBMTe CTOMHOCT, 3a a Noay4ynTe obliaTa CTOMHOCT 6e3 A0NbAHUTENHO
npeternsaHe.

8.

Hanpumep: TekywaTta obuia croiiHocT e 10,00. Ako gobassHaTa cTonHocT e 20,00, BbeaeTe 20
c umdposuTe BYTOHK, cnem KoeTo HaTucHeTe ByToHa ,+“. LLle ce noKaske HoBaTa 06lLa CTOMHOCT:
30,00.

MokasaHu C'bO6LLI,EHMF| 3a a/slapMa.

CbOBLUEHNE 3HAYEHWE MEPKW
BepgHara npemaxHete
oL
(Anapma) MpeTosapsaxe. npeameTUTe OT Be3HaTa.
Ch 3apegete batepunATa
Lb (Anapma) HanpeeHneto e noa 3,6 V. He336aBHO.

3.4. HacTpoliku 3a npeHoc Ha faHHu (SBS-PW-305C)

3a fa BneseTe B PEKMM Ha HAaCTPOMKMU:

KoraTto Be3HaTa NoKasBa Hyna, HaTucHeTe byToHuTe: [1] [5] [8] [8] [8] +

[ TARE 1.

3.4.1. TIpoToKonA 3a npeAaBaHe RS232:

3.4.1.1. CkopocT Ha npenasaHe Ha UART

HaTtucHeTe 6yToHa [MZ] B PEKMM Ha HaCTpOWKa.
Ha aucnnes we ce nokaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

2400 Fun-C Set
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B nposopeua ,, WEIGHT” we ce noKaxe CTOMHOCTTA Ha YecToTaTa Ha /IeHTaTa. 3a Aa NPOMEHUTE CTOMHOCTTA Ha

yecToTaTa Ha /JieHTaTa, HaTucHeTe byToHa [Mz].
HannyHuTte cToiMHOCTM Ha YecToTaTa ca 2400/4800/9600/19200.

HaTtucHete 6yToHa [ TARE ], 3a fa 3anaswTe 1 ga ce BbPHETE KbM HacTPOKUTe, an HaTucHete [ZEROY, 33 a
OTXBbPANTE NPOMEHUTE M Aa U3Ne3eTe OT HaCTPONKUuTe,

3.4.1.2. HaunHu Ha npegaBaHe npe3 UART

HaTucHeTe byToHa [M3] B PEKMM Ha HACTPOWMKa.

HatucHete 6yToHa [M3] B PEKMM Ha HaCTPOMKaA.
Ha aucnnesn we ce noKaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

B nposopeua ,, WEIGHT” we ce noKaxe HaYMHbT Ha NpeAaBaHe Ha AaHHU. 33 Aa NPOMEHUTE HauyMHa Ha

npeaaBaHe, HaTUCHeTe ByToHa [M3].
HanuuHuTe HaunHm ca; Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: NMpepasaHe cnep cTabunmsmpare Ha TernoTo
o Etb. MpepasaHe cneg Kato UART nonyym komaHgata <PWi, (ASCII Kog).

J Ser: HenpekbcHaTo NpeaaBaHe

. CLOSE: UART satBOpeH

HatucHete byToHa [ TARE ] 3a aa 3anasuTe v Ja ce BbpHETe KbM HacTpoiikuTe unn HatucHete [ZERO] 33 ga
OTXBbPANTE NPOMEHUTE M A3 U3Ne3eTe OT HaCTPONKUTe.

3.4.1.3. BuaoBe aaHHuM, nanpauaHm ypes UART
HaTtucHete 6yToHa [M4] B pexkum Ha HacTpoiika. Ha aucnnes e ce noKaxe:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1Line Fun-E Set

WEIGHT MposopewbT Wie nokaxe UMETO Ha peskMma, CBbP3aH C NpeAaBaHUTe AaHHU. 3a 4a NPOMEHUTE TUNa
Ha NpefasaHuTe AaHHK, HaTUCHeTe 6yToHa [M4].
HannuHute Tunose AaHHu ca: 1 pea / 3 peaa.

e 1pep: npepasa camo ctoiiHocTy , WEIGHT «,

e 3 pepga: npeaasa croiroctn ,, WEIGHT «  'UNIT PRICE“ 4 ,,TOTAL PRICE., (

LeHa).

Terno, eAMHUYHa UeHa 1 obuia

3.4.1.4. HacTpoitka Ha KomaHgaTa 3a npuemaHe Ha UART
HatucHete 6ytoHa [M3] B pexunm Ha HacTpoiika. Ha aucnnes e ce nokaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

B WEIGHT pposopeua wwe ce nokaxe komaHgata 3a npremate. 3a fa NPOMeHUTE METoAa Ha KOMaHAaTa 3a

npuemaHe, HaTUcHeTe Knasuwa [M3]. Haanynute onuum ca: P/W/I (c rnaBHa byksa).
. P ManpawaHe Ha gaHHM c kKomaHgaTa , P “.

. W: U3npaluaHe Ha AaHHM € KomaHgaTa , W*“.
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o I M3npaliaHe Ha AaHHM C KOMaHAgaTa ,, I«

3.4.2. NpoTokon 3a cepuitHa KomyHuKauua (ASCIl koa)
Mma 2 HauMHa 33 n3npawaHe Ha AaHHU:

1) wu3npalwaHe camo Ha CTOMHOCTUTE Ha TEr/IoTo,
2) wu3npawaHe Ha BCUYKM CTOMHOCTM: Terno, eAnHMYHA LieHa 1 obLwa ueHa.

3.4.2.1. NpepasaHe Ha TEMNOTO

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
KoraTto Be3HaTa e npeToBapeHa, 6aiiT 5 — 6anT 6 n3npawaT cbobuieHneto OL B ASCII Koz, [0L I(g‘].
3.4.2.2. NpepgasaHe Ha eAMHUYHATA LEHa
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. NpegaBaHe Ha 06LOTO TErno
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Mpumep:

o AKo 1M36paHMAT meToA Ha npeaasaHe e ,, 1 pea” v TernoTo e 1 000 Kr:
MpepasaHuTe gaHHM ca: [1.000Kg]

o AKo 1M36paHMAT meToA Ha npeaasaHe e ,,3 peaa” u ternoto e 1 000 Kr;
eAVMHWYHaTa ueHa = 1,23; obuwiata ueHa = 1,23:

lMpepasaHnTe AaHHM ca:

[W 1.000Kg]

[U 1.23]

[T1.23]
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3.4.2.4. NpepasaHe Ha cymata

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte

24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

CToMHOCTTa Ce M3npaLla CaMo BeAHbXK, C/1ed KaTo Ce NOKaXe pesyaTaTbT OT CYMUpPAHETO.
KoraTto cymarta e ,0“, AaHHUTe He ce M3npaLar.

MNpenaBaHeTo ce U3BBPLLIBA CaMO KOraTo M36PaHMAT MeToA, Ha npeaasaHe e ,,3 Line”.

Mpumep:

O6wo 10 eguHMnumM, obwa ueHa 200,00,

MNpegaaeHnTe AaHHK ca:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

3.5. [MoyncTeaHe U NOAAPDBXKKA

M3KtodeTe Lwencena oT efleKTprYeckaTa Mpeska M 0CcTaBeTe yCTPOMCTBOTO 4a M3CTMHE Hamb/IHO Npeau
BCAKO MOYMUCTBAHE, HACTPOMKA M/IM NOAMAHA Ha aKCeCoapu, KaKTO M KOraTo YCTPOMCTBOTO He Ce U3Mosi3Ba.

3a noYyncTeaHe Ha NOBbPXHOCTTA M3non3BaiTe camo HEKOPO3MBHU NOYUCTBALLK CPeacTBa.

Cnep novncreaHe Ha yCTpOVICTBOTO BCUYKU YaCTuU TpFl6Ba Aa 61:,an HanNb/IHO U3CylWeHn, npeaun aa ro
nM3nonssate OTHOBO.

CbxpaHsABaiTe yCTPOMCTBOTO Ha CYyX0 W NPOXAaAHO MACTO, 3alMTEHO OT B/lara M npska CibHYeBa
CBET/IMHA.

He npbcKaiTe ycTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U He ro noTanaiTe BbB BOAA.

He ponycKkaiTe Bofa Aa NPOHWKHE B YCTPOWCTBOTO NPe3 OTBOPUTE 3a BEHTUIALMSA B KOpnyca my.
YcTpoiicTBoTo TpAbBa pef0BHO Aa Ce NPOBEPsBa 3a e/eKTPUYECKa U3NPaBHOCT U 33 EBEHTYa/IHU NOBPeaU.
He ocTaBAnTe akymynaTopa B YCTPOMUCTBOTO, aKO TO HAMA A3 Ce M3M0A3Ba 33 NO-Ab/bl NEPUOS OT BPEME.

3a noymncTBaHe N3MNo/i3BaiTe MeKa, HaBnaXKHeHa Kbpna.

BE3OMACHO U3BAXOAHE HA BATEPUMN U AKYMYJIATOPU
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YcTpoiicTBoTo e cHabaeHo ¢ batepua 6V / 4 Ah (mopen: SBS-PW-305C) 1y 4V / 4 Ah (mogen: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), peymknupaiite 6aTepunTe Upes cboTBETHaTa OpraHM3aLma uam dupma.

U3XBBLPNIAHE HA U3XBBLPIEHU YCTPOMCTBA

He M3XxBbpAAiTe TOBa YCTPOWCTBO B cUCTemMTe 3a BUTOBM oTMaabuu. MpegaiiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
PEeUMKAMPAHE Ha e/IeKTPUYECKM W  eIeKTPOHHM ycTpoicTBa. [lpoBepeTe CMMBOMA BbPXy MPOAYKTA,
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v onakoBKaTa. Maactmacute, U3MNo/i3BaHM 3a M3paboTKaTa Ha YCTPOMUCTBOTO, MoraT
Aa 6baaT peunKAnpaHu B CbOTBETCTBME C MApPKMPOBKUTE UM. KaTo nsbepeTe peumKkanpaHe, Bue gonpuHacarte
3HaAUYMTE/HO 33 OMasBaHeTO Ha OKosHaTa cpepa. CBbpXKeTe ce C MecTHWUTE BNacTu 3a MHGOPMALMUA OTHOCHO
MECTHUA LEeHTbP 3a PeunKanpaHe.

3.6. Mpouenypa 3a KaanbpupaHe
361.Bnusape BpeXUMHAa Kalub6GpUDaHeEe
1. Mvbpsu metopn:
. CbeavmHeTe B KbCO NPeBKAOYBATENA HA Be3HaTa.
o Bneste B pexxum ,Set” u HatucHete [ZERO] , 3a aa craptvpate kannbpupaHeTo.
2. Bropu metoa:

e Braouete BesHaTa u beegete [91 [0] [3] [1] [6] + L[TARE] ,sagasneseres
PEXUM Ha KannbpupaHe.

. BesHara e noKaxke cneaHoTo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

o Mposopey, , Terno“: NMokassa NocneaHOTO KaAMBpPaALMOHHO Terno.
o Mpo3opey, ,,EanHUYHA LeHa”: MoKa3Ba peXXum Ha KannbpupaHe.
. Mpo3opey, , 06wa yeHa”: Nokassa ,Set”.
3622 CTBbHnKU B3a Kandubpupamge
1. YBepeTe ce, Ye KanMbpaLMOHHOTO TEII0 € NOCTaBEHO NPaBUIHO, U n3bepeTe Hyna 3a KaanbpupaHe.
o BnesTe B pexxMm Ha KanmbpupaHe n HatucHete [TARE] , 3a ga nsbepete Ternoto u HynaTa.
o 3abenexkKa: AKO KanMbpaLMOHHOTO TEFN0 € HACTPOEHO Ha 0, NPoLLeCchT HAMA A3 NPOLABAKM.

2. [NocraseTte T€rnoTO, 32 Aa 3ano4yHeTe Kanm6pmpaHeTo.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Mpo3opey, ,, Terno”: [NoKa3Ba TEKYLLMA BbTPELLEH KOA, 1 CTOMHOCTTA Ha pas/iMKaTa B Hy/aaTa.
. MNpo3opey, ,,EanHuuHa ueHa”: ,Load” o3HayaBa nocTaBAHe Ha TEr/10To.
. MNpo3opey , 06wa yeHa“: Mokassa ,Set”.

3. Hatucrete [0] Hakonko nbTu, 3a Aa HacTpouTe HyneBaTa TOUKa 3a KaaMbpupaHe.

4. Cnep kaTo Ternoto ce ctabunmsmpa, HatucHete [TARE] , 33 aa 3asbplunte KannbpupaHeTo.
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CTa6MI’IVI3MpaHaTa CTOMHOCT Ce NMOKa3Ba, KaKTo € NoKa3aHo no-gony:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. CrabunHaTa CTOMHOCT Liie ce NoKa3Ba B NpoAb/akeHue Ha 0,5 cekyHam, npean Aa ce BbpHe KbM
HOPMaNHUA PEXUM Ha npeTernaHe.

363 HacTpo#kKku Ha QYHKIHUUT e
36331 Bnnsane B peXHuM Ha HaCTDPOUEKa

1. Ako TernoTo e Hyna, sbeegete [1] [5] [8) [8] [8) + [TARE], 3a ga Bnesete B pexxum Ha
HacTpoWKa.

2. ANTepHaTMBHO, Cb34alTe KbCO CbeAMHEHME M BKIOYETE BE3HATA, 33 A3 B/le3eTe ANPEKTHO B PEXKUM
Ha HacTpoWKa.

M3nu3aHe OT peXkMm Ha HacTpoiika:
e AKo M3nonsBsaTte Kbco cbeanHerne, HaTucHeTe [ZERO] , 3a aa Bnesete B pexkum Ha kanubpupaHe.

e  Ako Bnu3ate upes napona, HatucHete [ZERO] , 3a na ce sbpHeTe B pexkum Ha npeTernaHe.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3632IlpeBKNIHOWUYBaHe Ha KT/KHUITO
e B peXum Ha HacTpoliKa HaTUCHeTe [0),3a naBnesete s peXMMm Ha NpeBKAtoYBaHE.

e Hatucrete otHoso [0] , 3a na npeskniousate mexay dyHKUMKTE. B npo3opela 3a Ter10To ce
MOKa3Ba KaKTo e NoKasaHo Nno-goAy:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e  500: AKTUBMpPaHe Ha GYHKUMATA 33 KUIOTpamMm.

e 1000: JeakTnBMpaHe Ha PyHKUMATA 33 KUNOTPamM.

e Hatucvete [TARE] , 3a ga 3anasute npomenute, unu [ZERO] , 3a ga v otxebpauTe.
3633HacrTpo#ka Ha KanmanouUuTerT a

e B pexum ,Set” HatucHete [1] , 3a na Bnesete B pexkum ,shift” u na BbBeseTe cTOWHOCTTA Ha
KanauwuteTa. MoABABa ce cNeaHUAT Npo3opeLL:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Hatucvete [TARE] , 3a gasanasute, uin [ZERO] , 3a aa oTmeHuTe npomeHwuTe.
363HacTpoiiKa Ha CTBHBIODEK aT a
e B pexum ,Set” HatucHete [2] , 3a na snesete B peskum ,shift”.

e Hatucrete othoso [2] , 33 na npomeHunTe HacTpoiikaTa Ha CTbnKaTa.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Hanuuumonummn:1/2/5/10
e Hatucrete [TARE] , 3a ga3anasute, uim [ZERO] , 33 ga oTmeHnTe npomeHnute.

3635 HacTpoitkKa Ha T eceTUUYHaTa 3anoderTad

e Hatucrete [3], 3a ga npomeHnnTe nosnumaTa Ha geceTuyHaTta 3aneTas.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e  Hanuuuu 3Haum cnep gecetnyHarta sanetaa:0/1/2/3/4
e Hatucrete [TARE] , 3a gasanasute, uim [ZERO] , 33 ga oTxsbpanTe npomeHuTte.
363 6 3 a K pppr 1A BaHe Ha IIeHAaTa

e Hatucrete [4] , 3a ga HacTponTe napameTpuTe 3a 3aKpbINABaHe.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: AKTUBMPpaAKTE 3aKPBINABAHETO Ha LeHaTa.
e  5-5: [leakTMBMpPaNTe 3aKPbI/IABAHETO Ha LieHaTa.
e Hatucrete [TARE] , 3a gasanasute, uim [ZERO] , 33 ga oTmeHnTe npomeHuTe.

3633 7HacTpoi#ka Ha TeceTuHnUYHAaTa 3andeTad3aenqguUuHEAYHATa
I/ € H a

e Hatucrete [5],3a na npomennTe pa3nonoxeHneTo Ha AeceTMUHaTa 3aneTas 3a eAVHUYHUTE LeHN.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e  Hanuuuu gecetmyHn sHaum:0/1/2
e Hatucrete [TARE] , 3a gasanasute, uim [ZERO] , 33 ga oTxsbpanTe npomeHuTte.
3638IlIlpocnegaBaHe Ha HYJTaTa

e Hatucrete [6] ,3a gaBnesete B pexum 3a npociegasaHe Ha HynaTa.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Hatucrete [CLEAR] , 3a aa HynupaTe nokasaHaTa CTOMHOCT.
e Hatucvete [TARE] unn [ZERO] , 3a ga ce BbpHeTe B peXunm Ha HacTpoiiKa.
3639IlpeBKIIOUYBanHe Ha DYHELUATAa Ha 6y T oH 14/24

e Hatucrete [7], 3a na npeskniounte dpyHKLMATa Ha ByToHa.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e 14: dyHKuMA Ha byToH 14

e 24: ®yHKUMA Ha ByTOH 24

e Hatucvete [TARE] , 3a ga3sanasute, unin [ZERO] , 3a ga oTmeHuTe npomeHuTe.
36310[IpoMfAHA Ha AHMaNlaB0HAaE HAa KOMI eHCaUUATa

e HatucHete 6yton [8] c dyHKumaTa 33 npeskatouBaHe. Ha aucnnesn e ce nokaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e HatucHerte 6yton [8] , 3a ga HacTpouTe gnanasoHa Ha KomneHcaumaTa mexay -10d n 10d.

e HatucHetre [TARE], 3a ga 3anasute nsbopa 1 ga ce BbpHeTe B MEHIOTO C HACTPOMKMUTE, @ HaTUCHeTe
[ZERO] , 3a na oTMeHUTe NpoMmeHnTe 1 Aa M3neseTe OT HAaCTPOKMTe.

36311IIpoMAaHa Ha PeXMUMa Ha 3aXxpaHBaHe (4VunmubeV)
e HatucHete 6ytoHa [9] , 3a ga Bnesete B MeHIOTO 3a U360p Ha PEXMM Ha 3axpaHBaHe.

e M3nonsBaiiTe cblumTe BYTOHK, 33 Aa MPOMEHUTE HAcTPoKuUTe. Ha ancnies Lie ce nokaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 03Ha4yaBa batepuac4 V.
e 6,0 03HauyaBa batepusa c6 V.

e HatucHetre [TARE] , 3a ga 3anasute n3bopa 1 ga ce BbPHeTe B MEHIOTO 3a HAaCTPOMKM, U HaTUCHETe
[ZERO] , 3a na oTMeHUTe NpomeHunTe 1 fa M3neseTe OT HAaCTPOMKMUTE.

363121 ITpoMsaHa Ha e MUHUUYHO UJTU T BOMHO MeineHUeE
1. HatucHete [*] ,3aaaBnesete B MeHI0TO 3a U360p Ha PeXXMM Ha AeneHue.
2. M3nonssaiite cbluma BYTOH, 3a fa NPeBK/IOYBaTE MeXay onuuuTe. Ha ancnien wie ce nokaxe:

e  EAWHWMYHO geneHune

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e [1BOWMHO AenexHune
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

36313 HacTpoimkKka Ha peXHMHAa 83acIMHUBaHe

e HatucHetre [M1], 3a na snesere B n3bopa Ha pexknm Ha 3acnmneaHe. Ha aucnnen Le ce noKaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e U3bepeTe eamH OT CCOHNTE PEKMUMMU:
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o E-Sd (Perknm Ha 3acnuBaHe): Mo Bpeme Ha NpeTerisHe, cnes 2 CEKYHAM, Le ce NOKasBa
camo cumBon ,,-“.

. E-bSd (Perkmm Ha npeTernsHe): TernoTo e ce NoKasBa HemnpeKbCcHaTo Ha Be3HaTa.

e HatucHetre [TARE] ,3a ga 3anasute nsbopa v aa ce BbpHETE B MEHIOTO 33 HaCTPOIKM, U HaTUCHETE
[ZERO] , 3a na oTXBbpAUTE NPOMEHMUTE M Aa M3Ne3eTe OT HaCcTPOKuTe.

364.IIpoToKoOT 3a DIpejaBamHe RS232
364 1CKopocT Ha npepgaBamume 1o UART

e Hatucrere [M2] B pexum Ha HacTpoiika 1 Ha ancnnes Lie ce NoABu:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

o [ucnneat WEIGHT noka3Ba TeKyLaTa CTOMHOCT Ha CKOPOCTTa Ha NpeAaBaHe.

e W3nonssaiite 6ytona [M2] , 3a ga npomenuTe ckopoctTa Ha npegasaHe. Haanmunute onumm ca: 2400
/4800 /9600 / 19200.

e Hatucrete [TARE], 3a aa 3anasute usbopa u aa ce BbpHeTe B MEHIOTO 3a HaCTPOVKM.
e Hatucvete [ZERO] , 3a na otmeHnTe NpomeHuUTE 1 Aa U3NE3eTe OT HACTPOVKUTE.

3642PexuMHa npejpgaBaHe UART

e Hatucrete [M3] B pexxkum Ha HacTpoiika 1 Ha aucnaes Lie ce NOABU CAeAHOTO:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e  [Jucnnest ,WEIGHT” noka3Bsa peuma Ha npeAaBaTenHaTa KyTus.

e  Usnonseaitte 6ytona [M3] , 3a sa npomeHunTe peknma Ha npesasaHe. HannuHu ca cnegHute
onuuu: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

o Hatucrete [TARE] , 3a ga 3anasute nsbopa u Aa ce BbpHETE B MEHIOTO 3a HaCTPOIKM, U HaTUCHeTe
[ZERO] , 3a a3 oTxBLPMTE NPOMEHNTE 1 Aa M3Ne3eTe OT HacTpoiiknTe.

Stb: MNpepasa cnep ctabunnsmnpate.

Etb: Npepnasa cneg kato UART nonyun komaHgata <PWI> (ASCIl koa).
Ser: NMpepaBa HeMpeKbCcHaTo.

CLOSE: [leaktnBupa npegasaHeto npe3 UART.

VVVYYVY

3643IIpengaBaune Ha TaHHUIOID e 3 UART

e Hatucrete [M4] B pexxknm Ha HacTpoiika 1 Ha eKpaHa e ce MoKaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e Ha ancnnea WEIGHT ce nokassa peXMMbT Ha npegasaHe Ha aaHHu. HatucHete [M4] , 3a aa
npomeHuTe popmaTa Ha npesasaHe. [JOCTbNHM Ca CAeaHUTE ONLUK:

» 1 Line: M3npalua camo cToiiHOCTTa Ha ,Weight”.
» 3 Llines: U3npawa ctoitHocTute Ha ,,Weight“, ,Unit Price” un ,Total Price”.

364K oMaungu 3a npueMamne 1o UART
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e HatucHete [M5] B pexum Ha HacTpoiika 1 Ha eKpaHa Lie ce NoKaxe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e Ha ancnnea WEIGHT ce noka3sa kKomaHgaTta 3a npuemaHe. Hatucrete [M5] |, 3a ga npomenute
pexunma Ha npegasaHe. HaanyHu ca cnegHuTe onuumu:

»  P:M3npawa AaHHM ype3 KomaHaaTa ,,P“.
»  W: M3npauwaHe Ha AaHHM Ype3 KomaHaaTa ,W*.
»  |: MsnpawaHe Ha gaHHK Ypes KomaHagaTa ,, |
365.IIpoToKON 3a cepuiHAEa KOMYHHUK aUuud4d(ASCI K o 1)
Mma gBa HaumHa 3a M3npawaHe Ha 4aHHU:

*  M3npawaHe caMo Ha CTOMHOCTTa Ha TerioTo.

e  M3npauwaHe Ha BCUYKM CTOMHOCTU, BKNHOYMTENHO TErNo, eAMHUYHa LeHa 1 oblla LeHa.

36513 npanage Ha T aHHW 3a TeriaIoToO

bait - - - - - o - - Bait Bait bait Bait
0 baiit 1 baiit 2 baiit 3 baiit 4 baiit 5 baiit 6 baiit 7 Baiit 8 9 10 1 12
W MpasHo | CumBon | Terno Terno Terno Terno Terno Terno K 0x0D 0x0A

g
KoraTo TernoTo HagsuwwM orpaHnyeHneTo, Byte5~Byte6 nsnpauwat ASCll koga ,OL“: [ OLkg ] .

3652 M3npanange Ha eI MHMUYHA I[ € Ha

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 baiTl9 baitt20 baiT21 baiT22 baitT23
u MpasHo | mpasHo U/UeHa | U/uena U/UeHa | U/UeHa | U/ueHa U/ueHa | OxOD 0x0A

3653. M3npanange ga o6ma 11eHa

baiit 24 baiit 25 Baiit 26 baiit 27 baiit 28 Baiit 29 Baiit 30 baiit 31 Bair 32 Bawirt 33 Baiit 34
T MpasHo | T/ueHa T/ueHa T/ueHa T/ueHa T/ueHa T/ueHa T/ueHa 0x0D 0x0A

Mpumep:

e AKO peXMMbT Ha NpegaBaHe e HAcTpoeH Ha 1 pea, a Ternoto e 1,000 Kr, nanpateHmUTe AaHHU ca:
[ 1,000 kr]

e AKO peXMMbT Ha NpesaBaHe e HacTpPoeH Ha ,,3 pena”, a ternoto e 1,000 Kr, eaAnHUYHaTa LeHa e 1,23 u
obwwaTa ueHa e 1,23, usnpaTeHuTe A4aHHU ca:
[w 1,000 «r]
[u1,23]
[T1,23]

3654HaTpynBanonpejygaBaye

BainTt0 Baintl baitt2 | bant3 | baittd | bants | Bant6 | Bant7 | baut8 | Bawt9 baitt10 | baittll | baiitl2
MpasHo | npasHo | T (0] T A L npasHo | npasHo | OxOD Ox0A

baiitl3 baitl14 BaiTl5 baiitl6 Baitl7 baiTl8 Baiit19 Bait20 BaiT21 BaiiT22 bait23

C = 1 0 0x0D O0x0A

baiit24 bait25 baiiT26 Baiit27 baiT28 baiiT29 Baitt30 bainTt31 Baitt 32 | baitt 33 | bait 34
T npasHo LUeHa LeHa LeHa LeHa LeHa LeHa LeHa 0x0D 0x0A

° JaHHUTe ce n3npawat camo BeAHbXK, KOrato ce noKassa HaTpynaHaTa CTOMHOCT.

e  AKO HaTpynaHara cToMHoCT e ,,0, AaHHK He ce npeaasar.
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o [IpeaaBaHeTo ce M3BbPLLBA CaMO KoraTo ¢opmMaTbT Ha AaHHUTE € HacTpoeH Ha 3 pega.
Mpumep:
AKO HaTpynaHuAT 6poit e 10 eguHNLM, 3 o6LaTa LieHa e 200,00, npegaseHnTe 4aHHK We 6baaT:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00]
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To mapdév Eyxelpidlo Xprnotn éxel petadpactel pe Tt Xprion HUNXAVIKAG UeTddpacns. Exouue

A kataBalel kaBe Suvatr mpoomnddsia yia va Staodpalicoupe TNV akpifela tng petddpaong, oAhd
napakaloUpe va AABeTe umoPn OTL OL AUTOUATOTIOLNMEVEG UeTAdPATELG eV lval TENELEG KaL SV
mpoopilovtal va OVILKATAOTHOOUV Tou¢ avBpwrivoug petadpaotéc. H emionun €kdoon Ttou
Eyxelptdlou Xpnotn eivat ota ayyAlkd. Tuxov Sladopég pHetaly Tng petadpacpévng €kdoong Kal
TOU ayyAkoU PpWTOTUTIOU SeV €lval VOULKA SECUEUTIKEG. EQAV £XETE OTIOLEGSHTIOTE AMOPLEC OXETIKA
pe TNV akpipela tng petadpaonc, mapakaloUUE va avatpefete otnv ayyAkn €kdoon, n omoia
amoteAel tnv emionun mnyn avadopdc. Meplocotepeg YAWOOIKEG €KOOOELG elval SlaBEoipeg
KOTOTILY QULTHMOTOC HEOW Tou info@expondo.com.

Texvika xapoKTNPLOTLKAL
Neplypadn mapapétpou TwA mapapétpou
‘Ovopa npoidvrog Wnoakn {uyapld
Movtého SBS-PW-305C | SBS-PW-61C | sBs-Pw-152C
Ovopaotikn tdon [V~]/ Zuxvotnta 230/50
[Hz]
Oeppokpaocio Aettoupyiag/Ixetikn
, , ~+4
vypaoia Asttoupyiag [°C/%RH] 07+40/<90
Oepuokpaocia amobrKeuonc/IXeTkn N
vypaoia anodrikevong [°C/%RH] 257+50/<70
Mrmatapia 6V/4AH
Awapaduion [g] 5 1 2
Méylotn xwpntikotnta [kg] 30 6 15
EAaxlotn xwpntikotnta [g] 20 5 10
EUpog undeviopou <+2% TNG PEYLOTNG XWPNTIKOTNTOG
EUpog anoPfapou % F.S.
Awdpkela {wng prataplag [h] 100
066vn LCD
Alaotdoelg mhotdpopuag [mm] 220x310
ALAOTAOELG TNG CUOKEUNG [Mmm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Bapog [kg] 4,07 3,67 3,66

1. levikn neplypadn

To eyxelpidlo xpriong €xeL oxedlaotel yla va oag Bonbnoet otnv aodaAr Kal anpdoKomTn Xprion TG CUCKEUNG.
To mpolov €xel oOxeblootel Kol KATOOKEUAOTEL OUPPWVA HE QUOTNPEC TEXVIKEG TpodlaypadeEg,
XPNnoLlomoLwvtag texvoloyieg katl efaptrpata teheutaiog yeviag. EmutAéov, mapdyetal oUWV UE TA TILO
QUOTNPA TPOTUTIA TIOLOTNTAC.

MHN XPHZIMONOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE

AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl KATANOHZTE TO NAPON ErXEIPIAIO
XPHZHzZ.

MNa va avéioete tn Sldpkela wng tNg oUoKeUng Kal va eéaodalioste tnv ampdokomtn Aettoupyia tng,
XPNOLUOTIO0TE TNV cUPbWVA UE TO TTAPOV EYXELPLOLO XPrioNG Kal EKTENELTE TAKTIKA EPYACLEG ouvTrpnong. Ta
texvikd Oebopéva kal ol mpoblaypadéc mou meplhapPdvovtol oTo TapOV  eYXELPLOlo xpriong eivat
evnuepwpéva. O kataokeuaothg Statnpei to Sikaiwpa va ripoPei o aAlayég mou oxetilovral pe th BeAtiwon
NG MoLOTNTAC.
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To mpoiov mAnpol ta oxetikd mpdtuma achaeiag.

AwaBaote T 06nyieg mpLv and tn xpron.

To mpolov TPEMEL va avaKUKAwWOEL.

MPOZOXH! 1 MPOZOXH! i NA OYMAZTE! loxUeL yLa Tn CUYKEKPLUEVN
KaTaotoon (YEVIKO onpa mpoeLdonoinaong).

DBt O

XpNOLUOTIOLELTE HOVO OE ECWTEPLKOUC XWPOUG.

MPOZOXH! Ta ox£dLa oto mapov eyxelplblo €X0UV ATIOKAELOTIKA EMEENYNUATIKO XOPAKTHPA KOl
O€ OPLOMEVEG AeTTOpEPELEG evEEXETAL VA SladEPOUV Ao TNV MPAYHUATIK CUCKEUT).

2. AodaAela xpriong

A MPOZOXH! AwaBaote OAeg T poetdomnolnoelg achaleiag kot OAeg T odnyiec. H un tpnon
TWV TPOELSOMOLCEWVY Kal TwV odnyuwv umopel va odnyrioel oe nAektpomAnéia,
TupkayLd Kat/r) coBapod tpaupationd f Bdvaro.

OL OpOL «OUOKEUN» N «TIPOLOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TIPOELSOMOLOELG Kal TIC odnyieg yla va avadépovtat
otnv Ynolakn uyapld. Mnv tn xpnolpormnoleite os neptPaAlovta pe TOAU vypaocia i O AUECN YelTviaon We
Setapevég vepol. Amotpédte to poUAlaopa tng cuokeung. Kivbuvog nAektpomAnéiog! Mnv kaAUmtete ta
avoiypata e€agplopo0!

2.1. HAektpkn achaiela

a) To Buopa mpémel va talplalel otnv npila. Mnv Tpomomnoleite To BUoua Ue Kavévay Tpomo. H xprion
yviolwv Buopdtwy Kat avtiotolywv np{wy LELWVEL Tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

b) Amoduyete va ayyilete yelwpéva otolyeia, Omwe cwANVeg, Beppavtikd cwpata, AEBnteg kat Puyeia.
Yrapxet auvénuévog kivbuvog nAektpomAnéiog edv n yelwpévn cuokeun ektebel atn Bpoyxn, £pBeL ot
Gueon smadn pe vypn emipavela | Aettoupyei os vypd meptBallov. H elopor vepol oTh GUGKEUN
auéavel tov kivduvo BAABNG TG cUOKEUNG Kol NAekTporAniag.

¢) Mnv ayyilete Tn cuokeun PE BpeyUéva i uypad XEpLAL.

d) Xpnotpomoleite to KAAWSLO POVO yla TNV TPOPAETIOUEVN XPrion Tou. Mnv TO XPNOLLOTIOLELTE TTIOTE YLl
va UETAdEPETE TN CUCKEUN 1 Yl va TpaBréete to ¢ig amo tnv mpila. Kpatnote 1o KaAwdlo pakpLd
anod nnyég Bepuotntag, Aadia, atyunpEg AKpeS A KvoUeva pépn. Ta KATECTPAPUEVA 1) urtepSepéva
KaAwdLla av€avouv tov kivéuvo nAektpomAnéiag.
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e)

f)

g)

EGv n xprion tng cuoKeung oe uypo TepBAAAov elval avamodeuKkTn, TPEMEL va XPNOLUOMOLE(TaL
Stakomtng Slapporg pevpartog (RCD). H xprion Sltakomtn Siapporg pevpatog (RCD) pewwvel tov
Kivduvo nAektpomAnéiag.

Mnv XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUH €av To KaAwdlo tpododoaiag ival KOTECTPAUUEVO ) TTOPOUGCLAlEL
eudavn onuadia pBopag. Eva kateotpappévo kaAwdilo tpododoaoiag mpEMeL va aviikabiotatal and
€€eLOLIKEVLEVO NAEKTPOAOYO 1 aTtd TO KEVTPO OEPPLG TOU KATAOKELAOTH

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kaBaplopo, unv Pubilete moté T oUOKeUN O VEPO N
AaAAa uypa.

2.2. Aodalela otov xwpo epyaciag

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Eav Slamotwoete nua 1 avwpoAn Aswtoupyla, OMEVEPYOTIONOTE OUECWG TN OCUOCKEUN Kol
avadEPETE To Ywplc kabBuotépnaon os évav uTtielBuvo.

Eqv umdpyxouv audLBoAleg OXETIKA PE TN OWOTH AELTOUPYLA TNG CUCKEUNG, ETLKOWVWVIOTE WE TNV
UTINPECLA UTIOOTHPLENG TOU KATOLOKEU QLOTH.

MOVo To KEVTPO GEPPLG TOU KOTOOKEU OLOTH MOPEL VoL ETILOKEU ACEL TN CUOKEUT. MnV EMLXELPHOETE Va
T(POYLATOTIOL OETE EMLOKEVECG poOvVoL oag!

J€ TEPUMTWON TIUPKAYLAG, XPNOLUOTOL0TE TupooPeotripa okdvng 1 dlofeldiov tou avBpaka (CO2)
(kat@dAAnAo yla xprion o€ NAEKTPLKEG CUOKEUEG UTIO TAON) Yla VoL TNV OB OETE.

Quldfte To TOPOV eyXeWPlSlo ot TPooltd MEPOG yla HeEAAOVTIKA avadopd. EAv n ouokeun
napaxwpnBel o Tpito MPOCoWTO, TO eyXELPpiSLO TipEmel va mapadobel pall pe autAv.

Ouldgte Ta otolxela TNG CUCKEUAGCLAG KAL TA ULKPA EEQPTHMATA CUVAPHOAOYNONG O MEPOC TIOU eV
elvat mpoofaoipo and nadid.

A Npoooxn! Kata tn Xprnon TnNg¢ OUOKEUNG, TPOOTOTEVOTE Ta Taldld Kol Toug GAAouUC

TLOLPEUPLOKOLEVOUG

2.3. Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

d)

e)

Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TN GUOKEUN OTAV E€(0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL I UTO TNV EMNAPELO AAKOOA,
VAPKWTIKWY i GapUAKWY TIOU UITOPOUV VA EMNPEACOUV ONUAVTIKA TNV LKAVOTNTA 0OG VO XELPLOTE(TE
TN GUOKEUN.

H ouokeun 8ev £xeL oxedlaotel yla Xprion amo Aatopd (CUPMEPAAUBAVOUEVWY TWV TIALSLWV) HE
TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEG KOL OLOONTNPLOKEG AELTOUPYLEC 1 QMO ATOUA TIOU OTEPOUVTOL OXETLKAG
gumelpiog Kal/f YWWOEWVY, EKTOC €AV MOTTEVOVTOL OO ATOHO UTIELOUVO yla thv acdEAELd Toug )
€xouv AaBeL o8nyleg OXETIKA |LE TOV TPOTIO AELTOUPYLOG TNG CUCKEUNG,.

Katd tn xprion tng GUOKEUNG, XPNOLUOTOLNOTE TNV KO AOYLKA Kol mapapeivete og eyprjyopon. H
TIPOOWPLV ATIWAELD CUYKEVTPWONG KATA TN XPron TG GUOKEUNG UTopEeL va odnynoel oe coBapoug
TPAU UOTLOHOUC.

Ma va anotpEYete Vv tuxaia evepyomoinon tn¢ cUoKeung, PefalwBdeite OtTL 0 Slakomtng Ppioketal
otn 6€on OFF mpLv tn ouvS£aoete o€ nyr tpododoaoiag.

H cuokeun dev elval matyvist. Ta maldd npénel va Bpiokovtal umnod entifAen, wote va Staohaliletal
OtL 6ev mallouv e T CUOKeUN.
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2.4, AodaAng xprion TNG CUCKEUNG

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

q)

s)

t)

Mnv UTtEpdOPTWVETE TN CUCKEUH. MLa CWOTA ETUAEYLEVN CUOKEUN Ba eKTEAEDEL TNV gpyaoia yla TNV
omnoia éxeL oxedlaotel kaAUTtepa Kat pue aodAAETTEPO TPOTIO.

Mnv xpnoluormoleite tn cuokeun gdv o Slakomtng ON/OFF Sev Aettoupyei owotd (8ev evepyomolel
kat &ev amevepyorolel tn ouokeun). Ol ouokeuég mou &ev pmopolv va evepyomolnBolv R va
amnevepyorolnBolv péow tou Sdltakormtn ON/OFF gival emikivbuveg, Sev mpEmel va xpnoLuomnolouvTol
KOLL TUPETTEL VAL ETILOKEVOLOTOUV.

ATIOCUVEEDTE TN CUOKEUN OO TNV TOPOXN PEVMATOC TIPLV oo Thv évapén pubuicewv, kabaplopou
Kall ouvtPNoNG. Eva TETOLO TIPOANTITIKO LETPO HELWVEL TOV Kivduvo Tuxaiag evepyomoinong.

Otav &ev xpnotpomnoteital, ¢puldfte tn cuokeun oe achoAEG PEPOC, HaKPLd amo moldld Kal dtopa
mou Sev eival e€okelwpéva e Tn cuokeun Kat Sev €xouv SlaBacel To eyxelpidlo xpriong. H cuokeun
pmopei va anoteAéoel kKivbuvo ota XEpLa ATIELPWY XPNOTWV.

OuAAgTE TN CUOKELN HAKPLA ATTO TA ALSLAL.

H emokeun 1 n ouvinpnon Ttn¢ OUOKEUNG TPEMEL VO TPAYMOTOMOLEITOL amo efeldIKkeUPEVO
TIPOCWTTLKO, XPNOLUOTIOLWVTAG OTTOKAELOTLKA YV ol avTtaAakTikd. Auto Ba e€aodaliosl tnv achain
xpron.

Ma va StoopoAlotel N AELTOUPYLKI) OKEPALOTNTA TNG CUOKEUNG, UNV odOalpeite TA £pyooTACLOKA
TOTMOBETNUEVA TIPOCTOTEVUTIKA KOAU LaTA Kal PNV XaAopwvete kapia Bida.

Mnv petakiveite, puBuilete 1 MePLOTPEDETE TN GUOKEUT KATA TN SLAPKELA TNG EPYACLAG.
KaBapilete TN CUOKEUN TOKTIKA YLA VO AIMOTPEYETE TN CUCCWPEUGCN EMIHOVWY PUTIWV.

H ouokeul Oev elvar moavidt. O kaBaplopdg kot n  ouvtipnon Oe&v  EMLTPENMETAL VA
T(POYLATOTIOLOUVTAL aTto TtoSLA Xwplg TNV emiPAedn evAAika.

Anayopeletal n mopéppacn otn doun TG CUCKEUNG e OKOTIO TNV oAy TWV TTAPAPETPWY N TNG
KQTALOKEUNG TNC.

KpaTr)oTe T CUCKEUN MaKPLA amo TNYEG PwTLAG Ko BeppotnTag.
Mnv unepdoptwvete Tn {uyapld. Auto pmopel va mpokaAéoel {nuLd ota SuvapokuPEAEG.

Mpwv MPOYUATOMOLAOETE pLo pétpnon, BeBatwBdeite étL n cuokeun Bpioketal os otabepr| enidpavela
Kal 6ev ektiBetal og kpadaopoUg Kol amotopeg petaBolég Bepuokpaciog, oL omoisg evdexeTal va
EMNPEACOUV APVNTLKA TO OITOTEAEOUATA TNG LETPNONC.

MHN adnvete ¢optio mavw otn uyapld yla HeYAAo XPOVIKO Sldotnua. Autd Ba PELWOEL TNV
akpiBela tng Luyapldg kat Ba cuvtopeloel T SLdpkela {wng Tou aledntrpa doptiou.

MHN xpnotpormoleite tn {uyapld Katd tn Siapketla katatyidag i Bpoxng.

AmnogUyete TI¢ akpaieg Oeppokpacieg. Mnv TonmoBeteite TN CUOKEUN O AUETO NALOKO PwG i KOVTA
O€ KALLOTLOTLKO.

Mnv xpnotuoroleite T uyapLd Kovtd o HEYAAEC NAEKTPLKEG CUOKEUEG, OTIWG UNXAVEG CUYKOAANGNG
A MeyAAoug KvNTApeG. Mnv adVETE TIC UMATAPIEG LECO OTN CUOKEUN av 8€V TN XPNOLUOTOLEITE Yo
LEYAAO XpOVIKO SlaoTnua.

AnodUyete xwpoug Omou n vypoaoia pnmopsl va odnynosL e cuunUKVworn. AlodUyeTe TNV AUECH
enadrn |E TO VEPO.

Mnv tomoBeteite Tn OUOKEUN KOVIA Ot TAPABUPQ, TOPTEC I OVEWLOTPEG TOU EeVOEXETAL va
TiPOoKAAECOUV a0TaBr AmMOTEAECUOTA AOYW TWV PEVUATWY a€pal.
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u) Alatnpeite ™ ouokeun oag kabapr). Mnv amoBnkelete mpoilovta MAvw ot {uyapld otav Sev T
XPNOLUOTOLE(TE.

A MNPOZOXH! Mapa tov acodalr oxeSLooUO TNG CUCKEUNG KOL TOL TIPOOTATEUTIKA XOPOKTNPLOTLKA TNG,
KaBwg Kol Tapd TN Xprion mpOcBeTwv OTolElwV TIOU MPOOTATEVOUV TOV XELPLOTH,
e€akohouBel va umdpyxel £vag HIKPOG Kivéuvog atuXnUOToG i TPAUHATIOMOU KATA Th
XPon TNg ouokeunG. Na elote o ypryopcon Kol va XPNOLUOTOLEITE TNV KOV AOYLKN
KQTA TN XPron TNG CUCKEUNG.

3. 0bnyieg xpnong

H cuokeun mpoopiletal yla tn HETPNON Tou BAPOUG OVTLKELLEVWY TTOU ToroBeToUvTaL oTnv MAatdoppa {UyLong
TNG CUOKEUNG.

Autn n uyapld ev ivat KAtdAANAN yLot EUOPLKEG CUVAANAYEG, VOLLKOUG OKOTIOUG, LOTPLKEG XPIOELG,
PaprakeUTIKEG EDAPUOYEG I TOV KAOOPLOKO TLUWV OTLG TTWANOELG.

O Xpnotng eUBUVVETAL yLa TUXOV {NULA TTOU TTPOKUTITEL A0 TN N TPOPAENOLEVN XPKON TNG CUGKEUNG.

3.1. Meplypadr) GUOKEUNG

_o

B0

1. 066vn

2. Mivakog eAéyxou
3. Ymoboxn tpododooiag kat koupri ON / OFF (ev dpaivovtal otnv ikévay)
4. Aiokog Tuylong
5. ItnAn kedpahng
6. 2olykTipag otAng
7. A\dadL

Aewtoupyieg ivaka eAéyxou
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M1 M2 M3 M4 Mjs

0000

0000~
000 -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE CLear T

MAHKTPO AEITOYPTIA
B.L./ZERO Mn&eviopdg Luyou / omnioBlog pwTlopog
TARE Kataxwpion / Staypadn andpapou
CLEAR/MC Awaypodn Tiung povadog / Staypadr Twv TPEXOVIWY abpoLoTIKWY
/ Sedopévwy / Staypadr) OAwv Twv abpolotikwy dedouévwv
MR Avayvwon Bapoug povadag, Tiung povasdag kot mocou (€wg 18
$opzc)
M+ MpooBnkn abpoilopatog otn UvAun
CHG/ STORE AToBrKeUON TUAC LovASac / UTIOAOYLONOC péaTa
MLM7 AUTA T KOUUTTILA XPNOLULOTIOLOUVTAL YL TNV amoBnKeuon
B Sedopévwy (TLuEG povadac)
19 ApLlOUNTIKA AR KT
+ Nettoupyla mpodoBbeong

3.2. MPOETOIMAZIATIA XPHZH

O£on tonoB£tTnong TG CUCKEURG

H Beppokpacia tou meptBalovrtog dev mpénel va untepPaivel toug 40°C Kal N GXETIKA LYPACLA TIPETEL VL
elval pkpotepn amod 85%. H ouoKeur TPETEL TAVTA VA XPNOLOTIOLELTOL 0TV £lval TomoBeTnuévn o
emninedn, otabepn, kabapr, mupipaxn kot oteyv emidavela, kat va Bploketal pokpLld amnd motdld Kot

ATOUA LIE TIEPLOPLOUEVEC VONTLKEG KoL aLoBnTnpLlakég Asttoupyieg. To kaAwdlo tpododoaiag mou
OUVOEETOL LE TN CUOKEUN TIPETEL VA €lVaL CWOTA YELWUEVO KOLL VOL OVTOTTOKPIVETOL OTLG TEXVIKEG
nipodlaypad£g mou avaypadovtal oTtnv ETKETA TOU TPOLOVTOC,.

Eykatdotoon Tng GUGKEUNG

1. MNepdote to KaAwSLo oApaTog péoa armd th othAn TG KEGAANG KoL OTEPEWOTE TO AKPO TOU £TOL WOTE

VO LNV TIECEL OTO ECWTEPLKO.

2. TomoBetrote tn otAAN TNG KEPAAr G 0TO Miow PEPOG TNG LUYaPLAG.

3. Juvbéote To KaAwSLo orjpatog oTov Tivaka o8dovng.
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4. TomoBetrote Tov mivaka 006vng otn oTtnAn.
5. TomoBetnote 1o Sioko {Uylong MAvVwW Ot GUCKEUN.

6. TomoBetrote T cUoKeUN Ot pLa eminedn, opllovtia enidavela. Pubpuiote to Uog Twv 4 TodLWv oTo
KATW UEPOC TNG CUOKEUNG odiyyovtdc ta. Otav n pucaiida agpa tou ahpadiol BpioKeTal 0TO KEVTPO
ToUu KUKAOU, n cUCKEUN gival opllovtia.

20v6e0N TNG CUGKEVUNG OTNV PO PEVLATOG
1. Mpw evepyomolroeTe T cuokeun, adalpgote To poptio amo to dioko.
2.  Yuvdéote to KoAwdLo tpododoaoiag tng {uyaplag otnv npila.

3.  Evepyomowjote tn {uyopld e ToV KeVIPLKO Slakomtn I/0 mou Bploketal otn €€ld mAeupd TG
OUOKEUNC.

4. MO evepyorolnBei n Luyapld, Oa petaBel avutopata os Aettoupyia {Uylong kat Oa epdaviost
pN&evika.

5. Otav 6Aeg oL evbeielc epdavilouv pundevikd, n cUoKeUN elval £€Tolun yla Asttoupylia.

3.3. XPHZH TH2 2Y2ZKEYHZ

ZHMEIQZH: MNpwv XpnolUOTOLROETE TN cuokeur, BePalwOeite OTL elval cwoTd LoooTABULoUEYN.
Aertoupyieg TG {UyapLAG KAl TWV KOUUTTLWV

1. B.L/ZERO Xpnotpomoteital yia tnv emavadopd tng {uyopLag Kat yio Tov onicblo pwtiouo.

a) T va eVEPYOTIOLNOETE N VA ATIEVEPYOTIOL|OETE TOV OTioBL0 PpWTLOUO TNG 080VNC, TTATHOTE Kal

KQOLTAOTE MOTNUEVO TO KOUUTIL [ B.L./ZERO ] ylo pepika Seutepodlenta.
b) Emavadopa:

. TomoBetrote éva Bapog otn {uyapLd.

J MatAote to Koupnt [ B.L./ZERO ] ylo va undevioete tnv T HETPonG.
2.  Kataypadn andépapou

. TomnoBetrote éva Bapog otov dioko {UyLong.

. Mepuévete Aiyo péxpl va otabepomotnBei n cuokeun.

. Matrote To Kou L [ TARE ], n 08dvn Ba epdavicel «0» katto cUUPBoAo amdBapou (-T-) Ba
eronuavOel. Apou adalpéoete 1o BApog, n 086vn Ba epdavioel apvnTIKA TLUA.

. MatAote Eava to kou i [ TARE ] yla va. oAokAnpwoete th pUBULON TN amoPapou.

3. CLEAR/MC _

. MaTroTe QUTO TO KOUWTIL KATA TN SLtdpKeLa tng {UyLong yla va SlaypAPeTe TNV TIU Hovasdoc.
AdoU ehéyete Ta aOpolotika dedopéva, Ta TpExovta Sedopéva Oa Staypadouv.

. Matrote autd To Koupmi katd tn Stdpketa tng {UyLong ya epinou 3 Seutepodenta. Auto Ba
Slaypael 6Aa ta abpolotika Sedopéva.

4. MR
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J Matiote auTto To KOouuTi yla va Selte To BApog ava povada, TNV T ava povada Kal Ty mocotnta (Ewg
18 dopéc).

5.

CHG/ STORE (amoBrikeuon / péota). Asttoupyia umtoAoylopoU / pgota.

J ATIOUVNLOVELON TNG TIUAG ava povada:

Elodyete TNV TLUN povadag xpnoLomoLwvtog ta aptbuntika minktpa 0 £éwg 9 (otov mivaka

€A€yX0U), AT OTE TO KOU UL [CHG/ STORE ], KOlL OTN CUVEXELD TO KOU Tl [Mx) (6mou x =1 €wg

7). H tyui povasdag Ba amoBnkeutel (edv untipxe nén anodnkeupévn AAAN TR LOVASAG KATW
and to koupri MX, quth Ba avtikataotaBel and tn véo Tud).

. YTOAOYLOUOG TNG EMLOTPODN G LETPNTWV

a)

b)

6.

7.

CHG/ STORE

Mo va urtoAoyloeTe TNV enLoTPodr, AT OTE TO KOU UL Kata tn Slapkela tng {uyong.

CH9

H 086vn « WEIGHT 9o epdavioet to ppvupa , UTtoSelkvUovTag T LetdBacn otn Aettoupyla

uTtoAoyLopoU TG EMLOTPOdNG.

Xpnotpomotiote ta apltOuntika mAnkTpa and 0 £éwg 9 yLa va EL0AYAYETE TO TOGO PACEL TOU OMOIOU

Ba utoAoyLotel To péota. H T Tou elofxdn Ba epdaviotel otnv 006vn « UNIT PRICE,,

To uTtohoyLopévo péata Ba epdaviotei otnv 086vn « TOTAL PRICE

Ta mARKTpa M1-M7 XPNOLEVOUV YL TNV OMOUVALOVEUON TNG TLUAG Movadag.

+ - Aettoupyla mpocBeong

U ME TO KOUUTTL «+» UMOPEITE Vo TTPOOOECETE pia TLUH YLa va UTtoAoyioeTe T ouvolikn afla xwplg
nepattépw Juylon.

8.

Mo mapadelypa: n tpéxovoa cuvoAikn ala eivat 10,00. Edv n Tt mou mpootiBetat eivat 20,00,
mAnktpoAoynote o 20 pe Ta aplOUnTLKA TTANKTPO KL, OTH CUVEXELQ, TIATAOTE TO KOUUTL «+». Oa
gudaviotel n véa cuvoAikr twun: 30,00.

Ta unvUpoTa cuvayepUoU Tou epdavilovrad.

MHNYMA 2HMAZIA ANTIMETQNIZH
Adalpéote apéow T
Ol (suvayepudc) Yrepddptwon. avtikeipeva anod to Sioko
fuylong.
. , , . Qoptiote apéowe TNV
-—-Lb--- (Zuvayeppoc) H taon elval katw amo 3,6 V. —

3.4, PuBuioelg petadopdg Sedopévwy (SBS-PW-305C)

la va pneite otn Aettoupyia pubuicewv:

‘Otav n uyapld Seiyvel pndév, matnote ta kovprd: [1] [5] [8] [8] [8] + [

TARE 1.

3.4.1. NpwtokoAAo petadoong RS232:

3.4.1.1. PuBpég petddoong UART

Matnote To Kouuni M2y otn Aettoupyla puBuLong.
Y1a mapdbupa thg 0Bovng Ba epdaviotet:
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WEIGHT

UNIT PRICE

TOTAL PRICE

2400

Fun-C Set

1o mapaBbupo WEIGHT Ba spdaviotel n tipn tng ouxvotntag {wvne. Na va aAAAEeTe TV TIUA TNG CUXVOTNTOG
Lovne, matriote to kouprtd [M2].
OL SlaB£otpeg TLpEG ouyvotntoc sival 2400/4800/9600/19200.

Natrorte to koupri [ TARE | yia va amoBnketoete kau va emuotpédete otic pubuioeic i natiote [ZERO] yia
va anoppiPete T aAAayEg kat va Byeite amo TG pubuioelg.
3.4.1.2. M€Bobol petadoong UART

Mot ote To Kouprti (M3, otn Aewtoupyia puBULONG.

Matfote To Kouurni (M3 oth Aetoupyia puBuLonc.
Jta napabupa tng 066vng Ba epdaviotolv:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

210 napaBupo BAPOZ Ba eudaviotei n pébodog petadoong dedopévwy. Na va ahlagete tn pEBodo petadoong,
TALTA OTE TO KOUUTTL [M3].
OL 8100¢0tpeC uéBodor eivay Stb/Etb/Ser/CLOSE.

J Stb: MetaSoon petd t otabepomnoinon Tou Bapoug
o Etb: MetaSoon adov to UART AéBet tnv PW! evtond (kwdikog ASCI).
J Ser: syvexrc petddoon

. CLOSE: UART kAeloto

MNatAote to Kouurni [ TARE ] yta vo. amoBnkeloete Kat va emtotpéete otic pubpioeic i mathote [ZERO] yia
VO OKUPWOETE TIG AAAAYEG KL val Byeite amo Tig pubpuioelc.

3.4.1.3. TOnow §ebopéviv o amootéAovtat pécw UART
Matrote to mAfiktpo [M4] otn Aettoupyia pUBuLong. To mapdBupo thg 086vng Ba spdaviost:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

To WEIGHT napdBupo Ba epdavioet to dvopa tne Aettoupyiag mou oxetiletal pe To cUVoAo SeS0EVWVY TToU
petadépetat. Na va aldgete Tov TUMO Tou cuvdlou SeSopévwy ou Ba petadobel, matrote To kouunt [M4].
Ta Slabéoua cuvola Sedopévwy kabopilovtal we: 1 ypappn / 3 ypouUEC.

o 1ypoappd: petadiSel povo tiuéc « WEIGHT 5
TOTAL PRICE

o 3ypappéc petadidet tpég « WEIGHT 5, («UNIT PRICE» kat «
GUVOALKA TLUA).

» (Bapog, T povadag kat

3.4.1.4. POBuwon tng evioAng Adng UART
Matrote To mAfktpo [M3] otn Aettoupyla puBuLoNG. ZTo mapdBupo tng 08dvng Ba epdaviotet:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set
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2to WEIGHT ropdBupo o epdaviotei n evtohrn Ane. MNa v oAAdEete T péBodo ¢ evioAnc Aqdng,

natrote o mARktpo [M5]. Ot Stabéoipeg emhoyEg eivad: P/W/I (kedataio ypappa).

J P: Anootolr] SeSopévwy pe thv evioAr « P ».
J W : AtooTtoAr] 6e60UEVWV UE TNV EVTOAN « W »,
. I AmooTtoAr §€S0UEVWV [E TNV EVTOAN « I».

3.4.2. NpwtdkoA\o oelplaknig emkowvwviog (kwdikag ASCII)
Ynapxouv 2 TpOMOL AmooToAn G Se60UEVWVY:

1) amootoAf HoOvo Twv TIHWV Bapoug,

2) amooToAr OAWV TWV TIHWV: BAPOC, TLUA LOVASAG KOl GUVOALKI TLUN.

3.4.2.1. Metadopa Bapoug

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Otav n uyapld unepdpoptwOel, Ta Byte 5 - Byte 6 otéAvouv to pRvupa OL og kwdika ASCII [0L Kg]_
3.4.2.2. Metadopd TLung povasdag
Byt Byt
Byte 13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | Ufprice | 0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Metadopd cuvolikol Bapoug
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
MNapdadetypa:

U Edv n emileypévn péBodog petadoon ival «1 ypapupun» kot to Bapog ivat 1.000 kg:

To petadibopeva dedopéva eival: [1.000Kg]

J EAv n emileypévn péBodog petddoong ivat «3 ypappeg» Kat to Bapoc sivat 1.000 kg:

Twun povadog = 1,23 cuvoAlkn T = 1,23:
Ta 6edopéva mou petadidovral ivat:

[W 1.000Kg)

[U 1.23]

[T 1.23]
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3.4.2.4. Metdbdoon tou abpoiopatog

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
ISE Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’26 ;36
C = 1 1 0x0D | OxOxA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

J H tiun amootéAAetal povo pia ¢popa, adoul sudaviotei To anotéAeopa tng npocbeonc.

J ‘Otav 1o dBpolopa sival «0», ta dedopéva Sev anoctéAovtal.

. H petddoon mpayatonoLeital povo otav n emleyuévn LEB0doG LETAS0ONG lval «3 YPOLLEGY.
MNapadetypa:

JUvoAo 10 povadwv, cuvoAikn Tun 200,00,

To 6edopéva mou petadidovral ivat:

[TOTAL]

[C=10]

[T 200.00]

3.5. KaBaplopog kat cuvtipnon

a) Amnoouvdéote o BUoUa amod TV mPila Ko APHOTE TN CUCKEUN VO KPUWOEL EVIEAWG TIPLV ATIO KAOE
kaBapLopo, puBuLon 1 aviikataotaon e£aptnUATWY, [ EAV N GUCKEUT &gV XpnoLoToLElTaL.

b) Xpnotuomoteite pévo pn SLaBpwTtikd KaBaploTikd yia Tov kaboplopod tng emdaveLag.

c)  Metd tov KaBapLoUO TG CUOKEUNG, OAQ TA LEPN TIPETIEL VOL GTEYVWOOUV EVIEAWG TPLV ATt TV
€mavypnoLyomnoinon tnge.

d) AmnoBnkelote tn cuokeun o€ ENpPo, SpocePO HUEPOC, LOKPLA aTtd Lypacia Kal dpeon €kBeon oto NALaKO
dwe.

e)  Mnv Pekalete tTn CUOKeUN UE TtidaKa vepou Kat unv tn Bubilete oto vepo.
f)  MNpooétte va UnVv eLOXWPNOEL VEPO OTO ECWTEPLKO TNG CUGKEUNC LECW TWV QLEPAYWYWV OTO TIEPIBANUA TNG.

g) H ouokeur MPEMEL va EAEYXETOL TAKTIKA, TIPOKELLEVOU VAL SLATILOTWVETAL N NAEKTPLKI TNG armdSoon Kot va
evromni{ovtal TuUXoV {nuLEG.

h)  Mnv adrvete tnv pnatapio HECH OTN CUOKEUN £GV SEV TPOKELTAL VA XPNOLUOTIOLNOEl ylol LEYAAO XPOVIKO
Sdaotnua.

i)  Xpnolomotnate éva HaAaKo, Uypo Ttavi yla Tov koBaplouo.

AZMANHZ AOAIPEZH MMATAPIQN KAI ENANA®OPTIZOMENQN MMNATAPIQN
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H cuokeun eivat e§omAtopévn pe protapio 6V / 4AH (povtého: SBS-PW-305C) kot 4V / 4AH (povtélo:
SBS-PW-61C = 5BS-PW-152C ), AvakukAwote TI¢ pratapie péow Tou KaTdAANAOU opyaviopou 1 statpeiac.

AMOPPIWH XPHZIMONOIHMENQN 2YZKEYQN

MnVv amoppinTeTE AUTH TN OUOCKEUI OTO CUCTHHOTO SNUOTIKWY AMOPPLUUATWY. Mapadwote tnv O onuelo
avakUKAWONG Kal SUAAOYNG NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEVWV. EAEyETe TO cUPBOAO TToU avaypdadeTal
oto Tpoidv, OTo eyxelpidlo odnylwv KalL otn cuokeuaocia. To MAOCTIKA TOU XPNOLUOTIOLOUVTAL Yyl TNV
KATAOKEUN TNG GUOKEUNG UImopolV va avakukKAwBolv cUudwva pe TG EMONUAVOELS TouG. EmAéyovtag tnv
ovakUKAWoN, CUPPBAAAETE ONUAVTIKA OTNV POOTAGCLA TOU TEPBAANOVTOC. EMLKOVWVHOTE |UE TIC TOTILKEG OPXES
yla mAnpodopleg OYXETLKA UE TNV TOTIKA povada avaklUKAwonG.

3.6. Awadikaoio Babpovopnong
361.Eico8o0o¢gotn Aeittovpyia Babuovounong
1. Mpwtn puéBobog:
. BpaXUKUKAWOTE TO SLAKOTTN TG {UuyopLaG.

o Mneite otn Aettoupyla puBuLong kat matrote to mAfktpo [ZERO]Y yia va petapeite otn
BaBuovounon.

2. Aeltepn pédobdog:

e Evepyomoufote tn yaptd kot minktpohoyriote [9]1 [0] [3] [1] [6)] + [TARE]
yla va petaeite otn Babuovéunon.

o H Tuyapla Ba epdavioet ta €A G:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

o NapdBupo Bapoug: Epdavilel to teleutaio Bapog Babuovounong.

o MNapdBupo T povadag: Yrodelkvuel Tn Asttoupyia Babpovounonc.

. MNapdBupo cuvoAkAG TLWAG: Epdavilel Tnv £vSelln «Set».
362.Bjuata BabBuovounong

1. BePawwbeite otL 10 BApog Babuovounong éxel tormoBetnOel cwotd Kal eTAEETE TO PUNdEV yLa T
BaBuovounon.

e Mneite otn Aettoupyia BaBuovdunong kat matrote to mMiktpo [TARE] yia va emidégete
1o BApPOG KL TO UNSEV.

. Inueiwon: Eav to Bapog Babuovounonc €xeL pubutotel oto 0, n Sladikacio dev Ba
T(POXWPI)OEL.

2. TomoBetnote to BApog yLa va EekvroeL n Babuovounon.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

o NapdBupo Bapoug: Epdavilel TOV TPEXOVTA ECWTEPLKO KWOLKO KoL TNV TLUA TG Stadopdg
pundeviopou.

o MapdBupo tung povadag: H évdelén «Load» onpalvel tnv tonobétnon tou Bapouc.
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. MNapdBupo «ZuvoAknA Ty »: Epdavilet tnv Evoelln «Set».
3. Natfiote to mAfktpo [0] moMéc dpopéc yia va puBuicete to onpeio pndév yia t Babuovdunon.

4. MO otaBepomoinBei to Bapog, matriote to mAfktpo [TARE] yia vo oAokAnpwoete T
BaBuovounon. H otabepomotnpévn T epdaviletol OMwWE MapaKATwW:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. HotaBepn tun Ba epdaviotel yia 0,5 SgutepdAenta MpLV EMIOTPEYEL N GUGKEUT TNV KAVOVIKK
Aettoupyia QOylong.

363.Pvobuice igrhetrttTovpyltwVv
3631Eico8ogotn Aettovpyia pvdptiong

1. Edvto Bdpog sivat undév, minktpohoyote [1]1 [5] [8]1 [8) [8] + [TARE] yiuava
€10€NBete otn Aettoupyla pUBuLONG.

2. EvaM\oaktikd, Snuloupyrote BpoxUKUKAWO KoL EVEPYOTIOLROTE T {uyapLd yla va petapeite
aneuBeiag otn Asttoupyia puBuLong.

'E€080¢ amno tn Asttouvpyia puOUIONG:

e  Edv xpnotponoteite BpayukUkAwpa, matrote to mARktpo [ZERO] yia va eloéABete otn Aettoupyia
BaBuovounong.

e Edv n mpdoPaon yivetal péow kwdikol mpdopaocnc, natrote to mAfktpo [ZERO]Y yua va
erotpéPete otn Asttoupyia LUylong.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3632AXAayfuovadaguét pn o ng(Kg/kilo

e 3 Aewtoupyia pUBuiong, matfote to mMiktpo [0] yia va eloéNBete otn Aettoupyia alayrig

povadag pétpnonc.
e Natriote Eavd to mfktpo [0) yia evodayr petagt twv Asttoupylwv. Ito napdBupo Bapoug,
epdaviletal we €ENG:
WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e  500: Evepyormoinon tnh¢ Aettoupyiag KiAou.
e 1000: Artevepyormoinaon tng Aettoupyliag kthou.

Natriote to mAfiktpo [TARE] yua vo amoBnkevoete i adayég iy to mijktpo [ZERO] yia va Tig
amnopplete.

3633P006 L 1o XxXopnTULXKOTN TAG

e 31tn Aewroupyia puBuong (Set), motfote to mhfktpo [1] yua va petaBeite otn Aettoupyia
petatomniong (shift) kal va eLoayayete Tnv TR xwpntikotntag. Epdaviletal to mapakdtw nopabupo:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e [atrote to mifiktpo [TARE] yia amoBrikeuon rj to miiktpo [ZERO] yia anoppubn twv aAAaywv.
3634PV0 n1on 81aipeong
e Xtn Aewroupyia «Set», notrote to mAfktpo [2] yia va pmeite otn Aettoupyia aAhayric.

e TMatrote ava to mfiktpo [2] yia va aAld€ete th pUBon Saipeonc.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e AwaBéopegemiroyéc:1/2/5/10
e Natfiote to mAfktpo [TARE] vy anoBrikeuon A to mhiktpo [ZERO] yia andppun twv aAlaywv.
3635PVO0pni1on SexadixoVonueigovv

e MMatrote to mdiktpo [3] yia va aAddgete tn Béon Tou Sekadikol ohueiou.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e AwaBéoipa dskadikd Pndia:0/1/2/3/4
e Natfiote to mAfktpo [TARE] vy anoBrikeuon A to mhiktpo [ZERO] yia amdppun twv aAlaywv.
3636XtpoyyYyvloTmoinon TlUHUWV

e TMatrote to mMiktpo [4] yia va puBpuicete tig mapapétpoug otpoyyuromnoinong.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Evepyomoinon otpoyyuAomoinong TLwv.
e 5.5: Artevepyoroinon otpoyyulonoinong TLuwv.
e Natfiote to mAfktpo [TARE] vy anoBrikeuon A to mhiktpo [ZERO] yia andppun twv aAdaywv.

3637P00 n1on 6éong8exadixovonmue{ov yra tnv TiLuUufBovasd
ag

e MMatrote to mdiktpo [5] yia va aAddete tn Béon Tou Sekadikol onueiou yla TG TIHEG povadag.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e AwaBéoipa dskadikd Pndia:0/1/2
e Natfiote to mAfktpo [TARE] vy anoBrikeuon A to mhiktpo [ZERO] yia amdppudn twv aAlaywv.
3638IIapakoAdoVbénon undevikoV

e TMatrote to mdiktpo [6] yia va eloéABete otn Aettoupyia mapakoAovBnong pundevikou.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Natfiote to mAfktpo [CLEAR] yio va undevicete tnv epdavi{opevn Tiun.
e TMatrote to mdiktpo [TARE] 4 [ZERO] yia va emiotpéete otn Aettoupyia pUBuiong.
3639AAMAMa Yy Ae 1t Tovp yiagm ANK T p o v 14/24

e Natfiote to mAfktpo [7] yia va aldgete tn Aettoupyia Tou mAfkTpou.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e 14: Aertoupyia ARKTpou 14

e  24: Aertoupyia mARKTpou 24

e Noatnhote to mAktpo [TARE] vy amobrikeuon fi to mAjktpo [ZERO] yio amdppudn twv ahaywy.
36310 AAMAayfpTov eYpovgaviioTadutiong

e Matrote to miiktpo [8] pe tn Aewroupyia alayrg. 2tnv 086vn Ba epdavictsi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e NatAote o mAfktpo [8] yia va puBuicete To e0pog aviiotdduiong petafl -10d kat 10d.

e MMatrote to miiktpo [TARE] yia va amoBnkeloete Thv emthoyn Kat vo. EMLCTPEYPETE GTO PEVOU
puBuicswv, kat ratrote to mAktpo [ZERO] yia va akupwoete Tig alayég kat va Bysite amd
pLBULON.

36311 AAMAayfpTngre tTovpyiagTtpododooiacg(4vneV)
e TMatrote to mdiktpo [9) yia va uneite otnv emhoyr| Aettoupyiag tpododoaiac.

e Xpnowuomnotrote ta iSla mAnKTpa yia va aAAAEeTe TIG pubuioelg. Ztnv 086vn Ba epdaviotet:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e To 4,0 umodnAwvel unatapia 4V.
e To 6,0 umodnAwvel unatapia 6V.

e Matrote to miiktpo [TARE] yio va amoBnkeloete Thv emthoyr Kat vo. ETMLCTPEYPETE OTO PEVOU
puBuicswv kat matfiote To mMAfKktpo [ZERO] yia va akupwoete Ti¢ aAlayég kat va Byeite amd
puBLON.

36312AAMAaynTngd taipeong(rovnnd v mAnq
1. Natrjote to mAfiktpo [e] yua va pneite otnv emtloyr] tng Asttoupyiog Staipeonc.

2. XpnOLUOTIOLROTE TO (610 TTARKTPO yLla va evaAldooeote petafl Twy eMAoywv. XTtnv 086vn Ba
epdaviotel:

e Movn biaipeon
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e AmAn Swaipeon
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

363.13 P00 pni1on tngrerttovpyiagavaoTtToAnngAre 1t tovpYyiag

e Matrote to miiktpo [M1] yia va pneite otnv emdoyr tng Aettoupyiag avactoric. Ztnv 086vn Ba

epdaviotel:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e Em\é€te pia amo Tig akoAouBeg AelToupyieg:

o E-Sd (Aettoupyia avaotolng): Katd tn LUyion, uetd amd 2 deutepodemta, Ba sudaviletal
HOVOo 1o oURBOAO «-».

. E-bSd (Asttoupyla {Uyloncg): To Bapog Ba epdaviletal ouvexwg otn uyapld.

e MMatrote to miiktpo [TARE] yia va amoBnkeloete Thv emthoyr Kat vo. ETMLCTPEYETE OTO PEVOU
puBuicewv kat matfiote To mMAfktpo [ZERO] yia va akupwoete Ti¢ aAlayég kat va Byeite amnd
pLBuLON.

364.IIpwtédx 0 A Ao ne Tdd oo ngRS232
3.6.41 P v 0 n6¢ £ wVv ngUART

e TMatrote to mdiktpo [M2] katd tn Sidpkeia tng Aettoupyiag pUBpiong kat Ba epdavictei To
akoAouBo napdbupo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e HoB0ovn WEIGHT gudavilel tnv tpéxouoa T tou pubuou {wvng.

e Xpnowormotfote to mhfktpo [M2] yia va aAAd€ete Tov puBpo6 Lwvng. Ot Stabéotueg emhoyEg eivad:
2400 / 4800 / 9600 / 19200.

e MMotAote to mAktpo [TARE] yia va anoBnkeloete TNV emiloyr Kat va EMLOTPEPETE OTO PEVOU
puBuicewv.

e Natfiote to mAfktpo [ZERO] yia va akupwoste T allayEg kat va Byeite amod tn puBuion.
3642A e 1 tovpyia wet1dad oo ngUART

e Natfiote to mAfktpo [M3] evw Bpiokeote otn Aettoupyia plBuLong kat Ba epdavicTolv Ta
akoAouBa mapdbupa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e Ho66vn BAPOZ (WEIGHT) sudavilel tn Asttoupyia petadoong.

e Xpnowormnotjote to mMAktpo [M3] yia va aAdete tn Aettoupyia petddoong. Ot Stabéoiueg
emloyEg eival: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e MMatrote to miiktpo [TARE] yua va anoBnkeloete tnv emihoyr| KoL vo eMOTPEPETE OTO LeVOD
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puBpicewv, kot matAote to mARktpo [ZERO] yio va akupwoete Tig aAhayEg kot va Byeite amd
pUBULON.

»  Stb: Metabidel petd tn otaOepornoinon.

»  Etb: Metabdidet adol to UART AdBeL tnv evioAr <PWI> (kw&ikog ASCII).
»  Ser: MetadidelL ouvexwe.

»  CLOSE: Anevepyormolei tn petadoon péow UART.

3643Me ta8oomn 8§edopédvwv néo @ UART

e Natfiote to mAfktpo [M4] katd tn Sdpkela e Asttoupyiog pUBuiong kat Ba epdaviotei to
akoAoubBo napabupo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e >tnv 086vn WEIGHT gpdaviletal n Asttoupyia petadoons dedopévwy. Natriote to mhfiktpo [M4]
yla v oAAG€ete TN popdr petadoonc. AlatiBevtal ol akOAouBeg emAOYEG:

> 1ypapun: ZtéAvel povo tny T «Weight».,
» 3 ypappec: ITENVEL TIG TIUEC « Weight», «Unit Price» kat «Total Price».
3.644E v 1 o Aég AN b n gUART

e TMatrote to mdiktpo [M5] katd tn Sidpketa tng Aettoupyiag pUBpiong kat Ba epdavictoly Ta
akOAouBa mapdabupa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e >tnv 086vn BAPOS, epdavitetal n eviold AMdnc. Matrote to mAfktpo [M5] yia va aAldéete
Aettoupyia petadoong. OL Slabéatpueg emAoyEg elval:

»  P: AlootoAr) S€50UEVWV XPNOLUOTIOLWVTAC TNV EVTOAN «P».

»  W: AnootoAr 6e80UEVWVY XPNOLLOTOLWVTOC TNV EVIOAN «W».

»  |: Amootolr) 8£60UEVWV XPNOLLOTIOLWVTAC TNV EVTOAN «I».
365.lpwTOK0AAo0o o0e1plakfgen1tkolVveoviag(kwd 1 x agASCI)
Ynidpyouv 800 TpOToL AmooToAn ¢ Sedopévwy:

e AMOOTOAN HOVO TNG TIUAG «BApog».

e AMOOTOAN OAWV TWV TLUWV, CUUTIEPIAOUPBAVOUEVWY TOU BAPOUG, TNG TLUNAG LOVASAC Kol TG GUVOALKAG
TWAG.

3651An00tT0AN8ebounéveoyv Bap ovg

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2
W Kevo SUuBoho | Bapog Bdpog Bdpog Bdpog Bdpog Bdpog K g 0x0D 0x0A

Otav to Bdpog umtepPaivel To dplo, Ta Byte5~Byteb amootéAouv Tov kwdikd ASCII «OL»: [ OLkg Y .

3652 A1 00 ToA) T lufguROVES ag

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel?7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
u Kevo KEVO U/Twn U/t U/Twn U/Twn U/t U/tul 0x0D 0x0A
3653.AT 00 TOAOUVOAMLKNGT I UG

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T Kevo T/Tun T/Tun T/Tun T/Tun T/Tun T/Twn T/Tun 0x0D 0x0A

Mapadetypa:




EL

e EQv o tpomog petadoong £xel pubpiotel og 1 ypappun kat to Bapoc eivat 1,000 Kg, ta Sedopéva mou
anootéAovtal sivat:
[1,000Kg]

e EQv o Tpomog petadoong xel pubpLoTel og «3 ypappég» Kal to Bapog eivat 1,000 Kg, n Tyun povasdag
elvat 1,23 kat n ouvoAikn TN eivat 1,23, ta Sedopéva mou amootéAAovtal eivat:
[w 1,000kg]
[u1,23]
[T1,23]

3654>XwpevTtikfuetadboon

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2
Kevo KEVO T 0] T A L KEVO KEVO 0x0D 0x0A

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D O0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T KEVO TR Twn Twun TR Twun Twn TR 0x0D 0x0A

e Ta 6ebopéva amootéAAovtal povo pia popd otav epdaviletal n abpoLoTiKn TLUN.

e  Edv n aBpolotikn Ty ivat «0», dev petadidovtal dedopéva.
e H petadoon mpayupatomnoleital povo otav n popdn Sedopévwy XeL opLoTEL o€ 3 YPAUMES.
Napddsypa:

Edv n aBpolotiki pétpnaon eival 10 povadeg kal n cuVOALKH Tiur ivat 200,00, ta dedopéva ou Ba
petadoBolv Oa eivat:

[ TOTAL]
[c= 10]
[T 200,00]
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A\

Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UlozZili smo sve napore kako
bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujude.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

‘ehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Digitalna vaga
Model SBS-PW-305C | SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nazivni napon [V~] / Frekvencija [Hz] 230/50
Radna temperatura / Relativna
radna vlainpost [°C/%RH] 07+40/<90
Temperatura skladi$tenja / Relativna o
vlainpost skladistenja [°CJ/%RH] -257+50/<70
Baterija 6V/4AH
Podjela [g] 5 1 2
Maksimalni kapacitet [kg] 30 6 15
Minimalni kapacitet [g] 20 5 10
Raspon nule <+2%Max
Raspon tariranja % F.S.
Trajanje baterije [h] 100
Zaslon LCD
Dimenzije posude [mm] 220x310
Dimenzije uredaja [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Tezina [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Opdiopis

Korisni€ki priru¢nik namijenjen je pomodi pri sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja. Proizvod je dizajniran i
proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije tehnologije i komponente.
Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE
TEMEUITO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produtzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim korisnickim
priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom
prirucniku su aZurni. Proizvodac zadrZzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje kvalitete.

LEGENDA

q

Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.
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A

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjuje se na danu situaciju
(op¢i znak upozorenja).

B O

Koristite samo u zatvorenom prostoru.

NAPOMENA! Crtezi u ovom priru¢niku sluze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu
se razlikovati od stvarnog stroja.

2. Sigurnost pri upotrebi

A\

PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama ili smréu.

Izrazi ,uredaj” ili ,proizvod” koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje digitalne vage. Ne
upotrebljavajte u vrlo vlaznim okruzenjima niti u neposrednoj blizini spremnika za vodu. Sprijecite da se uredaj

smoci. O

pasnost od elektricnog udara! Ne prekrivajte ventilacijske otvore!

2.1. Elektricna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte na bilo koji nacin modificirati utikac. Upotreba originalnih
utikaca i odgovarajudih uti¢nica smanjuje rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijalice, bojleri i hladnjaci. Postoji
povedan rizik od elektricnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravan kontakt s
mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodor vode u uredaj povecava rizik od oSteéenja
uredaja i elektri¢nog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Kabel upotrebljavajte samo za njegovu namjenu. Nikada ga nemojte koristiti za noSenje uredajaili za
izvlaCenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba uredaja u vlaznom okruZenju, treba koristiti uredaj za preostalu struju
(RCD). Uporaba RCD-a smanjuje rizik od elektricnog udara.

Ne upotrebljavajte uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje ocite znakove istroSenosti.
Osteceni kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom &id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.
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2.2 Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Ako otkrijete oStecenje ili nepravilno funkcioniranje, odmah iskljucite uredaj i bez odgode ga prijavite
nadredenom.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravno funkcioniranje uredaja, obratite se sluzbi za podrsku
proizvodaca.

Samo servisno mjesto proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte pokusavati samostalno obavljati
bilo kakve popravke!

U slucaju poZara, za gasenje upotrijebite vatrogasni aparat s prahom ili ugljicnim dioksidom (CO2)
(namijenjen za uporabu na elektri¢nim uredajima pod naponom).

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buduéu uporabu. Ako se ovaj uredaj prosljeduje trecoj strani,
prirucnik se mora predati zajedno s njim.

Elemente pakiranja i male montazne dijelove ¢uvajte na mjestu nedostupnom djeci.

A Zapamtite! Prilikom uporabe uredaja zastitite djecu i druge prolaznike

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

d)

e)

Nemojte koristiti uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji
mogu znacajno umanjiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen rukovanju od strane osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim mentalnim i
osjetilnim funkcijama ili osoba bez odgovarajuéeg iskustva i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili ako nisu dobile upute o tome kako rukovati uredajem.

Prilikom rada s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
tijekom uporabe uredaja moZe dovesti do teskih ozljeda.

Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljucivanje uredaja, provjerite je li prekida¢ u poloZaju OFF prije
prikljucivanja na izvor napajanja.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

2.4, Sigurna uporaba uredaja

a)

b)

c)

d)

e)

Nemojte preopterecivati uredaj. Ispravno odabran uredaj obavit ¢e zadatak za koji je dizajniran bolje i
na sigurniji nacin.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne uklju€uje i ne iskljuuje uredaj).
Uredaji koji se ne mogu ukljuditi i isklju¢iti pomocu prekidata ON/OFF opasni su, ne smiju se
upotrebljavati i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocCetka podesSavanja, CiS¢enja i odrZavanja. Takva preventivna
mjera smanjuje rizik od sluc¢ajnog aktiviranja.

Kada se ne koristi, pohranite ga na sigurno mjesto, izvan dosega djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i nisu procitale korisnicki priruénik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

Drzite uredaj izvan dohvata djece.
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f)  Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, iskljuéivo uz uporabu originalnih
rezervnih dijelova. To ée osigurati sigurnu uporabu.

g) Kako biste osigurali ispravnost rada uredaja, nemojte uklanjati tvornicki ugradene zastite i nemojte
otpustati bilo koje vijke.

h) Nemojte pomicati, podesavati ili okretati uredaj tijekom rada.

i)  Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.

j)  Uredaj nije igracka. Ci¥¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.

k) Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.

I) Driite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

m) Ne preopterecujte vagu. To mozZe ostetiti mjerne celije.

n) Prije mjerenja provjerite je li uredaj postavljen na stabilnu povrsinu i nije li izloZen vibracijama i
naglim promjenama temperature, $to mozZe negativno utjecati na rezultate mjerenja.

o) NEMOJTE dugo ostavljati teret na vagi. To ¢e smanjiti tocnost vage i skratiti vijek trajanja mjerne
celije.

p) NEMOIJTE koristiti vagu za vrijeme grmljavine ili kise.

q) lIzbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte uredaj na izravnu suncevu svjetlost niti blizu
klimatizacijskog uredaja.

r)  Ne koristite vagu u blizini velikih elektri¢nih uredaja kao Sto su aparati za zavarivanje ili veliki motori.
Ne ostavljajte baterije u uredaju ako ga dulje vrijeme ne koristite.

s) lzbjegavajte mjesta gdje vlaga mozZe dovesti do kondenzacije. Izbjegavajte izravni kontakt s vodom.

t) Ne postavljajte uredaj blizu prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate
zbog strujanja zraka.

u) Odrzavajte uredaj Cistim. Ne odlazite proizvode na vagu kada se ne koristi.

A PAZNJA! Unatoc sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama te unatoc koristenju

dodatnih elemenata koji Stite operatera, pri koriStenju uredaja postoji mali rizik od
nezgode ili ozljede. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

3. Smjernice za koriStenje

Uredaj je namijenjen mjerenju teZine predmeta postavljenih na platformu za vaganje uredaja.

Ova vaga nije prikladna za komercijalne transakcije, pravne svrhe, medicinsku upotrebu, farmaceutske
primjene ni odredivanje cijena u prodaji.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskim koristenjem uredaja.
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3.1. Opis uredaja

1. Zaslon
2. Upravljacka ploca
3. Uti¢nica za napajanje i tipka ZA UKLJUCIVANIE / ISKLJUCIVANJE (nije vidljiva na slici)
4. Posuda za vaganje
5. Nosac glave
6. Stezaljka nosaca
7. Mjehuri¢ za razinu

Funkcije upravljacke ploce

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

TIPKA FUNKCIJA

B.L./ZERO Nuliranje vage / pozadinsko osvjetljenje

TARE Unos/brisanje tare
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CLEAR/MC Brisanje jedini¢ne cijene / brisanje trenutnih zbirnih podataka /
/ brisanje svih zbirnih podataka

MR Ocitavanje jedini¢ne teZine, jedinicne cijene i iznosa (do 18 puta)

M+ Dodavanje zbroja u memoriju
CHG/ STORE Spremanje jedini¢ne cijene / izratun kusura

M1-M7 Ove tipke koriste se za spremanje podataka (jedinicnih cijena)
19 Numericke tipke
+ Funkcija zbrajanja

3.2. PRIPREMA ZA UPOTREBU

Mjesto postavljanja uredaja

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaznost treba biti manja od 85%. Uredaj se
uvijek treba koristiti postavljen na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini, izvan dosega
djece i osoba s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim funkcijama. Kabel za napajanje priklju¢en na uredaj
mora biti pravilno uzemljen i odgovarati tehni¢kim podacima na naljepnici proizvoda.

Instalacija uredaja

1. Provucite signalni kabel kroz nosac glave i osigurajte njegov kraj kako ne bi pao unutra.
2. Montirajte stup glave na straznji dio vage.

3. Ukljucite signalni kabel u zaslonsku ploc¢u.

4. Montirajte zaslonsku plocu na stup.

5. Postavite vagu za mjerenje na ureda;.

6. Postavite uredaj na ravnu, vodoravnu povrsinu. Podesite visinu 4 nozice na donjoj strani uredaja tako

da ih zategnete. Kada je mjehuri¢ zraka u libeli u sredistu kruga, uredaj je niveliran.
Spajanje uredaja na napajanje
1.  Prije ukljucivanja uredaja, uklonite teret s posude.
2.  Spojite kabel za napajanje vage na napajanje.
3. Ukljucite vagu glavnim prekidacem | / O koji se nalazi na desnoj strani uredaja.
4.  Nakon ukljucivanja vaga ¢e automatski prijeci u nacin vaganja i prikazivati nule.

5.  Kada svi zasloni prikazuju nule, uredaj je spreman za rad.

3.3. UPORABA UREDAJA

NAPOMENA: Prije uporabe uredaja, provjerite je li pravilno niveliran.

Funkcije vage i tipki
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1. B.L/ZERO oristi se za resetiranje vage i za pozadinsko osvjetljenje.

a)  Zaukljucivanje ili iskljucivanje pozadinskog osvjetljenja zaslona, pritisnite i drzite tipku [ B.L./ZERO ]
nekoliko sekundi.

b) Resetiranje:

o Stavite uteg na vagu.

J Pritisnite tipku [ B.L/ZERO ] za ponistavanje mjerene vrijednosti na nulu.
2. Uzimanje tariranja
. Stavite uteg na vagu za mjerenje.
. Pricekajte trenutak dok se uredaj ne stabilizira.
o Pritisnite tipku [ TARE ], zaslon ée prikazati ,,0” i simbol tariranja (-T-) bit ¢e istaknut. Nakon
uklanjanja utega, zaslon ce prikazati negativnu vrijednost.

o Ponovno pritisnite tipku [ TARE ] za zavrsetak tariranja.

3. CLEAR/MC _

. Pritisnite ovu tipku tijekom vaganja za brisanje jedini¢ne cijene. Nakon provjere kumulativnih
podataka, trenutni podaci bit ¢e izbrisani.

. Pritisnite ovu tipku tijekom vaganja oko 3 sekunde. Time ¢e se izbrisati svi kumulativni podaci.

4. MR

Pritisnite ovu tipku za ocitavanje jedini¢ne tezZine, jedini¢ne cijene i iznosa (do 18 puta).

CHG/ STORE

5. (pohrani / promijeni). Funkcija izra¢una / kusura.

Pamcenje jedinicne cijene:

Unesite jedini¢nu cijenu pomocu brojcanih tipki 0 do 9 (na upravljackoj ploci), pritisnite tipku
[CHG[ STORE ], zatim tipku [Mx] (gdje je x =1 do 7). Jedinic¢na cijena bit ¢e spremljena (ako je

druga jedini¢na cijena ve¢ bila pohranjena pod tipkom MX pit ¢e zamijenjena novom cijenom).
IzraCunavanje kusura

CHG/ STORE

a)  Zaizracun kusura pritisnite tipku tijekom vaganja.

CH9

b)  Zaslon ,WEIGHT” prikazat ¢e poruku , $to oznacava prijelaz u nacin izracuna kusura.

c¢) Pomocu brojcanih tipki od 0 do 9 unesite iznos na temelju kojeg se treba izracunati kusur. Unesena

vrijednost bit ¢e prikazana na zaslonu , UNIT PRICE~
d) Izradunati kusur bit ée prikazan na zaslonu ,, TOTAL PRICE~

6. Tipke MI-M7 quse za pamcenje jedini¢ne cijene.

7.  Funkcija zbrajanja +

Pomocu tipke ,+” moZete dodati vrijednost kako biste dobili ukupnu vrijednost bez daljnjeg vaganja.
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Na primjer: trenutna ukupna vrijednost iznosi 10.00. Ako je vrijednost koja se dodaje 20.00,
unesite 20 pomocu brojcanih tipki, a zatim pritisnite tipku ,,+”. Nova ukupna vrijednost bit ¢e
prikazana: 30.00.

8.  Prikazane alarmne poruke.

PORUKA ZNACENJE RJESENJE

Odmah uklonite predmete s

oL e
(Alarm) Preopterecenje. posude za vaganje.

---Lb--- (Alarm) Napon je ispod 3,6 V. Odmah napunite bateriju.

3.4, Postavke prijenosa podataka (SBS-PW-305C)

Za ulaz u nacin postavki:

Kada vaga pokazuje nulu, pritisnite tipke: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE ].

3.4.1. RS232 protokol prijenosa:
3.4.1.1. UART brzina prijenosa

Pritisnite tipku [Mz] u nacinu postavki.
Prozori zaslona prikazat ce:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

Prozor TEZINA prikazat ¢e vrijednost frekvencije pojasa. Za promjenu vrijednosti frekvencije pojasa pritisnite
tipku [M2].
Dostupne vrijednosti frekvencije su 2400/4800/9600/19200.

Pritisnite tipku [ TARE ] za spremanje i povratak na postavke ili pritisnite [ZERO] za odbacivanje promjena i
izlaz iz postavki.
3.4.1.2. Metode UART prijenosa

Pritisnite tipku [M3] u nacinu postavki.

Pritisnite tipku [M3] u nacinu postavki.
Prozori zaslona prikazat ce:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

Prozor TEZINA prikazat ée metodu prijenosa podataka. Za promjenu metode prijenosa pritisnite tipku [M3].
Dostupne metode su Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: Prijenos nakon stabilizacije teZine
. Etb. Prijenos nakon $to UART primi naredbu <PWI (ASCII kod).

o Ser: Kontinuirani prijenos

o CLOSE: UART zatvoren
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Pritisnite tipku [ TARE ] za spremanje i povratak na postavke ili pritisnite [ZERO] za odbacivanje promjena i
izlaz iz postavki.

3.4.1.3. Vrste podataka koji se $alju putem UART

Pritisnite tipku [M4] u nadinu postavki. Prozor zaslona prikazat ce:

WEIGHT UNIT PRICE
1 Line Fun-E

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT prozor prikazat ¢e naziv nacina rada povezanog s skupom podataka koji se prenosi. Za promjenu vrste
skupa podataka koji se prenosi pritisnite tipku [M4].
Dostupni skupovi podataka odredeni su kao: 1 redak / 3 retka.

e 1redak: prenosi samo vrijednosti " WEIGHT .
+  3retka: prenosi vrijednosti " WEIGHT » wUNIT PRICE" j " TOTALPRICE (10512 jedini¢na cijena i ukupna

cijena).

3.4.1.4. Postavljanje UART naredbe za primanje
Pritisnite tipku [M5] u na&inu postavki. Prozor zaslona prikazat ée:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT prozor prikazat ¢e naredbu za primanje. Za promjenu metode naredbe za primanje pritisnite tipku

[M5], Dostupne opcije su: P/W/I (veliko slovo).
»  P:Slanje podataka naredbom "P".

. W Slanje podataka naredbom "W™",

. I Slanje podataka naredbom " I,

3.4.2. Protokol serijske komunikacije (ASCII kod)
Postoje 2 nacina slanja podataka:

1) slanje samo vrijednosti teZine,
2) slanje svih vrijednosti: teZine, jedini¢ne cijene i ukupne cijene.

3.4.2.1. Prijenos teZine

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
. , . e OLKg
Kada je vaga preoptereéena, Bajt 5 - Bajt 6 Salje poruku OL u ASCII kodu [ 1.
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3.4.2.2. Prijenos jedini¢ne cijene

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Prijenos ukupne tezine
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Primjer:
. Ako je odabrana metoda prijenosa "1 redak" i teZina je 1,000 kg:
Preneseni podaci su: [1.000Kg]
. Ako je odabrana metoda prijenosa "3 retka" i teZina je 1,000 kg;
Jed. cijena=1,23; ukupna cijena = 1,23:
Preneseni podaci su:
[W 1.000Kg)
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Prijenos zbroja
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Vrijednost se $alje samo 1 put, nakon $to se prikaze rezultat zbrajanja.
. Kada je zbroj "0", podaci se ne salju.

. Prijenos se izvodi samo kada je odabrana metoda prijenosa "3 linije".
Primjer:

Ukupno 10 jedinica, ukupna cijena je 200,00,

Preneseni podaci su:

[TOTAL]

[C= 10]

[T 200.00]
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3.5.  (Ci%enje i odrzavanje

a) Iskopcajte mrezni utikac i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog CiS¢enja, podesavanjaili
zamjene pribora, ili ako se uredaj ne koristi.

b)  Za ciS¢enje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Ciséenje.

c) Nakon ¢iséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osusSeni prije ponovne upotrebe.

d)  Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, zastiécenom od vlage i izravnog izlaganja suncevoj svjetlosti.
e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

f) Ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kudistu uredaja.

g) Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova elektri¢na ucinkovitost i uocila
eventualna ostecenja.

h)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.
i) Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.
SIGURNO UKLANJANJE BATERIJA | PUNJIVIH BATERUJA

Uredaj je opremljen baterijom od 6V / 4AH (model: SBS-PW-305C) j 4V / 4AH (model: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Reciklirajte baterije putem odgovarajuce organizacije ili tvrtke.

ODLAGANIJE RABLJENIH UREDAJA

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronic¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi. Plasticni materijali
koriSteni za izradu uredaja mogu se reciklirati u skladu s njihovim oznakama. Odabirom recikliranja dajete
znacajan doprinos zastiti naSeg okolisa. Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom
centru.

3.6. Postupak kalibracije
3.6.1. Ulazak u nacin kalibracije
1. Prva metoda:
. Kratko spojite prekidac na vagi.
. Udite u natin postavljanja i pritisnite [ZERO] za pristup kalibraciji.
2. Druga metoda:
e Ukljucite vagu i unesite [91 [0l [3]1 [1] [6] + [TARE] za ulazak u kalibraciju.

. Vaga Ce prikazati sljedece:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Prozor tezine: Prikazuje posljednju tezinu kalibracije.
o Prozor jedini¢ne cijene: Oznacava nacin kalibracije.

. Prozor ukupne cijene: Prikazuje "Set".
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3.6.2. Koraci kalibracije
1. Osigurajte da je uteg za kalibraciju pravilno postavljen i odaberite nulu za kalibraciju.
o Udite u natin kalibracije i pritisnite [ TARE] za odabir teZine i nule.
o Napomena: Ako je teZina kalibracije postavljena na 0, postupak se nece nastaviti.

2. Postavite uteg za pocetak kalibracije.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Prozor tezine: Prikazuje trenutni unutarnji kod i vrijednost razlike nule.
. Prozor jedinicne cijene: "Load" znadi postavljanje utega.
. Prozor ukupne cijene: Prikazuje "Set".

3. Pritisnite [0]) vige puta za podeavanje nulte tocke za kalibraciju.

4. Nakon &to se teZina stabilizira, pritisnite [TARE] za dovrietak kalibracije. Stabilizirana vrijednost
prikazuje se kako slijedi:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Stabilna vrijednost bit ¢e prikazana 0,5 sekundi prije povratka u normalni nac¢in mjerenja.
3.6.3. Postavke funkcija
3.6.3.1 Ulazak u nacin postavljanja
1. AkojeteZina nula, unesite [1] [5)] [8] [8] [8) + L[TARE] zaulazak u natin postavljanja.
2. Alternativno, kratko spojite i ukljucite vagu kako biste izravno pristupili nacinu postavljanja.
Izlaz iz nacina postavljanja:
e Ako koristite kratki spoj, pritisnite [ZERO] za ulaz u nagin kalibracije.

e Ako pristupate putem lozinke, pritisnite [ZERO] za povratak u nacin vaganja.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Pomak Kg/Kilo
e U naéinu postavljanja, pritisnite [0] za ulaz u nagin pomaka.

e Pritisnite [0) ponovno za prebacivanje izmedu funkcija. Na prozoru teZine prikazuje se sljedece:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Omogudi funkciju kilo.

e 1000: Onemoguci funkciju kilo.
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e Pritisnite [TARE] za spremanje promjenaili [ZERO] za njihovo odbacivanje.
3.6.3.3 Postavljanje kapaciteta

e U naéinu postavljanja, pritisnite [1] za ulaz u nagin pomaka i unesite vrijednost kapaciteta. Prozor
se prikazuje na sljedeci nacin:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Pritisnite [TARE) zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
3.6.3.4 Postavljanje podjele
e U nadinu postavljanja, pritisnite [2] za ulaz u nacin pomaka.

e Pritisnite [2] ponovno za promjenu postavke podjele.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Dostupne opcije:1/2/5/10
e Pritisnite [TARE] zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
3.6.3.5 Postavljanje decimalne tocke

e Pritisnite [3] za promjenu poloZaja decimalne tocke.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Dostupna decimalna mjesta:0/1/2/3/4
o Pritisnite [TARE] zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
3.6.3.6 Zaokruzivanje cijene

e Pritisnite [4]) za prilagodbu postavki zaokruZivanja.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Omoguci zaokruZivanje cijene.

e 5-5: Onemogudi zaokruZivanje cijene.

e Pritisnite [TARE] zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
3.6.3.7 Postavljanje decimalne tocke za jediniCnu cijenu

e Pritisnite [5) za promjenu poloZaja decimalne tocke za jediniéne cijene.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Dostupna decimalna mjesta:0/1/2

e Pritisnite [TARE) zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
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3.6.3.8 PracCenje nule

o Pritisnite [6] zaulaz u praéenje nule.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e  Pritisnite [CLEAR] za resetiranje prikazane vrijednosti.
e Pritisnite [TARE) ili [ZERO] za povratak u natin postavljanja.
3.6.3.9 Pomak tipkom 14/24

o Pritisnite [7)] za prebacivanje funkcije tipke.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e  14: Funkcija tipke 14

e 24: Funkcija tipke 24

o Pritisnite [TARE] zaspremanjeili [ZERO] za odbacivanje promjena.
3.6.3.10 Promjena raspona kompenzacije

e Pritisnite tipku [8] s funkcijom pomaka. Zaslon ¢e prikazati:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Pritisnite tipku [8] za prilagodbu raspona kompenzacije izmedu -10d i 10d.

e Pritisnite [TARE] za spremanje odabira i povratak u izbornik postavki, a pritisnite [ZERO] za
odbacivanje promjena i izlaz iz postavljanja.

3.6.3.11 Promjena nacina napajanja (4V ili 6V)
e Pritisnite tipku [9] za ulaz u odabir naéina napajanja.

e Koristite iste tipke za promjenu postavki. Zaslon ¢e prikazati:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4.0 oznacava bateriju od 4V.
e 6.0 oznacava bateriju od 6V.

e Pritisnite [TARE] za spremanje odabira i povratak u izbornik postavki, a pritisnite [ZERO] za
odbacivanje promjena i izlaz iz postavljanja.

3.6.3.12 Promjena jednostruke ili dvostruke podjele
1. Pritisnite [*] za ulaz u odabir nagina podjele.
2. Koristite istu tipku za prebacivanje izmedu opcija. Zaslon ¢e prikazati:

e Jednostruka podjela
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Dvostruka podjela
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Postavljanje naCina mirovanja

e Pritisnite [M1] za ulaz u odabir nacina mirovanja. Na zaslonu ¢e se prikazati:

WEIGHT
E-Sd

UNIT PRICE TOTAL PRICE

Fun-B Set

e Odaberite jedan od sljedecih nacina:
. E-Sd (Nacin mirovanja): Tijekom vaganja, nakon 2 sekunde, prikazivat ¢e se samo simbol "-".
o E-bSd (Nacin vaganja): TeZina ¢e se kontinuirano prikazivati na vagi.

o Pritisnite [TARE] za spremanje odabira i povratak u izbornik postavki, a pritisnite [ZERO] za
odbacivanje promjena i izlaz iz postavki.

3.6.4. RS232 protokol prijenosa

3.6.4.1 UART brzina prijenosa

e Pritisnite [M2] tijekom nagina postavljanja, a prozori prikazuju:

WEIGHT
2400

UNIT PRICE TOTAL PRICE

Fun-C Set

e  Zaslon TEZINE prikazuje trenutnu vrijednost brzine prijenosa.
e Koristite tipku [M2] za promjenu brzine prijenosa. Dostupne opcije su: 2400 / 4800 / 9600 / 19200.
e Pritisnite [TARE] za spremanje odabira i povratak u izbornik postavki.
e Pritisnite [ZERO] za odbacivanje promjena i izlaz iz postavki.
3.6.4.2 UART nacin prijenosa

e  Pritisnite [M3] tijekom nagina postavljanja, a prozori prikazuju:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Stb Fun-D Set

e  Zaslon TEZINE prikazuje naéin prijenosa.
e Koristite tipku [M3]) za promjenu nacina prijenosa. Dostupne opcije su: Stb / Etb / Ser / CLOSE.

e Pritisnite [TARE] za spremanje odabira i povratak u izbornik postavki, a pritisnite [ZERO] za
odbacivanje promjena i izlaz iz postavki.

»  Stb: Prenosi nakon stabilizacije.

»  Etb: Prenosi nakon sto UART primi naredbu <PWI> (ASCII kod).
»  Ser: Kontinuirano prenosi.

»  CLOSE: Onemoguduje UART prijenos.

3.6.4.3 UART prijenos podataka
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e Pritisnite [MA4] tijekom natina postavljanja, a prozori prikazuju:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e Na zaslonu TEZINE prikazan je nacin prijenosa podataka. Pritisnite [M4] za promjenu formata
prijenosa. Dostupne su sljedece opcije:

>  1redak: Salje samo vrijednost "TeZine".
>  3retka: Salje vrijednosti "Tezine," "Jedini¢ne cijene" i "Ukupne cijene."
3.6.4.4 UART naredbe primanja

e Pritisnite [M5] tijekom nacina postavljanja, a prozori prikazuju:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

P Fun-F Set

e Na zaslonu TEZINE prikazana je naredba primanja. Pritisnite [M5] za promjenu nacina prijenosa.
Dostupne opcije su:

»  P:Slanje podataka pomocu naredbe "P".
»  W: Slanje podataka pomodu naredbe "W".
»  I:Slanje podataka pomodu naredbe "I".
3.6.5. Protokol serijske komunikacije (ASCII kod)
Postoje dva nacina slanja podataka:
e Slanje samo vrijednosti teZine.
e Slanje svih vrijednosti, ukljucujuci tezinu, jedini¢nu cijenu i ukupnu cijenu.

3.6.5.1 Slanje podataka o teZini

Bajt0 Bajtl Bajt2 Bajt3 Bajt4 Bajt5 Bajt6 Bajt7 Bajt8 Bajt9 Bajt10 Bajtll Bajt12
W Prazno | Simbol TeZina TeZina TeZina TeZina TeZina TeZina K g 0x0D 0x0A

Kada teZina prekoraci granicu, Bajt5~Bajt6 $alje ASCll kod "OL": [ OLkg ] .

3.6.5.2. PoS alji jedini¢nu cijenu

Bajtl3 Bajt14 Bajtl5 Bajtl6 Bajt17 Bajt18 Bajt19 Bajt20 Bajt21 Bajt22 Bajt23
8] Prazno prazno J/Cijena | J/cijena | J/Cijena | J/Cijena | J/cijena | J/cijena | OxOD 0x0A
3.6.5.3. PoS alji ukupnu cijenu

Bajt24 Bajt25 Bajt26 Bajt27 Bajt28 Bajt29 Bajt30 Bajt31 Bajt32 Bajt33 Bajt34
T Prazno U/cijena | U/cijena | U/cijena | U/cijena | U/cijena | U/Cijena | U/cijena | OxOD 0x0A
Primjer:

e Ako je nacin prijenosa postavljen na 1 liniju i tezina je 1.000 kg, podaci koji se salju su:
[ 1.000Kkg]

e Ako je nalin prijenosa postavljen na 3 linije i tezina je 1.000 kg, jedini¢na cijena je 1.23, a ukupna
cijena je 1.23, podaci koji se salju su:
[w 1.000kg]
[u1.23]
[T1.23]

3.6.5.4 Kumulativni prijenos

[ Bajto [ Bajt1 | Bajt2 | Bajt3 [ Bajt4 | Bajts | Bajt6 | Bajt7 | Bajt8 | Baijt9 Bajt10 | Bajtll | Bajtl2
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Prazno | prazno | T (o) T A L prazno prazno | 0xOD 0x0A
Bajt13 Bajt14 Bajtl5 Bajt16 Bajtl7 Bajt18 Bajt19 Bajt20 Bajt21 Bajt22 Bajt23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Bajt24 Bajt25 Bajt26 Bajt27 Bajt28 Bajt29 Bajt30 Bajt31 Bajt32 Bajt33 Bajt34
T prazno Cijena Cijena Cijena Cijena Cijena Cijena Cijena 0x0D 0x0A

e  Podaci se $alju samo jednom kada se prikazuje kumulativna vrijednost.

e  Ako je kumulativna vrijednost "0", ne prenose se nikakvi podaci.

e  Prijenos se odvija samo kada je format podataka postavljen na 3 retka.
Primjer:
Ako je kumulativni broj 10 jedinica i ukupna cijena je 200,00, preneseni podaci bit ce:

[ UKUPNO]
[B= 10]
[T 200,00]
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
A vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus

Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

echniniai duomenys
Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Skaitmeninés svarstyklés
Modelis SBS-PW-305C | SBS-PW-61C | sBs-PW-152¢C
Nominali jtampa [V~] / Daznis [Hz] 230/50
Darbiné temperatara / Santykinis
darbo drégnsmas ["C/%RH]y 07+40/<90
Laikymo temperatira / Santykinis -
Iaiky},mo drégiumas [°C/%RHy] -257+50/<70
Baterija 6 V/4 Ah
Skalés Zingsnis [g] 5 1 2
Maksimali talpa [kg] 30 6 15
Minimali talpa [g] 20 5 10
Nulinio tasko diapazonas <+2 % nuo maksimalios talpos
Taros diapazonas % F.S.
Baterijos veikimo trukmé [h] 100
Ekranas LCD
Svarstykliy plokstés matmenys [mm] 220x310
Prietaiso matmenys [mm)] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Svoris [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Bendras apraSymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisa. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis
pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE PRIETAISO, JEI NETURITE

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR JSISAVINKITE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUA.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sios
naudojimo instrukcijos ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikti
techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su
kokybés gerinimu.

PAAISKINIMAI

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.
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A

PrieS naudojimg perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkreéioje
situacijoje (bendrasis jspéjamasis Zenklas).

Naudokite tik patalpose.

B O

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais aspektais gali
skirtis nuo tikrojo prietaiso.

2. Naudojimo sauga

A\

DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir

instrukcijas, gali kilti elektros smagio, gaisro ir (arba) rimty suZalojimy ar mirties
pavojus.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba ,produktas” vartojami kalbant apie skaitmenines
svarstykles. Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary. Neleiskite, kad
jrenginys sudrekty. Elektros smigio pavojus! Neuzdenkite ventiliacijos angy!

2.1. Elektros sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu badu nemodifikuokite kistuko. Naudojant originalius kistukus ir jiems
tinkamas rozetes sumazéja elektros smigio pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pavyzdZiui, vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio pavojus padidéja, jei jzemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lieCiasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smigio pavojy.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapias rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui istraukti i$
rozetés. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos S3altiniy, aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy.
Sugadinti ar susipyne kabeliai padidina elektros smugio pavojy.

Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, bltina jrengti nuotékio srovés
apsaugos jrenginj (RCD). RCD naudojimas sumazZina elektros smugio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras

DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisg, jokiu badu nemerkite jo j vanden; ar kitus skys¢ius.



EN

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)
c)

d)

e)

f)

Jei pastebite pazeidimus ar netinkama veikima, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

Jei kyla abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo pagalbos tarnyba.
Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO3) gesintuvu (skirtu naudoti su jtampa
turinciais elektros prietaisais).

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétumeéte ja pasinaudoti ateityje. Jei §j prietaisa
perduodate treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir Sig instrukcija.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

A Atminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones

2.3. Asmeniné sauga

a)

b)

c)

d)

e)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jasy gebéjima valdyti prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis protinémis ir jutiminémis
funkcijomis arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos priZidri uz
jy sauguma atsakingas asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip valdyti prietaisa.

Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bakite budris. Laikinas démesio praradimas
naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.

Kad prietaisas netycia nejsijungty, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad jungiklis
yra ,,OFF“ padétyje.

Prietaisas néra zaislas. Vaikus bdtina prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

2.4, Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Nepersikraukite prietaiso. Tinkamai parinktas prietaisas atliks uzduotj, kuriai buvo skirtas, geriau ir
saugiau.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir nei$jungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ar iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bitina remontuoti.

Pries pradédami reguliavimg, valymga ir technine priezilirg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.
Tokia prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy
naudotojy rankose.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine prieZiarg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.
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g) Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisuma, nenuimkite gamykliniy apsaugy ir neatlaisvinkite jokiy
varzty.

h) Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.
i) Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai pasalinamas nesvarumas.

j)  Prietaisas néra Zaislas. Valymg ir technine priezilrg vaikai gali atlikti tik priziGrint suaugusiam
asmeniui.

k) DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.
I) Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.
m) Nepersikraukite svarstykliy. Tai gali sugadinti apkrovos jutiklius.

n) Pries atliekant matavimg, jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus pavirSiaus ir néra veikiamas
vibracijy bei staigiy temperatlros pokyciy, kurie gali neigiamai paveikti matavimo rezultatus.

0) NEPALIKITE krovinio ant svarstykliy ilgam laikui. Tai sumazins svarstykliy tikslumg ir sutrumpins
apkrovos jutiklio tarnavimo laika.

p) Nenaudokite svarstykliy per perkinijg ar liety.

q) Venkite ekstremaliy temperatiry. Nestatykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose ar Salia oro
kondicionieriaus.

r) Nenaudokite svarstykliy Salia dideliy elektros prietaisy, pvz., suvirinimo aparaty ar dideliy varikliy. Jei
prietaiso ilgg laikg nenaudosite, iSimkite is jo baterijas.

s) Venkite viety, kuriose drégmé gali sukelti kondensato susidarymg. Venkite tiesioginio sglyCio su
vandeniu.

t) Nestatykite prietaiso Salia langy, dury ar ventiliatoriy, nes oro srautai gali sukelti nestabilius
matavimo rezultatus.

u) Laikykite prietaisg Svary. Nenaudojant svarstykliy, nelaikykite ant jy produkty.

A DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat nepaisant
papildomy elementy, apsauganciy operatoriy, naudojant prietaisg vis tiek iSlieka
nedidelé nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisa, blkite budris
ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gaireés

Prietaisas skirtas ant jo svérimo platformos padéty objekty svoriui matuoti.

Sios svarstyklés netinka komerciniams sandoriams, teisinéms reikméms, medicininiam naudojimui,
farmacijos reikméms ar kainy nustatymui pardavimo metu.

Vartotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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3.1. Prietaiso apraSymas

1. Ekranas
2. Valdymo skydelis
3. Maitinimo lizdas ir jjungimo / i$jungimo mygtukas (nuotraukoje nematomas)
4. Svarstykliy lékste
5. Stulpelio galvuté
6. Stulpelio spaustukas
7. Gulstiukas

Valdymo skydelio funkcijos

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

MYGTUKAS FUNKCIJA

B.L./ZERO Svarstykliy nulinimas / apSvietimas

TARE Taros jvedimas / istrinimas
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CLEAR/MC Vienetinés kainos istrinimas / dabartiniy sumuoty duomeny
/ istrinimas / visy sumuoty duomeny istrinimas
MR Vienetinio svorio, vienetinés kainos ir sumos rodymas (iki 18
karty)
M+ Sumos jraSymas j atmintj
CHG/ STORE Vienetinés kainos i$saugojimas / graZos apskaitiavimas
M1-M7 Sie mygtukai naudojami duomenims (vienetinéms kainoms)
) iSsaugoti
1-9 Skaitmeniniai klavisai
+ Sudeéties funkcija

3.2. PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Prietaiso pastatymo vieta

Aplinkos temperatiira neturi virsyti 40 °C, o santykinis drégnumas turi biiti maZesnis nei 85 %. Prietaisg

visada reikia naudoti pastatytg ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, taip pat
jis turi bti nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis funkcijomis. Prie
prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis, nurodytus

ant gaminio etiketés.

Prietaiso montavimas

1. Praeikite signalinj kabelj per galvos kolong ir pritvirtinkite jo galg taip, kad jis nejkristy j vidy.
2. Pritvirtinkite galvos kolong prie svarstykliy galinés dalies.

3. Prijunkite signalinj kabelj prie ekrano skydelio.

4. Pritvirtinkite ekrano skydelj prie kolonos.

5. Uzdékite svérimo lékste ant prietaiso.

6. Pastatykite prietaisg ant lygaus, horizontalaus pavirSiaus. Sureguliuokite prietaiso apacioje esanciy 4
kojeliy aukstj, jas priverzdami. Kai lygintuvo oro burbulas atsiduria apskritimo centre, prietaisas yra
iSlygintas.

Prietaiso prijungimas prie maitinimo Saltinio

1.  Pries jjungiant prietaisg, nuimkite krovinj nuo svarstykliy lékstés.

2. Prijunkite svarstykliy maitinimo laidg prie elektros tinklo.

3. Jjunkite svarstykles pagrindiniu jjungimo/isjungimo jungikliu, esanciu prietaiso desinéje puséje.
4.  Jjungus svarstykles, jos automatiskai pereis j svérimo rezimg ir ekrane bus rodomi nuliai.

5.  Kai visuose ekranuose rodomi nuliai, prietaisas yra paruostas darbui.

3.3. PRIETAISO NAUDOIJIMAS

PASTABA: Pries naudodami prietaisg, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai islygintas.
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Svarstykliy ir mygtuky funkcijos

4.

B.L./ZERO Naudojamas svarstykliy nustatymui j nulj ir ekrano apsvietimui.

Norédami jjungti arba iSjungti ekrano apsvietima, paspauskite ir keletg sekundziy laikykite nuspaude
mygtuka [ B.L./ZERO 1.

Nustatymas j nulj:

. Uzdékite svorj ant svarstykliy.

. Paspauskite mygtuka [ B.L/ZERO ], kad nustatytuméte matavimo verte j nulj.
Taros nustatymas
. UZdékite svorj ant svarstykliy lékstés.

. Palaukite akimirka, kol prietaisas stabilizuosis.

. Paspauskite mygtuka [ TARE ], ekrane pasirodys ,,0“, o taros simbolis (-T-) bus paryskintas.
Pasalinus svorj, ekrane bus rodoma neigiama verte.

[ TARE ],

. Dar kartg paspauskite mygtuka kad uzbaigtuméte taros nustatyma.

CLEAR/MC _

. Paspauskite $j mygtukg svérimo metu, kad istrintuméte vienetine kaing. Patikrinus
kaupiamuosius duomenis, dabartiniai duomenys bus istrinti.

. Paspauskite $j mygtukg svérimo metu ir laikykite jj nuspaustg apie 3 sekundes. Tai istrins visus
kaupiamuosius duomenis.

MR

. Paspauskite Sj mygtuka, kad perziGrétumeéte vieneto svorj, vieneto kaing ir kiekj (iki 18 karty).

5.

CHG/ STORE (iSsaugoti / grazinti). Skai¢iavimo / grazos isdavimo funkcija.

° Vieneto kainos jsimenimas:

Jveskite vieneto kaing naudodami skaitmeninius klavisus nuo 0 iki 9 (valdymo skydelyje),

paspauskite mygtuka [CHG/ STORE ], tada mygtuka [Mx] (kur x = 1-7). Vieneto kaina bus

iSsaugota (jei po Mx mygtuku jau buvo issaugota kita vieneto kaina, ji bus pakeista nauja kaina).

. Grynujy pinigy grazos apskaiciavimas

Norédami apskaiciuoti grazg, svérimo metu paspauskite mygtuka CHG/ STORE .

CH9

Ekrane ,WEIGHT“ pasirodys pranegimas , nurodantis peréjima j grazos apskaic¢iavimo rezima.

Naudodami skaitmeninius klavisus nuo 0 iki 9, jveskite sumg, pagal kurig turi bati apskaiciuota

grazinama suma. Jvestas dydis bus rodomas ekrane , UNIT PRICE«

Apskaiciuota grazinama suma bus rodoma ekrane , TOTAL PRICE“,

M1-M7

Klavisai skirti vienetinés kainos jsimenimui.

+ — Sudéties funkcija
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. Naudodami mygtuka ,,+“ galite pridéti verte, kad gautuméte bendrg verte be papildomo svérimo.

Pavyzdziui: dabartiné bendra verté yra 10,00. Jei pridedama verté yra 20,00, skaitmeny klavisais
jveskite 20, tada paspauskite mygtukg ,,+“. Bus rodoma nauja bendra verté: 30,00.

8.  Rodomi jspéjamieji pranesimai.

PRANESIMAS REIKSME SPRENDIMAS
s Nedelsiant pasalinkite daiktus
---OL---
(Ispéjimas) Per didelé apkrova. i€ svérimo lekstes.

Nedelsiant jkraukite

---Lb--- (Signalas) Jtampa mazZesné nei 3,6 V. baterija.

3.4. Duomeny perdavimo nustatymai (SBS-PW-305C)

Norédami pereiti j nustatymy rezima:

Kai svarstyklés rodo nulj, paspauskite mygtukus: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.
3.4.1. RS232 perdavimo protokolas:
3.4.1.1. UART perdavimo greitis
Nustatymy rezime paspauskite mygtukg [M2].
Ekrano languose bus rodoma:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

Lange ,WEIGHT” bus rodomas daznio juostos verté. Norédami pakeisti daZnio juostos verte, paspauskite
mygtuka [M2].
Galimos daZnio vertés yra 2400/4800/9600/19200.

Paspauskite mygtuka [ ARE | kad igsaugotumete ir grjztuméte j nustatymus, arba paspauskite [ZERO], kad
atSauktumeéte pakeitimus ir iSeituméte i$ nustatymuy.

3.4.1.2. UART perdavimo bidai

Nustatymy reZime paspauskite mygtuka [M3].

Nustatymy rezime paspauskite mygtuka [M3].
Ekrane bus rodomas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

Langelyje ,, WEIGHT“ bus rodomas duomeny perdavimo bidas. Norédami pakeisti perdavimo bidg, paspauskite

mygtuka [M3].
Galimi badai: Stb/Etb/Ser/CLOSE

. Stb: perdavimas po svorio stabilizavimosi
o Etb: perdavimas po to, kai UART gauna komanda <PW!> (Ascll kodas).

o Ser: Nuolatinis perdavimas

. CLOSE: UART uzdarytas
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Paspauskite mygtuka [ 1ARE | kad issaugotuméte ir griztumete j nustatymus, arba paspauskite [ZERO], kad
atSauktumeéte pakeitimus ir iSeituméte iS nustatymuy.

3.4.1.3. Duomenuy, siun¢iamy naudojant UART, tipai
Nustatymy reZime paspauskite mygtukg [M4]. Ekrano lange bus rodomas:
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

WEIGHT | angelyje bus rodomas rezimo pavadinimas, susijes su perduodamu duomeny rinkiniu. Norédami
pakeisti perduodamo duomeny rinkinio tipa, paspauskite mygtukg [M4].
Galimi duomeny rinkiniai yra nurodyti taip: 1 eiluté / 3 eilutés.

e 1eiluté: perduodamos tik , WEIGHT “ reikgmeés.

e 3eijlutés: perduodamos , WEIGHT «  'UNIT PRICE“ jr TOTALPRICE. | oiixmes (svoris, vieneto kaina ir
bendra kaina).

3.4.1.4. UART priémimo komandos nustatymas
Nustatymy reZime paspauskite mygtuka [M5]. Ekrane pasirodys:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT | ange bus rodomas priémimo komandos pavadinimas. Norédami pakeisti priemimo komandos

metoda, paspauskite klavisg [M>3]. Galimos parinktys: P/W/I (didzioji raide).
»  P:Siysti duomenis naudojant komandg ,, P “.

. W' Siysti duomenis naudojant komandg ,, W “.

. I Siysti duomenis naudojant komandg ,, I«

3.4.2. Serijinis rySio protokolas (ASCII kodas)
Yra 2 badai siysti duomenis:

1) siysti tik svorio reikSmes,
2) siysti visas reikSmes: svorj, vieneto kaing ir bendra kaina.

3.4.2.1. Svorio perdavimas

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Kai svarstyklés yra perkrautos, 5-asis ir 6-asis baitai siuncia OL pranesima ASCII kodu [OL Kg'].




EN

3.4.2.2. Vienetinés kainos perdavimas

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Bendro svorio perdavimas
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Pavyzdys:
. Jei pasirinktas perdavimo badas yra ,, 1 eiluté”, o svoris yra 1 000 kg:
Perdaviami duomenys: [1.000Kg]
. Jei pasirinktas perdavimo buadas yra ,,3 eilutés”, o svoris yra 1 000 kg;
vieneto kaina = 1,23; bendra kaina = 1,23:
Perduodami duomenys:
[W 1.000Kg]
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Sumos perdavimas
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T 0 T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Verté siunciama tik vieng kartg, po to, kai parodomas sudéties rezultatas.

. Kai suma yra ,,0“, duomenys nesiunc¢iami.

o Perdavimas atliekamas tik tada, kai pasirinktas perdavimo bidas yra ,,3 eilutés”.
Pavyzdys:

IS viso 10 vienety, bendra kaina yra 200,00,

Perdaviami duomenys:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]




EN

3.5. Valymas ir priezitra

a) Pries kiekvieng valyma, reguliavima ar priedy keitima, taip pat jei prietaisas nenaudojamas, istraukite
maitinimo kistukg iS rozetés ir leiskite prietaisui visiskai atvésti.

b)  PavirSiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visos dalys turi bati visiSkai iSdZiovintos.

d) Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

e) Nesipurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;j.

f) Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.

g) Prietaisg batina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo elektrinj veikimg ir nustatyti galimus pazeidimus.
h) Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite iS jo akumuliatoriy.

i) Valykite minkstu, drégnu skuduréliu.

SAUGUS AKUMULIATORIY IR JKRAUNAMUJY AKUMULIATORIY ISEMIMAS

Prietaisas yra jrengtas 6 V / 4 Ah akumuliatoriumi (modelis: SBS-PW-305C) jr 4V / 4 Ah akumuliatoriumi
(modelis: SBS-PW-61C =~ SBS-PW-152C ) Akumuliatorius perdirbkite per atitinkama organizacijg ar jmone.

NAUDOTY JRENGINIY SALINIMAS

Sio jrenginio nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir
pakuotés. Jrenginio gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal jy Zenklinimg. Pasirinkdami perdirbima,
jas zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos. Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos
valdzios institucijas.

3.6. Kalibravimo procediira

3.6.1. Peréjimas i kalibravimo rezima
1. Pirmasis budas:
. Sukelkite svarstykliy jungiklio trumpajj jungima.

. Pereikite j nustatymy rezimg ir paspauskite mygtuka [ZERO] , kad patektuméte j
kalibravimo meniu.

2. Antrasis badas:

e Jjunkite svarstykles ir jveskite [91 [0 [3) [1] [61 + [TARE] , kad patektuméte j
kalibravimo meniu.

. Svarstyklése bus rodomas Sis ekranas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Langas ,,Svoris“: rodo paskutinj kalibravimo svor;j.

o Langas ,Vieneto kaina“: nurodo kalibravimo rezima.
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. Langas ,Bendra kaina“: rodo , Nustatyti“.
3.6.2. Kalibravimo etapai
1. sitikinkite, kad kalibravimo svoris padétas teisingai, ir pasirinkite nulj kalibravimui.
. Jeikite j kalibravimo reZima ir paspauskite mygtukg [TARE] , kad pasirinkite svorj ir nulj.
. Pastaba: Jei kalibravimo svoris nustatytas kaip 0, procesas nebus tesiamas.

2. Uzdékite svorj, kad pradétumeéte kalibravima.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Langas ,Vieneto kaina“: ,Load” reiskia svorio uzdéjima.
. Bendros kainos langas: Rodoma ,Set”.
3. Keletg karty paspauskite mygtukg [0] , kad nustatytuméte kalibravimo nulio taska.

4. Kai svoris stabilizuosis, paspauskite mygtuka [TARE] , kad uZbaigtuméte kalibravima. Stabilizuota
verté rodoma taip, kaip parodyta Zemiau:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Stabili verté bus rodoma 0,5 sekundés, po to prietaisas grjs j jprastg svérimo rezima.
3.6.3. Funkcijy nustatymai
3.6.3.1 Iéjimas i nustatymo reZima

1. Jeisvoris lygus nuliui, jveskite [1] [5] [8]1 [8) [8] + [TARE], kad pereituméte j
nustatymo rezima.

2. Arba sukurkite trumpajj jungimg ir jjunkite svarstykles, kad tiesiogiai patektuméte j nustatymo rezima.
ISeinimas i$ nustatymy rezimo:
e Jei naudojate trumpajj jungima, paspauskite [ZERO] , kad pereituméte j kalibravimo reZima.

e Jeijeinate naudodami slaptaZodj, paspauskite [ZEROJ] , kad grjztuméte j svérimo reZima.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Perjungimas tarp kg ir kily
e Nustatymy reZime paspauskite [0] , kad pereituméte j perjungimo rezima.

e Paspauskite [0] dar karta, kad perjungtuméte funkcijas. Svorio lange tai rodoma taip:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Jjunkite ,kilo” funkcijg.
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e 1000: ISjunkite ,kilo” funkcijg.
e Paspauskite [TARE] , kad i§saugotuméte pakeitimus, arba [ZERO] , kad juos atmestuméte.
3.6.3.3 Talpos nustatymas

e  Nustatymo reZime paspauskite mygtuka [1] , kad pereituméte j perjungimo rezima ir jvestuméte
talpos verte. Ekrane pasirodys toks langas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i§saugotumeéte, arba [ZERO] , kad atSauktumete pakeitimus.
3.6.3.4 Padalijimo nustatymas

e  Nustatymo reZime paspauskite mygtuka [2] , kad pereituméte j perjungimo rezima.

Dar kartg paspauskite mygtukg [2] , kad pakeistuméte padalijimo nustatyma.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Galimos parinktys:1/2/5/ 10
e Paspauskite mygtuka [TARE]) , kad i$saugotuméte, arba [ZERO] , kad atSauktuméte pakeitimus.
3.6.3.5 Def imtainio ta$ ko nustatymas

e  Paspauskite mygtuka [3] , kad pakeistuméte dedimtainio tako vieta.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e  Galimi desimtainiy skai¢iy viety skaiciai:0/1/2/3/4
e  Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i§saugotuméte, arba [ZERO] , kad atsauktuméte pakeitimus.
3.6.3.6 Kainos apvalinimas

e  Paspauskite mygtuka [4] , kad nustatytuméte apvalinimo parametrus.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Jjungti kainos apvalinima.

e  5-5:ISjungti kainos apvalinima.

e  Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i$saugotuméte, arba [ZERO] , kad atdauktuméte pakeitimus.
3.6.3.7 Vienetinés kainos def imtainio ta8 ko nustatymas

e  Paspauskite mygtuka [5] , kad pakeistuméte vienetinés kainos desimtainio tasko vieta.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e  Galimi desimtainiy skai¢iy viety skaiciai: 0/1 /2
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e  Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i$saugotumete, arba [ZERO] , kad atsauktuméte pakeitimus.
3.6.3.8 Nulinio ta$ ko sekimas

e  Paspauskite mygtuka [6] , kad jeituméte j nulinio tako sekimo rezima.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e  Paspauskite mygtuka [CLEAR] , kad i$ naujo nustatytuméte rodoma verte.
e Paspauskite mygtuka [TARE] arba [ZERO] , kad grjztuméte j nustatymo rezima.
3.6.3.9 14/24 klavi§ o perjungimas

e  Paspauskite mygtuka [7] , kad perjungtuméte klavido funkcija.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e  14: 14 klaviSo funkcija

e  24: 24 klaviso funkcija

e  Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i§saugotuméte, arba [ZERO] , kad atauktuméte pakeitimus.
3.6.3.10 Kompensavimo diapazono keitimas

e Paspauskite klavisgg [8] su perjungimo funkcija. Ekrane pasirodys:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

0 Fun-8 Set

e Paspauskite klavisg [8] , kad nustatytuméte kompensavimo diapazong nuo -10d iki 10d.

e Paspauskite mygtukg [TARE] , kad i§saugotuméte pasirinkima ir griZtuméte j nustatymy meniu, o
paspauskite mygtuka [ZERO] , kad atSauktuméte pakeitimus ir ideituméte i$ nustatymy.

3.6.3.11 Maitinimo rezimo keitimas (4 V arba 6 V)
e Paspauskite mygtukg [9] , kad patektuméte j maitinimo reZzimo pasirinkima.

e Naudokite tuos pacius mygtukus, kad pakeistuméte nustatymus. Ekrane bus rodomas:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 reiSkia 4 V baterija.
e 6,0reiskia 6 V baterija.

e Paspauskite mygtukag [TARE] , kad i§saugotuméte pasirinkima ir griztuméte j nustatymy meniu, o
paspauskite mygtukg [ZERO] , kad atsauktuméte pakeitimus ir iSeituméte i§ nustatymy.

3.6.3.12 Vieno arba dvigubo padalijimo keitimas
1. Paspauskite mygtukg [*] , kad patektuméte j padalijimo rezimo pasirinkima.
2. Naudokite tg patj mygtuka, kad perjungtuméte tarp parinkciy. Ekrane bus rodomas:

¢ Vienas padalijimas
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Dvigubas padalijimas
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Miego reZimo nustatymas

e Paspauskite mygtukg [M1] , kad patektuméte j miego reZimo pasirinkima. Ekrane bus rodomas:

WEIGHT
E-Sd

UNIT PRICE
Fun-B Set

TOTAL PRICE

e Pasirinkite vieng i$ Siy rezimy:
. E-Sd (miego rezimas): Svorio matavimo metu po 2 sekundziy bus rodomas tik simbolis ,,-“.
. E-bSd (Svorio matavimo reZimas): Svoris bus nuolat rodomas svarstyklése.

e  Paspauskite mygtukg [TARE] , kad i§saugotumeéte pasirinkima ir griztuméte j nustatymy meniu, arba
paspauskite mygtukg [ZERO] , kad atSauktuméte pakeitimus ir iSeituméte i$ nustatymy.

3.6.4. RS232 perdavimo protokolas
3.6.4.1 UART perdavimo daZnis

e Nustatymo reZime paspauskite mygtukag [M2] , ir ekrane pasirodys:

WEIGHT
2400

UNIT PRICE
Fun-C Set

TOTAL PRICE

e Ekrane ,,WEIGHT” rodomas dabartinis perdavimo daznio verte.

e  Naudokite mygtukg [M2] , kad pakeistuméte perdavimo daZnj. Galimos parinktys: 2400 / 4800 /
9600 / 19200.

e Paspauskite mygtuka [TARE] , kad isaugotuméte pasirinkima ir grjztuméte j nustatymy meniu.
e  Paspauskite mygtukg [ZERO] , kad atSauktuméte pakeitimus ir iSeituméte i§ nustatymy.
3.6.4.2 UART perdavimo reZimas

e Nustatymo reZime paspauskite mygtukg [M3] - ekrane pasirodys:

WEIGHT
Stb Fun-D Set

UNIT PRICE TOTAL PRICE

e  Ekrane ,,WEIGHT” rodomas perdavimo reZimas.

e  Naudokite mygtukg [M3] , kad pakeistuméte perdavimo rezima. Galimos parinktys: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Paspauskite mygtuka [TARE] , kad i$saugotumeéte pasirinkima ir grjztuméte j nustatymy meniu, o
mygtuka [ZERO] - kad at3auktuméte pakeitimus ir ideituméte i§ nustatymy.

Stb: Perduoda po stabilizavimo.

Etb: Duomenys perduodami po to, kai UART gauna komandg <PWI> (ASCII kodas).
Ser: Duomenys perduodami nuolat.

CLOSE: ISjungia UART perdavima.

VVVYYVY
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3.6.4.3 UART duomeny perdavimas

e Nustatymo reZime paspauskite mygtuka [M4] - ekrane pasirodys:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e  WEIGHT” ekrane rodomas duomeny perdavimo rezimas. Paspauskite [M4] , kad pakeistuméte
perdavimo formatg. Galimos Sios parinktys:

>  1eiluté: Siun¢iama tik ,,Svorio” verte.
» 3 eilutés: Siunciamos ,Svorio®, , Vienetinés kainos” ir ,,Bendros kainos“ vertés.
3.6.4.4 UART priémimo komandos

e  Nustatymo reZime paspauskite mygtuka [M5] , ir ekrane pasirodys:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e  Ekrane ,WEIGHT” rodoma priémimo komanda. Paspauskite mygtuka [M5] , kad pakeistuméte
perdavimo rezima. Galimos parinktys:

»  P:Siuncia duomenis naudojant komandg ,,P“.
»  W: Siysti duomenis naudojant komandg , W*.
» 1. Siysti duomenis naudojant komanda ,,1“.
3.6.5. Serijinio ry$io protokolas (ASCII kodas)
Yra du bidai siysti duomenis:

e  Siysti tik ,Svorio” verte.

e Siysti visas reikSmes, jskaitant svorj, vieneto kaing ir bendra kaina.

3.6.5.1 Svorio duomeny siuntimas

Baitas | Baitas Baitas 2 Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas | Baitas Baitas Baitas

0 1 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Tuscia . . . . . ) . .

w vieta Simbolis | Svoris Svoris Svoris Svoris Svoris Svoris K g 0x0D O0x0A

Kai svoris virsija riba, ,Byte5~Byte6“ siuncia ASCIl koda ,0L“: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Vienetinés kainos siuntimas

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel?7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
U Tuséia tusdia U/Kaina | U/kaina U/Kaina | U/Kaina | U/kaina U/kaina | 0xOD 0x0A
3.6.5.3. Siysti bendra kaina

Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas Baitas

24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34

T Tusdia T/kaina | T/kaina | T/kaina | T/kaina | T/kaina | T/kaina | T/kaina | OxOD 0x0A
Pavyzdys:

e Jei perdavimo rezimas nustatytas kaip , 1 eiluté”, o svoris yra 1,000 kg, siunc¢iami duomenys yra:
[1,000kg]

e Jei perdavimo rezimas nustatytas kaip ,,3 eilutés”, o svoris yra 1,000 kg, vieneto kaina — 1,23, o bendra
kaina — 1,23, siunc¢iami duomenys yra:
[w 1,000 kg1
[u1,23]
[11,23]
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3.6.5.4 Kaupiamasis perdavimas

Baitas | Baitas | Baitas Baitas | Baitas | Baitas | Baitas | Baitas | Baitas | Baitas Baitas Baitas1l | Baitasi2
0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Tuséia | tusCia | T 0 T A L tuscia tuscia 0x0D 0x0A
Baitas13 | Baitasl4 | Baitasl5 | Baitas1l6 | Baitasl7 | Baitasl8 | Baitas1l9 | Baitas20 | Baitas21 | Baitas22 | Baitas23
C = 1 0 0x0D 0Ox0A
Baitas24 | Baitas25 | Baitas26 | Baitas27 | Baitas28 | Baitas29 | Baitas30 | Baitas3l g;'tas ggnas 22”35

T tuscia Kaina Kaina Kaina Kaina Kaina Kaina Kaina 0x0D 0x0A

e Duomenys siunciami tik vieng kartg, kai rodoma sukaupta verteé.

e Jeisukaupta verté yra ,,0“, duomenys neperduodami.

e Perdavimas vyksta tik tada, kai duomeny formatas nustatytas j 3 eilutes.

Pavyzdys:

Jei sukauptas skaicius yra 10 vienety, o bendra kaina — 200,00, perduodami duomenys bus tokie:

[ ToTAL)
[c= 10]
[T 200,00

)|
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugdm sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni

lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrilor

Denumirea produsului Cantar digital
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Tensi inald [V~]/ F t3

ensiune nominala [V~]/ Frecventa 230/50
[Hz]
Temperatura de
functionare/Umiditate relativa de 0~+40/<90

functionare [°C/%RH]
Temperatura de depozitare/

Umiditate relativa de depozitare -25~+50/<70

[°C/%RH]

Baterie 6 V/4 Ah

Diviziune [g] 5 1 2
Capacitate maxima [kg] 30 6 15
Capacitate minima [g] 20 5 10
Interval de zero <+2% din capacitatea maxima

Interval de tarare % F.S.

Autonomie baterie [h] 100

Afisaj LCD

Dimensiuni platou [mm] 220x310

Dimensiuni aparat [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
Greutate [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati aparatul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim3 generatie. Tn plus, este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL DACA NU AVETI

CITITI CU ATENTIE SI INTELEGETI PREZENTUL MANUAL DE
UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii.

LEGENDA
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Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! sau PRECAUTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date (semn de
avertizare general).

A se utiliza numai in interior.

B O

ATENTIE! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite detalii, pot diferi de
aparatul real.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea

Termenii

avertismentelor si a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau
vatamari grave sau deces.

,dispozitiv’ sau ,,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la cantarul

digital. Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa. Evitati ca
dispozitivul sa se ude. Risc de electrocutare! Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

2.1. Siguranta electrica

a)

b)

<)

d)

f)

Stecherul trebuie sd se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elementele impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si frigiderele.
Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in
contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in
dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu 1l folositi niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un dispozitiv de
protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente de
uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de centrul de
service al producatorului
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g)

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Tn timpul curatdrii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in apd sau in
alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a) Daca constatati defecte sau o functionare neregulatd, opriti imediat dispozitivul si raportati acest
lucru fara intarziere unui superior.

b) Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta
al producatorului.

c¢) Numai centrul de service al producatorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa efectuati
reparatii pe cont propriu!

d) Tn caz de incendiu, folositi un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul destinat
utilizarii pe aparate electrice sub tensiune) pentru a stinge focul.

e) Va rugam sa pastrati acest manual la indeméana pentru consultare ulterioard. Daca acest aparat este
cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

f)  Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.

A Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere

2.3. Siguranta personala

a)

b)

c)

d)

e)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele relevante, cu
exceptia cazului n care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor sau au
primit instructiuni privind modul de utilizare a dispozitivului.

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporarad a
concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in pozitia
OFF Tnainte de a conecta dispozitivul la o sursa de alimentare.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

2.4, Utilizarea 1n siguranta a dispozitivului

a)

b)

<)

Nu supraincarcati dispozitivul. Un dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost
conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite cu ajutorul comutatorului ON/OFF
prezinta riscuri, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglarea, curdtarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.
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d) Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor neexperimentati.

e) Pastrati dispozitivul la Tndemana copiilor.

f)  Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

g) Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.

h) Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul functionarii.

i) Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

j)  Aparatul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supravegherea
unui adult.

k) Este interzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau a constructiei
acestuia.

I) Pastrati aparatul departe de surse de foc si caldura.

m) Nu supraincarcati cantarul. Acest lucru poate deteriora celulele de sarcina.

n) Tnainte de a efectua o masuratoare, asigurati-va ci dispozitivul este asezat pe o suprafats stabild si nu
este expus la vibratii si la schimbari bruste de temperaturad, care ar putea afecta negativ rezultatele
masuratorilor.

o) NU lasati incarcatura pe cantar pentru o perioada indelungatad. Acest lucru va reduce precizia
cantarului si va scurta durata de viata a celulei de sarcina.

p) NU folositi cantarul in timpul furtunii sau al ploii.

q) Evitati temperaturile extreme. Nu asezati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea
aparatului de aer conditionat.

r)  Nu folositi cantarul in apropierea unor aparate electrice de mari dimensiuni, cum ar fi aparatele de
sudurd sau motoarele de mare putere. Nu lasati bateriile Tn aparat daca nu il folositi o perioada
indelungata.

s) Evitati locurile in care umezeala poate duce la formarea condensului. Evitati contactul direct cu apa.

t) Nu amplasati aparatul in apropierea ferestrelor, usilor sau ventilatoarelor, deoarece acestea pot duce
la rezultate instabile din cauza curentilor de aer.

u) Pastrati aparatul curat. Nu lasati produse pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

A ATENTIE! in ciuda designului sigur al dispozitivului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si

in ciuda utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi
un risc redus de accident sau ranire in timpul utilizarii dispozitivului. Fiti atenti si dati
dovada de bun simt atunci cand utilizati dispozitivul.

3. Ghid de utilizare

Aparatul este destinat masurarii greutatii obiectelor asezate pe platforma de cantarire a acestuia.

Aceasta cantare nu este adecvata pentru tranzactii comerciale, scopuri juridice, utilizari medicale, aplicatii
farmaceutice sau stabilirea preturilor in cadrul vanzarilor.
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Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a aparatului.

3.1 Descrierea aparatului

1. Panoul de afisare
2. Panoul de comanda
3. Priza de alimentare si butonul ON / OFF (invizibile in imagine)
4. Platforma de cantdrire
5. Coloana de sustinere
6. Clema de fixare a coloanei
7. Niveld cu buld

Functiile panoului de comanda

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEaR T

TARE

TASTA FUNCTIE

B.L./ZERO Resetare cantar / iluminare fundal

TARE Introducere/stergere tara
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Stergere pret unitar / stergere date totalizate curente / stergere
CLEAR/MC :

toate datele totalizate

MR Afisare greutate unitara, pret unitar si suma (de pana la 18 ori)

M+ Adaugarea sumei in memorie

CHG/ STORE Salvarea pretului unitar / calcularea restului
Aceste butoane sunt utilizate pentru salvarea datelor (preturi
M1-M7 )

unitare)

1-9 Taste numerice

+ Functia de adunare

3.2. PREGATIREA PENTRU UTILIZARE

Amplasarea aparatului

Temperatura mediului inconjurator nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa trebuie sa fie
sub 85%. Aparatul trebuie utilizat intotdeauna pe o suprafata plana, stabild, curata, ignifuga si uscata, fiind
tinut la indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati mentale si senzoriale limitate. Cablul de alimentare
conectat la aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa corespunda specificatiilor tehnice de pe
eticheta produsului.

Instalarea aparatului

1. Treceti cablul de semnal prin coloana superioara si fixati capatul acestuia astfel incat sa nu cada in
interior.

2. Montati coloana superioara pe partea din spate a cantarului.
3. Conectati cablul de semnal la panoul de afisare.

4. Montati panoul de afisare pe coloana.

5. Asezati platoul de cantarire pe aparat.

6. Asezati aparatul pe o suprafata plana si orizontald. Reglati indltimea celor 4 picioare de la baza
aparatului strangandu-le. Cand bulele de aer din nivel se afla in centrul cercului, aparatul este nivelat.

Conectarea aparatului la sursa de alimentare
1.  inainte de a porni aparatul, indepartati incircitura de pe platou.
2. Conectati cablul de alimentare al cantarului la sursa de alimentare.

3. Porniti cantarul cu ajutorul comutatorului principal de pornire/oprire situat in partea dreapta a
dispozitivului.

4.  Dupa pornire, cantarul va intra automat in modul de cantarire si va afisa zerouri.

5.  Cand toate afisajele indica zerouri, dispozitivul este gata de functionare.
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3.3. UTILIZAREA APARATULUI

NOTA: Tnainte de a utiliza aparatul, asigurati-va ci este nivelat corespunztor.

Functiile cantarului si ale butoanelor

4.

B.L/ZERO este utilizat pentru resetarea cantarului si pentru iluminarea de fundal.

Pentru a activa sau dezactiva iluminarea de fundal a afisajului, apasati si mentineti apasat butonul
[ B.L./ZERO ] timp de cateva secunde.

Resetare:

. Asezati o greutate pe platou.

. Apasati butonul [ B.L./ZERO ] pentru a aduce valoarea masurata la zero.
Tnregistrarea tarei
. Asezati o greutate pe platoul de cantarire.
. Asteptati un moment pana cand dispozitivul se stabilizeaza.
o Apasati butonul [ TARE 1; afisajul va indica ,,0”, iar simbolul de tara (-T-) va fi evidentiat. Dup3
indepartarea greutatii, afisajul va indica o valoare negativa.
“ e TARE N . .
. Apasati din nou butonul [ ] pentru a incheia setarea tarei.

CLEAR/MC _

. Apasati acest buton Tn timpul cantaririi pentru a sterge pretul unitar. Dupa verificarea datelor
cumulate, datele curente vor fi sterse.

. Apasati acest buton Tn timpul cantaririi timp de aproximativ 3 secunde. Aceasta va sterge toate
datele cumulate.

MR

. Apasati acest buton pentru a afisa greutatea unitard, pretul unitar si cantitatea (de pana la 18 ori).

5.

CHG/ STORE (memorare / rest). Functie de calcul / rest.

. Memorarea pretului unitar:

Introduceti pretul unitar folosind tastele numerice de la 0 la 9 (de pe panoul de comanda),

CHG/ STORE

apasati butonul [ ], apoi butonul [Mx] (unde x =1 pana la 7). Pretul unitar va fi

salvat (dac sub butonul MXera deja stocat un alt pret unitar, acesta va fi inlocuit cu noul pret).

o Calcularea restului

Pentru a calcula restul, apasati butonul CHG/ STORE in timpul cantaririi.

Afisajul , WEIGHT” y3 afisa mesajul CHI9 , indicand trecerea la modul de calcul al restului.

Utilizati tastele numerice de la 0 la 9 pentru a introduce suma pe baza careia se calculeaza restul.

Valoarea introdusa va fi afisata pe ecranul , UNIT PRICE~

Restul calculat va fi afisat pe ecranul ,, TOTAL PRICE”,
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6. Tastele MI-M7 cervescla memorarea pretului unitar.
7. +-Functia de adunare

. Cu ajutorul butonului ,,+” puteti adauga o valoare pentru a obtine valoarea totala fara a mai efectua o
cantarire suplimentara.

De exemplu: valoarea totald curenta este 10,00. Daca valoarea care se adauga este 20,00,
introduceti 20 cu ajutorul tastelor numerice, apoi apasati butonul ,,+”. Se va afisa noua valoare
totala: 30,00.

8.  Mesajele de alarma afisate.

MESAJ SENS SOLUTIE

Indepartati imediat obiectele

—--OL--- " N
(Alarma) supraincarcare. de pe platoul de cantarire.

Reincarcati imediat

~Lb—(Alarm3) Tensiunea este sub 3,6 V. bateria.

3.4.  Setdri de transfer de date (SBS-PW-305C)

Pentru a intra in modul de setari:

Cand cantarul indica zero, apasati butoanele: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE 1.

3.4.1. Protocolul de transmisie RS232:

3.4.1.1. Viteza de transmisie UART

Apasati butonul [Mz] in modul de configurare.
Pe ecran vor apdrea urmatoarele ferestre:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

Fereastra WEIGHT va afisa valoarea frecventei de banda. Pentru a modifica valoarea frecventei de band3,
apasati butonul [Mz].
Valorile de frecventa disponibile sunt 2400/4800/9600/19200.

Apasati butonul [ TARE ] pentru a salva si a reveni la setéri sau apasati [ZERQO] pentru a anula modificarile si a
iesi din setari.

3.4.1.2. Metode de transmisie UART

Apasati butonul [M3] in modul de configurare.

Apasati butonul [M3] in modul de configurare.
Pe ecran se vor afisa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

Fereastra WEIGHT va afisa metoda de transmisie a datelor. Pentru a modifica metoda de transmisie, apasati

butonul [M3].
Metodele disponibile sunt Stb/Etb/Ser/CLOSE.

. Stb: Transmisie dup3 stabilizarea greutatii
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o Etb: Transmisie dup3 ce UART primeste comanda <PW!> (cod AscIl).

o Ser: Transmisie continu3

. CLOSE: UART inchis

Apasati butonul [ TARE ] pentru a salva si a reveni la setari sau ap&sati [ZERO] pentru a anula modificarile si a
iesi din setari.
3.4.1.3. Tipuri de date transmise prin UART

Apasati tasta [M4] in modul de configurare. Fereastra de afisare va indica:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1Line Fun-E Set

Fereastra WEIGHT 3 afisa denumirea modului corespunzitor setului de date care urmeaz s fie transferat.
Pentru a modifica tipul setului de date care urmeaza sa fie transmis, apasati butonul [M4].
Seturile de date disponibile sunt specificate astfel: 1 linie/ 3 linii.

e 1 linie: transmite numai valori , WEIGHT »_

3linii: transmite valorile , WEIGHT »  UNIT PRICE” si , TOTALPRICE (o0 itate, pret unitar si pret total).

3.4.1.4. Setarea comenzii de receptie UART
Apasati tasta [M3] i1n modul de configurare. Fereastra de afisare va afisa:

WEIGHT UNIT PRICE
P Fun-F

TOTAL PRICE
Set

WEIGHT Fereastra va afisa comanda de receptie. Pentru a schimba metoda comenzii de receptie, apésati tasta
[M5], Optiunile disponibile sunt: P/W/I (cu majusculd).

. P Trimiteti datele cu comanda ,, P”.
o W Trimiteti datele cu comanda , W”.
o I Trimiteti datele cu comanda ,, I,

3.4.2. Protocolul de comunicatie serialad (cod ASCII)
Exista doud moduri de a trimite date:

1) trimiterea doar a valorilor de greutate,
2) trimiterea tuturor valorilor: greutate, pret unitar si pret total.

3.4.2.1. Transmiterea greutatii

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Cand cantarul este supraincarcat, Byte 5 - Byte 6 transmit mesajul OL in cod ASCII [OL Kg'].
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3.4.2.2. Transmiterea pretului unitar

Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Transmiterea greutdtii totale
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA
Exemplu:
. Dacad metoda de transmisie selectatd este ,,1 linie” si greutatea este de 1.000 kg:
Datele transmise sunt: [1.000Kg]
o Daca metoda de transmisie selectata este ,,3 linii” si greutatea este de 1.000 kg;
pretul unitar = 1,23; pretul total = 1,23:
Datele transmise sunt:
[W 1.000Kg]
[U 1.23]
[T1.23]
3.4.2.4. Transmiterea sumei
Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K | Bytel | Byte2 3 4 5 6 7 3 Byte 9 10 11 12
empty | empty T (0] T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
Byt Byt Byt
Ise Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;’2‘? ;’36
C = 1 1 0x0D OxOxA
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Valoarea este trimisa o singura data, dupa afisarea rezultatului adunarii.

. Cand suma este ,,0”, datele nu sunt transmise.

o Transmisia se efectueaza numai atunci cand metoda de transmisie selectata este ,,3 Line”.

Exemplu:
Total de 10 unitati, pretul total este 200,00,

Datele transmise sunt:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]
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i)

3.5. Curatare si intretinere

Deconectati cablul de alimentare si lasati aparatul sa se raceasca complet fnhainte de fiecare curatare,
reglare sau inlocuire a accesoriilor, sau daca aparatul nu este utilizat.

Utilizati numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-I utiliza din nou.

Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la lumina soarelui.
Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

Aparatul trebuie verificat periodic pentru a se asigura functionarea corecta a sistemului electric si pentru
a depista eventualele defecte.

Nu lasati bateria in dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

TNLATURAREA iN SIGURANTA A BATERIILOR Sl A BATERIILOR REINCARCABILE

Dispozitivul este echipat cu o baterie de 6 V / 4 Ah (model: SBS-PW-305C) sj una de 4 V / 4 Ah (model:
SBS-PW-61C | 5BS-PW-152C ) Reciclati bateriile prin intermediul organizatiei sau companiei competente.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-l la un punct de colectare si reciclare a
echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni si de pe
ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator. Contactati
autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.

3.6. Procedura de calibrare

3.6.1. Intrarea in modul de calibrare

1. Prima metoda:

. Scurtcircuitati comutatorul de pe cantar.

. Intrati Th modul Setare si apdsati [ZERO) pentru a accesa calibrarea.
2. A doua metoda:

e Porniti cantarul siintroduceti [91 [0l [31 [1] [e] + [TARE] pentruaintrain
modul de calibrare.

o Cantarul va afisa urmatoarele:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Fereastra ,Greutate”: Afiseaza ultima greutate de calibrare.

. Fereastra ,,Pret unitar”: Indica modul de calibrare.
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. Fereastra ,Pret total”: Afiseaza ,Set”.
3.6.2. Pasi de calibrare
1. Asigurati-va ca greutatea de calibrare este asezata corect si selectati zero pentru calibrare.
. Intrati in modul de calibrare si apdsati [TARE] pentru a selecta greutatea si zero.
. Nota: Daca greutatea de calibrare este setata la 0, procesul nu va continua.

2. Asezati greutatea pentru a incepe calibrarea.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Load Set

. Fereastra ,Greutate”: Afiseaza codul intern curent si valoarea diferentei fata de zero.
. Fereastra ,Pret unitar”: ,Load” inseamna asezarea greutatii.
. Fereastra ,Pret total”: Afiseaza ,Set”.

3. Apasati de mai multe oritasta £0] pentru a regla punctul zero in vederea calibrérii.

4. Odati ce greutatea se stabilizeazd, apasati tasta [TARE] pentru a finaliza calibrarea. Valoarea
stabilizata este afisata dupa cum urmeaza:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Valoarea stabilizata va fi afisata timp de 0,5 secunde inainte de revenirea la modul normal de
cantarire.

3.6.3. Setari functii
3.6.3.1 Intrarea in modul de setare

1. Dac3 greutatea este zero, introduceti [1] [5] [8] [8) [8] + [TARE] pentruaintrain
modul de setare.

2. Alternativ, realizati un scurtcircuit si porniti cantarul pentru a accesa direct modul de setare.
lesirea din modul de setare:
e Dac3 utilizati scurtcircuitarea, apdsati [ZERO] pentru a intra in modul de calibrare.

e  Daca accesati prin parola, apasati [ZERO] pentru a reveni la modul de cantérire.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Comutarea kg/kilo
e inmodul de setare, apasati [0] pentru aintrain modul de comutare.

e Apasatidinnou [0] pentrua comuta intre functii. in fereastra de afisare a greutitii, se afiseazd
dupa cum urmeaza:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set
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e  500: Activeaza functia de comutare la kilo.

e 1000: Dezactiveaza functia de comutare la kilo.

e Apisati [TARE] pentru a salva modificirile sau [ZEROJ] pentru a le anula.
3.6.3.3 Setarea capacitatii

e in modul Set, apasatitasta [1)] pentru aintra in modul de schimbare si a introduce valoarea
capacitatii. Se afiseaza fereastra prezentata mai jos:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Apasatitasta [TARE] pentruasalvasautasta [ZERO] pentru a anula modificirile.
3.6.3.4 Setarea diviziunii
e Tnmodul Setare, apasati [2] pentru a intra in modul de comutare.

e Apasatidinnou [2] pentru a modifica setarea diviziunii.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e  Optiuni disponibile:1/2 /5 /10
e Ap3ssati [TARE] pentruasalvasau [ZERO] pentru a anula modificarile.
3.6.3.5 Setarea zecimalelor

e Apasati [3] pentru a modifica pozitia zecimalelor.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Zecimale disponibile:0/1/2/3/4
e Apasati [TARE] pentruasalvasau [ZERO] pentru a anula modificirile.
3.6.3.6 Rotunjirea pretului

e Apasati [4] pentru aregla setérile de rotunjire.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e  5-10: Activati rotunjirea pretului.

e  5-5: Dezactivati rotunjirea pretului.

e Apasati [TARE] pentruasalvasau [ZERO] pentru a anula modificirile.
3.6.3.7 Setarea pozitiei virgulei zecimale pentru pretul unitar

e Apasati [5] pentru a modifica pozitia virgulei zecimale pentru preturile unitare.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set
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e  Cifre zecimale disponibile:0/1/2
e Ap3ssati [TARE] pentruasalvasau [ZERO] pentru a anula modificirile.
3.6.3.8 Urmarirea zeroului

e Apssati [6] pentru a activa urmdrirea zeroului.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e Apasati [CLEAR] pentru a reseta valoarea afisata.
e Apisati [TARE] sau [ZERO] pentru a revenila modul Setare.
3.6.3.9 Comutarea functiei tastei 14/24

e Apéasatitasta [7] pentru a comuta functia tastei.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
14 Fun-7 Set

e  14: Functia tastei 14

e  24: Functia tastei 24

e Apasatitasta [TARE] pentru a salva sau tasta [ZERO] pentru a anula modificirile.
3.6.3.10 Modificarea intervalului de compensare

e Apasatitasta [8] cu functia de comutare. Afisajul va indica:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Apésatitasta [8] pentru a regla intervalul de compensare intre -10d si 10d.

e Apasatitasta [TARE] pentru a salva selectia si a reveni la meniul de setéri, iar pentru a anula
modificarile si a iesi din configurare, apésati tasta [ZERO]J .

3.6.3.11 Modificarea modului de alimentare (4 V sau 6 V)
e Apésatitasta [9] pentru a accesa selectia modului de alimentare.

e  Utilizati aceleasi taste pentru a modifica setarile. Afisajul va indica:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0indica o bateriede 4 V.
e 6,0indicd o bateriede 6 V.

e Apasatitasta [TARE] pentru a salva selectia si a reveni la meniul de setari, iar pentru a anula
modificarile si a iesi din configurare, ap&sati tasta [ZERO]J .

3.6.3.12 Modificarea diviziunii simple sau duble
1. Apéasati [*] pentruaaccesa meniul de selectare a modului de diviziune.

2. Utilizati aceeasi tasta pentru a comuta intre optiuni. Afisajul va indica:
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e Diviziune simpla

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -1 Fun-A 0.00
e Diviziune dubla
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Configurarea modului de repaus

e Apasati [M1] pentru a accesa selectia modului de repaus. Afisajul va indica:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

e  Selectati unul dintre urmatoarele moduri:
. E-Sd (Mod de repaus): Tn timpul cantéririi, dup& 2 secunde, se va afisa doar simbolul ,,-”.
o E-bSd (Mod de cantdrire): Greutatea va fi afisata continuu pe cantar.

e Apasati [TARE] pentru a salva selectia si a reveni la meniul de set&ri si apdsati [ZERO] pentrua
anula modificarile si a iesi din configurare.

3.6.4. Protocolul de transmisie R$232
3.6.4.1 Viteza de transmisie UART

e Apasatitasta [M2] in timpul modului de setare, iar ecranul va afisa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

e  Afisajul WEIGHT indica valoarea curenta a vitezei de transmisie.

e Utilizati tasta [M2] pentru a modifica viteza de transmisie. Optiunile disponibile sunt: 2400 / 4800 /
9600 / 19200.

e Apasatitasta [TARE] pentru a salva selectia si a reveni la meniul de set3ri.
e Apasatitasta [ZERO] pentru a anula modificarile si a iesi din configurare.
3.6.4.2 Mod de transmisie UART

e Apasatitasta [M3] in modul de setare, iar pe ecran se afiseaza:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e  Afisajul WEIGHT indica modul de transmisie.

e  Utilizati tasta [M3] pentru a schimba modul de transmisie. Optiunile disponibile sunt: Stbh / Etb /
Ser / CLOSE.

e Ap3satitasta [TARE] pentru a salva selectia si a reveni la meniul de setdri, iar pentru a anula
modific3rile si a iesi din configurare, ap3sati tasta [ZERO] .

»  Stb: Transmite dupa stabilizare.
»  Etb: Transmite dupa ce UART primeste comanda <PWI> (cod ASCII).
»  Ser: Transmite continuu.
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>  CLOSE: Dezactiveaza transmisia UART.
3.6.4.3 Transmisia datelor UART

e Apasatitasta [M4] in modul de configurare, iar pe ecran se afiseaza:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 Line Fun-E Set

e  Pe afisajul WEIGHT este afisat modul de transmisie a datelor. Apasati [M4] pentru a schimba
formatul de transmisie. Sunt disponibile urmatoarele optiuni:

»  1linie: Trimite doar valoarea ,Greutate”.
» 3 linii: Trimite valorile ,,Greutate”, , Pret unitar” si , Pret total”.

3.6.4.4 Comenzi de receptie UART

e Apasati [M5] in timpul modului de setare, iar ecranele vor afisa:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
P Fun-F Set

e Peafisajul WEIGHT (Greutate) este afisatd comanda de receptie. Apasati [M5] pentru a schimba
modul de transmisie. Optiunile disponibile sunt:

»  P:Trimite date folosind comanda ,,P”.
»  W: Trimite date folosind comanda ,W”.
»  |: Trimite date folosind comanda ,I”.
3.6.5. Protocol de comunicatie seriala (cod ASCII)
Exista doua moduri de a trimite date:
e  Trimite doar valoarea Greutate.
e Trimiterea tuturor valorilor, inclusiv greutatea, pretul unitar si pretul total.

3.6.5.1 Trimiterea datelor privind greutatea

Byte0 | Bytel Byte2 Byte3 Byted Byte5 Byte6 Byte7 Byte8 Byte9 | Bytel0 | Bytell | Bytel2

W Spatiu | Simbol Greutate | Greutate | Greutate | Greutate | Greutate | Greutate | K g 0x0D 0x0A

Cand greutatea dep&seste limita, Byte5~Byte6 transmit codul ASCII ,OL”: [ OLkg ] .

3.6.5.2. Transmiterea pretului unitar

Bytel3 Bytel4 Bytel5 Bytel6 Bytel?7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
8] Spatiu spatiu U/Pret U/pret U/Pret U/Pret U/pret U/pret 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Trimitere pret total

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34
T Gol T/pret T/pret T/pret T/pret T/pret T/pret T/pret 0x0D 0x0A

Exemplu:

e Dacd modul de transmisie este setat la 1 linie si greutatea este de 1,000 kg, datele transmise sunt:
[1,000kg]

e Daca modul de transmisie este setat la ,,3 linii”, iar greutatea este de 1,000 kg, pretul unitar este 1,23
si pretul total este 1,23, datele transmise sunt:
[w 1,000 kg]
[u1,23]
[T1,23]
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3.6.5.4 Transmisie cumulativa

ByteO | Bytel | Byte2 Byte3 | Byte4 | Byte5 | Byte6 | Byte7 | Byte8 | Byte9 Bytel0 | Bytell | Bytel2

Gol gol T [0} T A L gol gol 0x0D 0x0A

Bytel3 Bytel4d Bytel5 Bytel6 Bytel7 Bytel8 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23

C = 1 0 0x0D 0x0A

Byte24 Byte25 Byte26 Byte27 Byte28 Byte29 Byte30 Byte31 Byte32 Byte33 Byte34

T spatiu Pret Pret Pret Pret Pret Pret Pret 0x0D 0x0A

e Datele sunt transmise o singura data atunci cand se afiseaza valoarea cumulata.
e Daca valoarea cumulata este ,,0”, nu se transmit date.
e Transmisia are loc numai atunci cand formatul datelor este setat la 3 linii.
Exemplu:
Dacad numarul cumulativ este de 10 unitati si pretul total este 200,00, datele transmise vor fi:

[ TOTAL])
[c= 10]
[T 200,00]
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi

A zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveSkih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
angleSko razli¢ico, ki je wuradni vir. Vec jezikovnih razlicic je na voljo na zahtevo preko
info@expondo.com.

Tehnicni podatki
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Digitalna tehtnica
Model SBS-PW-305C SBS-PW-61C SBS-PW-152C
Nazivna napetost [V~]/ Frekvenca 230/50
[Hz]
Delovna temperatura/Relativha
delovna vlai:ost [°C/%RH] 0+40/<90
Temperatura shranjevanja/
Relativna vlaznost pri shranjevanju -25~+50/<70
[°C/%RH]
Baterija 6 V/4 Ah
Delitev [g] 5 1 2
Najvecja nosilnost [kg] 30 6 15
Najmanjsa nosilnost [g] 20 5 10
Obmodje nicle <+2 % najvecje nosilnosti
Obmodje tariranja % F.S.
Zivljenjska doba baterije [h] 100
Zaslon LCD
Dimenzije pladnja [mm] 220x310
Dimenzije naprave [mm] 400x310x470 420x335x465 420x335x478
TeZa [kg] 4,07 3,67 3,66

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg
tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABUAIJTE, CE NIMATE
POZORNO PREBERITE IN RAZUMITE TA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s temi
navodili za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v teh navodilih za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljsSanjem kakovosti.

LEGENDA


mailto:info@expondo.com
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M
/m

Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo
(splosni opozorilni znak).

Uporabljajte izkljuéno v zaprtih prostorih.

B O

f OPOZORILO! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko

razlikujejo od dejanskega aparata.

2. Varnost pri uporabi

A

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« v opozorilih in navodilih se nanasata na digitalno tehtnico. Ne uporabljajte v zelo
vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo. Preprecite, da bi se naprava zmocila. Nevarnost
elektricnega udara! Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

2.1. Elektriéna varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in ustreznih
vticnic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Obstaja povecano
tveganje za elektri¢ni udar, Ce je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vtica iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce preprediti, je treba uporabiti napravo za zai¢ito pred
ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poSkodovan ali kaze ocitne znake obrabe. Poskodovan
napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢is¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.
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2.

a)
b)
<)
d)
e)

f)

A\

2. Varnost na delovhem mestu

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in to nemudoma sporocite
nadzorniku.

Ce imate kakréne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izkljuéno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusajte naprave popravljati
sami!

V primeru poZara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat (takSnega, ki je
namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati tudi ta
navodila.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli naj bodo shranjeni na mestu, ki ni dostopno otrokom.

Ne Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe
pozabite!

2.3. Osebna varnost

a)

b)

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
bistveno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in ¢utnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen Ce jih nadzira oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba koncentracije med
uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

Da bi preprecili naklju¢no vklopitev naprave, se pred prikljucitvijo na vir napajanja prepricajte, da je
stikalo v polozaju OFF.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.

2.4, Varno uporabljanje naprave

a)

b)

c)

d)

Naprave ne preobremenjujte. Pravilno izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana,
opravila bolje in na varnejsi nacin.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ni mogoce vklopiti ali
izklopiti). Naprave, ki jih ni mogode vklopiti ali izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih ne
smete uporabljati in jih je treba popraviti.

Pred zacetkom nastavitve, CiS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega omreZja. TakSen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje za naklju¢no vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.
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e) Napravo hranite izven dosega otrok.

f) Popravila ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati le originalni nadomestni deli. S tem se zagotovi varna uporaba.

g) Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih elementov
in ne popuscajte vijakov.

h) Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

i) Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

i) Naprava niigraca. Cis¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle osebe.

k) Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

I)  Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

m) Tehtnice ne preobremenjujte. To lahko poskoduje merilne celice.

n) Pred izvedbo merjenja se prepriCajte, da je naprava postavljena na stabilno povrsino in da ni
izpostavljena vibracijam ter nenadnim temperaturnim spremembam, ki bi lahko negativno vplivale na
rezultate merjenja.

o) NE puscajte bremena na tehtnici dalj ¢asa. To bo zmanjsSalo natancnost tehtnice in skrajsalo
Zivljenjsko dobo merilne celice.

p) Tehtnice NE uporabljajte med nevihto ali dezjem.

q) lzogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno soncno svetlobo ali
v blizino klimatske naprave.

r) Tehtnice ne uporabljajte v bliZini velikih elektri¢nih naprav, kot so varilni aparati ali veliki motoriji. Ce
naprave dalj ¢asa ne uporabljate, baterij ne puscajte v njej.

s) lzogibajte se mestom, kjer lahko vlaga povzroci kondenzacijo. Izogibajte se neposrednemu stiku z
vodo.

t) Naprave ne postavljajte v bliZino oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zracni tokovi povzrodijo
nestabilne rezultate.

u) Napravo ohranjajte Cisto. Ko tehtnice ne uporabljate, na njej ne shranjujte izdelkov.

A POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi dodatnih

elementov za zas¢ito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje
za nesreco ali poskodbo. Bodite pozorni in pri uporabi naprave ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena merjenju teze predmetov, ki so poloZeni na tehtalno plos¢o naprave.

Ta tehtnica ni primerna za poslovne transakcije, pravne namene, medicinsko uporabo, farmacevtske namene
ali dolo¢anje cen pri prodaji.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.
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3.1 Opis naprave

1. Zaslon
2. Nadzorna plosca
3. \Vtiénica in gumb za vklop/izklop (na sliki ni viden)
4. Tehtalna plosca
5. Glavni steber
6. Prijemalo stebra

7. Vodna libela

Funkcije nadzorne plosce

M1 M2 M3 M4 Ms

0000

0000~
000 - -
¥ CHG.  MC

ZERD STORE cLEAR T

TARE

TIPKA FUNKCIJA

B.L./ZERO Nastavitev nicle tehtnice / osvetlitev zaslona

TARE Vnos/izbris tariranja
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CLEAR/MC Izbris cene na enoto / izbris trenutno sestevanih podatkov / izbris
/ vseh sestevanih podatkov
MR Prikaz teZe na enoto, cene na enoto in zneska (do 18-krat)
M+ Dodajanje vsote v pomnilnik
CHG/ STORE Shranjevanje cene na enoto / izracun vratila
Ti gumbi se uporabljajo za shranjevanje podatkov (cen na
M1-M7
enoto)
1-9 Steviléne tipke
+ Funkcija sestevanja

3.2. PRIPRAVA NA UPORABO

Postavitev naprave

Temperatura okolja ne sme biti visja od 40 °C, relativna vlaznost pa mora biti nizja od 85 %. Napravo je
treba vedno uporabljati na ravni, stabilni, isti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z
omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi sposobnostmi. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti
ustrezno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

Namestitev naprave

1. Signalni kabel speljite skozi nosilni steber in njegov konec pritrdite tako, da ne pade v notranjost.
2. Nosilni steber namestite na zadnji del tehtnice.

3. Signalni kabel prikljucite na zaslon.

4. Zaslon namestite na steber.

5. Tehtalno pladnjo postavite na napravo.

6. Napravo postavite na ravno, vodoravno povrsino. Visino Stirih nogic na dnu naprave prilagodite tako,
da jih zategnete. Ko se zracni mehurcek v vodni libeli nahaja v sredisc¢u kroga, je naprava poravnana.

Prikljucitev naprave na napajanje

1. Preden napravo vklopite, odstranite breme s tehtalne plosce.

2.  Prikljucite napajalni kabel tehtnice na napajanje.

3. Vklopite tehtnico z glavnim stikalom 1/O, ki se nahaja na desni strani naprave.
4. Ko je tehtnica vklopljena, samodejno preide v nacin tehtanja in prikaze nicle.

5. Ko vsi prikazovalniki kazejo nicle, je naprava pripravljena za delovanje.

3.3. UPORABA NAPRAVE

OPOMBA: Pred uporabo naprave se prepricajte, da je pravilno izravnana.

Funkcije tehtnice in gumbov
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1. B.L/ZERO ¢e uporablja za ponastavitev tehtnice in za osvetlitev zaslona.

a)  Zavklop ali izklop osvetlitve zaslona pritisnite in nekaj sekund pridrzite gumb [ B.L./ZERO ].
b)  Ponastavitev:

. Na tehtnico poloZite utez.

. Pritisnite gumb [ B.L./ZERO ], da izmerjeno vrednost nastavite na niclo.
2. Nastavitev tariranja

. Na tehtalno pladnjo poloZite utez.

. Pocakajte trenutek, da se naprava stabilizira.

. Pritisnite gumb [ TARE ], na zaslonu se bo prikazala vrednost »0«, simbol tariranja (-T-) pa bo
osvetljen. Po odstranitvi utezi bo zaslon prikazal negativno vrednost.

. Ponovno pritisnite gumb [ TARE ], da zakljucite nastavitev tare.

3. CLEAR/MC _

. Ta gumb pritisnite med tehtanjem, da izbriSete ceno na enoto. Po pregledu zbranih podatkov se
bodo trenutni podatki izbrisali.

. Ta gumb pritisnite med tehtanjem in ga drZite priblizno 3 sekunde. S tem boste izbrisali vse
zbrane podatke.

4. MR

. Pritisnite ta gumb, da preberete tezo enote, ceno enote in koli¢ino (do 18-krat).

5 CHG/ STORE

(shranjevanje / vradilo). Funkcija izrac¢una / vradila gotovine.
o Shranjevanje cene enote:

Vnesite ceno na enoto s stevilénimi tipkami od 0 do 9 (na nadzorni plosci), pritisnite gumb

[CHG[ STORE ], nato pa gumb [Mx] (kjer je x=1 do 7). Cena na enoto bo shranjena (Ce je bila
pod M"gumbom Ze shranjena druga cena na enoto, bo ta nadomeséena z novo ceno).

o Izracun vradila

a) Zaizracun vracila med tehtanjem pritisnite gumb CHG/ STORE .

CH9

b)  Na zaslonu »WEIGHT« se bo prikazalo sporo¢ilo , ki oznaduje prehod v natin izra¢una vraéila.

c)  Zstevil¢nimi tipkami od 0 do 9 vnesite znesek, na podlagi katerega naj se izracuna vracilo. Vnesena

vrednost se bo prikazala na zaslonu ,,UNlT PRICE«
d) Izradunano vraéilo se bo prikazalo na zaslonu , TOTAL PRICE«

6. Tipke MI-M7 ¢ namenjene shranjevanju cene na enoto.

7.  +—Funkcija sestevanja

° S tipko »+« lahko dodate vrednost, da dobite skupno vrednost brez nadaljnjega tehtanja.
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Na primer: trenutna skupna vrednost je 10,00. Ce je vrednost, ki jo dodajate, 20,00, vnesite 20 s
Stevilénimi tipkami, nato pa pritisnite tipko »+«. Prikazala se bo nova skupna vrednost: 30,00.

8.  Prikazana sporocila o alarmih.

SPOROCILO POMEN UKREP

Takoj odstranite predmete s
tehtalne plosce.

Ol (Alarm) Preobremenitev.

---Lb--- (Alarm) Napetost je nizjaod 3,6 V. Takoj napolnite baterijo.

3.4, Nastavitve prenosa podatkov (SBS-PW-305C)

Za vstop v nacin nastavitev:

Ko tehtnica prikazuje niclo, pritisnite tipke: [1] [5] [8] [8] [8] + [ TARE ].
3.4.1. Prenosni protokol RS232:
3.4.1.1. Hitrost prenosa UART

V nacinu nastavitev pritisnite gumb [MZ].
Na zaslonu se prikaZzejo naslednja okna:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

V oknu WEIGHT se prikaZe vrednost frekvence pasu. Ce Zelite spremeniti vrednost frekvence pasu, pritisnite
gumb [Mz].

Na voljo so naslednje vrednosti frekvence: 2400/4800/9600/19200.

Pritisnite gumb [ TARE ], da shranite nastavitve in se vrnete k njim, ali pa pritisnite [ZERO), da zavrnete
spremembe in zaprete nastavitve.

3.4.1.2. Nacini prenosa UART

V nacinu nastavitev pritisnite gumb [M3].

V nacinu nastavitev pritisnite gumb [M3].
Na zaslonu se prikazejo naslednja okna:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

V oknu TEZA se prikaZe nacin prenosa podatkov. Za spremembo nacina prenosa pritisnite gumb [M3].
Na voljo so naslednji nacini Stb/Etb/Ser/CLOSE,

. Stb: Prenos po stabilizaciji teze
J Etb: prenos po tem, ko UART prejme ukaz PWI (ascli-koda).

o Ser. Neprekinjen prenos

. CLOSE: UART zaprt

Pritisnite gumb [ 1ARE ] za shranjevanje in vrnitev v nastavitve ali gumb [ZERO] za zavrnitev sprememb in
izhod iz nastavitev.
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3.4.1.3. Vrste podatkov, poslanih prek UART

V nacinu nastavitev pritisnite tipko [M4]. Na zaslonu se bo prikazalo:

WEIGHT UNIT PRICE

TOTAL PRICE

Fun-E

1Line

Set

v WEIGHT oknu se bo prikazalo ime nacina, povezano s prenosljivim nizom podatkov. Ce Zelite spremeniti

vrsto niza podatkov, ki ga Zelite prenesti, pritisnite gumb [M4].
Na voljo so naslednji nizi podatkov: 1 vrstica/ 3 vrstice.

e 1vrstica: prenasa samo vrednosti , WEIGHT «

e 3vrstice: prenasa vrednosti ,, WEIGHT « UNIT PRICE“ in
cena).

3.4.1.4. Nastavitev ukaza za sprejem prek UART

TOTAL PRICE. (

V nadinu nastavitev pritisnite tipko [M5]. Na zaslonu se bo prikazalo:

WEIGHT UNIT PRICE

TOTAL PRICE

P Fun-F

Set

teZa, cena na enoto in skupna

v WEIGHT oknu se bo prikazal ukaz za sprejem. Ce Zelite spremeniti nacin ukaza za sprejem, pritisnite tipko

[M5]. Na voljo so naslednje moZnosti: P/W/I (velika érka).
. P Poslji podatke z ukazom , P “.

o W Poslji podatke z ukazom , W *“,

. I Poslji podatke z ukazom ,, I«

3.4.2. Protokol serijske komunikacije (ASClI-koda)
Obstajata 2 nacina posiljanja podatkov:

1) posiljanje samo vrednosti teze,
2)

3.4.2.1. Prenos teze

posiljanje vseh vrednosti: teZe, cene na enoto in skupne cene.

ByteO | Bytel | Byte2 | Byte3 | Byte4 | Byte5S | Byte6 | Byte7 | Byte 8 B\;te B:\l(;c)e Bﬁe Bly;e
w empty | symbol | weight | weight | weight | weight | weight | weight K g 0x0D | OxOxA
Ko je tehtnica preobremenjena, bajt 5—bajt 6 posljeta sporocilo OL v ASClI-kodi [OL I<g‘].
3.4.2.2. Prenos cene na enoto
Byt Byt
Byte13 | Byte 14 | Byte15 | Byte 16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 ;/Ze ;’36
U empty empty U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | U/price | O0xOD | OxOxA
3.4.2.3. Prenos skupne teze
Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34
T empty T/price T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | T/price | OxOD | OxOxA

Primer:
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. Ce je izbrana metoda prenosa »1 vrstica« in je teza 1.000 kg:
Posredovani podatki so: [1.000Kg]

. Ce je izbrana metoda prenosa »3 vrstice« in je teZa 1.000 kg;
cena/enoto = 1,23; skupna cena = 1,23:

Posredovani podatki so:

[W 1.000Ke;

[U 1.23]

[T1.23]

3.4.2.4. Prenos vsote

Byte | Byte | Byte | Byte | Byte | Byte Byte Byte Byte
Byte K Byte 1 | Byte 2 Byte S
ye yie L | By 3 4 5 6 7 8 yie 10 11 12
empty | empty T (0] T A L empty | empty | OxOD | OxOxA
BZ;E Byte 14 | Byte 15 | Byte16 | Byte 17 | Byte 18 | Byte 19 | Byte 20 | Byte 21 B;;e B;;e
C = 1 1 0x0D Ox0xA

Byte Byte 25 Byte 26 Byte 27 | Byte 28 | Byte 29 | Byte 30 | Byte 31 | Byte 32 Byte Byte
24 33 34

T empty price price price price price price price 0x0D | OxOxA

. Vrednost se poslje le enkrat, ko se prikaze rezultat seStevanja.
. Ce je vsota »0«, se podatki ne posljejo.

J Posiljanje se izvede le, Ce je izbrana metoda posiljanja »3 Line«.
Primer:

Skupaj 10 enot, skupna cena je 200,00,

Posredovani podatki so:

[TOTAL]
[C=10]

[T 200.00]

3.5.  Cis&enje in vzdrzevanje

a) Pred vsakim c¢iscenjem, nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni
vti€ in pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

b)  Za ciscenje povrsine uporabljajte le nekorozivna Cistila.

c) Pocis€enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.



SL

d) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, kjer ni vlage in kjer ni izpostavljena neposredni soncni
svetlobi.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.
f) Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

g) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena elektri¢na ucinkovitost in odkrije morebitne
poskodbe.

h)  Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne pu$¢ajte v napravi.
i) Za CisCenje uporabite mehko, vlazno krpo.
VARNO ODSTRANJEVANIJE BATERI IN AKUMULATORIJEV

Naprava je opremljena z baterijo 6 V / 4 Ah (model: SBS-PW-305C)in 4V / 4 Ah (model: SBS-PW-61C
SBS-PW-152C ), Baterije reciklirajte pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

ODLAGANIE IZRABLIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo na zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih
in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastika, uporabljena
pri izdelavi naprave, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja. Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

3.6. Postopek kalibracije
3.6.1. Vstop v kalibracijski nacin
1. Prva metoda:
J Kratkosticite stikalo na tehtnici.
o Vstopite v nadin nastavitev in pritisnite [ZEROJ , da zaénete kalibracijo.
2. Druga metoda:

e Vklopite tehtnico in vnesite [9] [0] [3) [1] [e6] + [TARE], da vstopite v
kalibracijo.

. Tehtnica bo prikazala naslednje:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Cal.weight Cal Set

. Okno »Teza«: Prikaze zadnjo kalibracijsko utez.
o Okno »Cena na enoto«: Oznacuje kalibracijski nacin.
. Okno »Skupna cena«: Prikaze »Set«.
3.6.2. Koraki kalibracije
1. Prepricajte se, da je kalibracijska utez pravilno namescena, in izberite ni¢lo za kalibracijo.
. Vstopite v kalibracijski na¢in in pritisnite tipko [TARE] , da izberete ute? in ni¢lo.
o Opombea: Ce je kalibracijska ute? nastavljena na 0, se postopek ne bo nadaljeval.

2. Polozite utez, da zacnete kalibracijo.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code TLoad Set

. Okno »Utez«: Prikaze trenutno notranjo kodo in vrednost razlike v nicli.
. Okno »Cena na enoto«: »Load« pomeni polaganje utezi.
o Okno »Total Price« (Skupna cena): PrikaZze »Set«.

3. Veckrat pritisnite tipko [0] , da nastavite ni¢elno tocko za kalibracijo.

4. Ko se teZa stabilizira, pritisnite tipko [TARE]) , da zakljugite kalibracijo. Stabilizirana vrednost se
prikaze, kot je prikazano spodaj:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

Inner code Pass Set

5. Stabilna vrednost se bo prikazovala 0,5 sekunde, preden se naprava vrne v obi¢ajni nacin tehtanja.
3.6.3. Nastavitve funkcij

3.6.3.1 Vstop v nacCin nastavitev

1. Ceje teza enaka ni¢, vnesite [1] [5] [8) [8) [8) + [TARE], davstopite v nacin
nastavitev.

2. Alternativno lahko s kratkim stikom vklopite tehtnico in tako neposredno dostopate do nacina
nastavitev.

Izhod iz na€ina nastavitev:
o Ce uporabljate kratki stik, pritisnite [ZERO] , da vstopite v nacin kalibracije.

o (e dostopate prek gesla, pritisnite [ZERO] , da se vrnete v nacin tehtanja.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.005 Fun Set

3.6.3.2 Preklop med kg in kilo
eV natinu nastavitev pritisnite [0] , da vstopite v nain preklopa.

e  Ponovno pritisnite [0] , da preklopite med funkcijami. V oknu teze se prikaze naslednje:

WEIGHT UNIT PRICE TOAL PRICE
1000 Fun-0 Set

e 500: Vklopite funkcijo kilo.

e 1000: Izklopite funkcijo kilo.

e Pritisnite [TARE] , da shranite spremembe, ali [ZERO] , da jih zavrnete.
3.6.3.3 Nastavitev zmogljivosti

e Vnatinu Set pritisnite [1] , da vstopite v nacin premika in vnesete vrednost zmogljivosti. PrikaZe se
naslednje okno:
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
30.000 Fun-1 Set

e Pritisnite [TARE] zashranjevanjeali [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.4 Nastavitev delitve
eV natinu nastavitve pritisnite [2] , da vstopite v nacin premika.

e Ponovno pritisnite [2] , da spremenite nastavitev delitve.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

5 Fun-2 Set

e Navoljo so naslednje moznosti:1/2/5/10
e  Pritisnite [TARE] za shranjevanje ali [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.5 Nastavitev decimalne vejice

e Pritisnite tipko [3] , da spremenite poloZaj decimalne vejice.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
3 Fun-3 Set

e Navoljo so naslednje decimalne mestice:0/1/2/3/4
e  Pritisnite tipko [ TARE] za shranjevanje ali tipko [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.6 ZaokroZevanje cene

e Pritisnite [4]) , da prilagodite nastavitve zaokroZevanja.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
5-5 Fun-4 Set

e 5-10: Vklopite zaokroZevanje cene.

e  5-5:Izklopite zaokroZevanje cene.

e Pritisnite [TARE] zashranjevanje ali [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.7 Nastavitev decimalne vejice za ceno na enoto

e Pritisnite [5) , da spremenite poloZaj decimalne vejice za cene na enoto.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

3 Fun-5 Set

e Na voljo so naslednja $tevila decimalnih mest: 0/1/ 2
e Pritisnite [TARE] za shranjevanjeali [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.8 Sledenje nicli

e  Pritisnite tipko [6] za vstop v sledenje ni¢li.
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
6 Fun-6 Set

e  Pritisnite tipko [CLEAR] za ponastavitev prikazane vrednosti.
e  Pritisnite tipko [TARE] ali [ZERO] za vrnitev v nacin nastavitve.
3.6.3.9 Preklop tipke 14/24

e  Pritisnite tipko [7]) za preklop funkcije tipke.

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

14 Fun-7 Set

e  14: Funkcija tipke 14

e  24: Funkcija tipke 24

e Pritisnite tipko [TARE] za shranjevanje ali tipko [ZERO] za zavrnitev sprememb.
3.6.3.10 Spreminjanje kompenzacijskega obmocja

e Pritisnite tipko [8] s funkcijo preklopa. Na zaslonu se bo prikazalo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
0 Fun-8 Set

e Pritisnite tipko [8] za nastavitev kompenzacijskega obmo¢ja med -10d in 10d.

e Pritisnite tipko [TARE] , da shranite izbiro in se vrnete v meni nastavitev, ter tipko [ZERO] , da
zavrnete spremembe in zaprete nastavitve.

3.6.3.11 Spreminjanje nacina napajanja (4 V ali 6 V)
e Pritisnite tipko [9]) , da vstopite v izbiro nagina napajanja.

e Zaspreminjanje nastavitev uporabite iste tipke. Na zaslonu se bo prikazalo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
4.0 Fun-9 Set

e 4,0 oznacuje 4-voltno baterijo.
e 6,0 oznacuje 6-voltno baterijo.

e Pritisnite tipko [TARE] , da shranite izbiro in se vrnete v meni nastavitev, ter tipko [ZERO] , da
zavrnete spremembe in zaprete nastavitve.

3.6.3.12 Spreminjanje enojne ali dvojne delitve
1. Pritisnite tipko [ ], da vstopite v izbiro nac¢ina delitve.
2. Zisto tipko preklapljajte med moZnostmi. Na zaslonu se bo prikazalo:

¢ Enojna delitev
WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

1 -1 Fun-A 0.00

e Dvojna delitev
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WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 -2 Fun-A 0.00

3.6.3.13 Nastavitev nacina mirovanja

e Pritisnite [M1] , da vstopite v izbiro na¢ina mirovanja. Na zaslonu se bo prikazalo:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
E-Sd Fun-B Set

¢ Izberite enega od naslednjih nacinov:
. E-Sd (nacin mirovanja): Med tehtanjem se bo po 2 sekundah prikazal le simbol ,,-“.
. E-bSd (nacin tehtanja): TeZa se bo neprekinjeno prikazovala na tehtnici.

e Pritisnite tipko [TARE] , da shranite izbiro in se vrnete v meni nastavitev, ter pritisnite tipko [ZERO
1, da zavrnete spremembe in zapustite nastavitve.

3.6.4. Protokol prenosa RS232
3.6.4.1 Hitrost prenosa UART

eV nadinu nastavitev pritisnite tipko [M2] , na zaslonu se prikaZe:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
2400 Fun-C Set

o Na zaslonu WEIGHT se prikaze trenutna vrednost hitrosti prenosa.

e Zaspremembo hitrosti prenosa uporabite tipko [M2] . Na voljo so naslednje moZnosti: 2400 / 4800
/9600 / 19200.

e  Pritisnite tipko [TARE] , da shranite izbiro in se vrnete v meni nastavitev.

e  Pritisnite tipko [ZERO] , da zavrnete spremembe in zaprete nastavitve.

3.6.4.2 Nacin prenosa UART

eV nadinu nastavitev pritisnite tipko [M3] , na zaslonu se prikaze:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
Stb Fun-D Set

e Na zaslonu WEIGHT se prikaZe nacin prenosa.

e Zgumbom [M3] spremenite nacin prenosa. Na voljo so naslednje moZnosti: Stb / Etb / Ser /
CLOSE.

e Pritisnite [TARE] , da shranite izbiro in se vrnete v meni nastavitev, ter pritisnite [ZERO] , da
zavrnete spremembe in zaprete nastavitve.

»  Stb: Prenos se zacne po stabilizaciji.

»  Etb: Posilja po tem, ko UART prejme ukaz <PWI> (ASCll-koda).
»  Ser: Posilja neprekinjeno.

»  CLOSE: Onemogoci posiljanje prek UART.

3.6.4.3 PoSiljanje podatkov prek UART

eV natinu nastavljanja pritisnite tipko [M4] , na zaslonu se prikaZe:



SL

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE
1 Line Fun-E Set

e Na zaslonu WEIGHT je prikazan nacin prenosa podatkov. Pritisnite [M4] , da spremenite format
prenosa. Na voljo so naslednje moznosti:

»  1vrstica: Poslje samo vrednost »TeZa«.
»  3vrstice: Poslje vrednosti »TeZa«, »Cena na enoto« in »Skupna cena«.
3.6.4.4 UART ukazi za sprejem

eV natinu nastavitev pritisnite tipko [M5] , na zaslonu se prikaze:

WEIGHT UNIT PRICE TOTAL PRICE

P Fun-F Set

e Nazaslonu TEZA se prikaZe ukaz za sprejem. Pritisnite tipko [M5] , da spremenite naéin prenosa. Na
voljo so naslednje moZnosti:

»  P:Poslji podatke z ukazom »P«.
»  W: Poslji podatke z ukazom »W«.
» 1. Poslji podatke z ukazom »l«.
3.6.5. Protokol serijske komunikacije (ASCll-koda)
Podatke je mogoce poslati na dva nacina:
*  Poslji samo vrednost teze.
e  Poslji vse vrednosti, vkljuéno s teZo, ceno na enoto in skupno ceno.

3.6.5.1 PoSiljanje podatkov o tezi

Bajt0 | Bajt1l Bajt 2 Bajt 3 Bajt 4 Bajt 5 Bajt 6 Bajt 7 Bajt 8 Bajt9 | Bajt10 | Bajt11l | Bajt12
W Prazno | Simbol TeZa TeZa TeZa Teza Teza Teza K g 0x0D 0x0A

Ko teZa preseZe omejitev, bajti 5-6 posljejo ASCll-kodo »OL«: [ OLkg ] .

3.6.5.2. PoSiljanje cene na enoto

Bajt 13 Bajt 14 Bajt 15 Bajt 16 Bajt 17 Bajt 18 Bytel9 Byte20 Byte21 Byte22 Byte23
U Prazno prazno U/Cena U/cena U/Cena U/Cena U/cena U/cena 0x0D 0x0A

3.6.5.3. Poslji skupno ceno

Bajt24 | Bajt25 | Bajt26 | Bajt27 | Bajt28 | Bajt29 | Bajt30 | Bajt31 | Bajt32 | Bajt33 | Bajt34
T Prazno T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena T/cena 0x0D 0x0A

Primer:

o Ceje natin prenosa nastavljen na 1 vrstico in teZa znaa 1,000 kg, se poljejo naslednji podatki:
[1,000kg]

° Ceje nacin prenosa nastavljen na »3 vrstice«, teZa pa znasa 1,000 kg, cena na enoto pa 1,23, skupna
cena pa prav tako 1,23, se posljejo naslednji podatki:
[w 1,000kg]
[u1,23]
[T1,23]

3.6.5.4 Kumulativni prenos

Bajt 0 Bajt 1 Bajt2 | Bajt3 | Bajt4 | Bajt5 | Bajt6 | Bajt7 | Bajt8 | Bajt9 Bajt 10 | Bajtll Bajt12
Prazno | prazno | T (0] T A L prazno | prazno | 0xOD 0x0A
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Bajt13 Bajt14 Bajt15 Bajt16 Bajtl7 Bajt18 Bajt19 Bajt20 Bajt21 Bajt22 Bajt23
C = 1 0 0x0D 0x0A
Bajt24 Bajt25 Bajt26 Bajt27 Bajt28 Bajt29 Bajt30 Bajt31 Bajt 32 Bajt 33 Bajt 34
T prazno Cena Cena Cena Cena Cena Cena Cena 0x0D 0x0A

e  Podatki se posljejo le enkrat, ko se prikaze skupna vrednost.

o (e je skupna vrednost »0«, se podatki ne prenasajo.

e Posiljanje poteka le, ¢e je format podatkov nastavljen na 3 vrstice.
Primer:
Ce je sestevek 10 enot in skupna cena 200,00, bodo poslani podatki naslednji:

[ skupAJ])
[c= 10]
[T 200,00]
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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